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A ï Typical refrigerant circuit - Water inlet and outlet are indicative. Please refer to the machine dimensional diagrams for exact water connections. 

A ï Typischer Kühlkreislauf ï Wasser-Ein- und Ausgang sind unverbindlich. Bitte beziehen Sie sich auf die Geräteabmessungs-Diagramme für genaue Wasseranschlüsse. 
A ï Circuit de refroidissement typique ï L'arrivée et la sortie d'eau sont reportés à titre indicatif. Veuillez vous reporter aux schémas dimensionnels de la machine pour identifier les 

raccordements exacts de lôeau. 
A ï Typisch koelmiddelcircuit ï Waterintlaat en ïuitlaat zijn indicatief. Zie de dimensionele diagrams van de machine voor de juiste wateraansluitingen. 
A ï Circuito de refrigeración típico - la entrada y la salida de agua son indicativas. Consulte los diagramas de dimensiones de la máquina para conocer las conexiones de agua 

exactas. 
A ï Tipico circuito refrigerante ï Lôingresso e lôuscita dellôacqua sono indicativi. Consultare i diagrammi dimensionali delle macchine per i collegamenti idraulici esatti. 
A ï ɇɡˊɘəɧ əɨəɚɤɛŬ ɣɡəŰɘəɞɨ ɛɏůɞɡ ï ȼ ˊŬɟɞɢɐ Ůɘůɧŭɞɡ əŬɘ Ůɝɧŭɞɡ ɜŮɟɞɨ ŮɑɜŬɘ ŮɜŭŮɘəŰɘəɐ. ȷɜŬŰɟɏɝŰŮ ůŰŬ ŭɘŬɔɟɎɛɛŬŰŬ ŭɘŬůŰɎůŮɤɜ Űɞɡ ɛɖɢŬɜɐɛŬŰɞɠ ɔɘŬ Űɘɠ ŬəɟɘɓŮɑɠ ůɡɜŭɏůŮɘɠ 

ɜŮɟɞɨ. 
A ï Circuito típico refrigerante ï Entrada e saída de água são indicativas. Consultar os diagramas dimensionais da máquina para as conexões certas da água. 
A ï ʉʪʘʥʜʘʨʪʥʳʡ ʢʦʥʪʫʨ ʭʣʘʜʘʛʝʥʪʘ ï ɺʧʫʩʢʥʳʝ ʠ ʚʳʧʫʩʢʥʳʝ ʚʦʜʦʧʨʦʚʦʜʥʳʝ ʦʪʚʝʨʩʪʠʷ ʧʦʢʘʟʘʥʳ ʣʠʰʴ ʜʣʷ ʧʨʠʤʝʨʘ. ɼʣʷ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʷ ʧʘʨʘʤʝʪʨʦʚ ʧʦʜʢʣʶʯʝʥʠʷ 

ʚʦʜʦʧʨʦʚʦʜʘ ʩʣʝʜʫʝʪ ʫʯʠʪʳʚʘʪʴ ʜʘʥʳʝ ʛʘʙʘʨʠʪʥʳʭ ʯʝʨʪʝʞʝʡ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ. 
A ï Typisk kylkrets ï Vattenledningens inlopp och utlopp är ungefärliga. Se maskinens dimensionsdiagram för exakta vattenanslutningar. 
A ï Typisk kjølemediekrets - vanninntak og -uttak er kun antydninger. Se maskinens måltegninger for nøyaktige vanntilkoblinger. 
A ï Tyypillinen jäähdytyspiiri ï Vedentulo- ja poistoaukot ovat viitteelliset. Katso tarkat vesiliitännät koneen mittakaavioista. 

A ï Typowy obw·d czynnika chğodniczego ï wskazane miejsce dopğywu i odpğywu wody ma charakter poglŃdowy. Dokğadne miejsca podğŃczeŒ instalacji wodnej wskazano na 
rysunkach wymiarowanych. 
A ï Typický chladící obvod ï PŚ²vod a odvov dvoudy jsou jednoznaļn®. PŚesnĨ postup pŚipojen² vody viz n§kresy stroje. 
A ï Tipiļni rashladni krug ï ulaz i izlaz za vodu su samo za indikaciju. Pogledajte mjerne skice stroja ako ģelite toļan poloģaj prikljuļaka za vodu. 
A - Tipikus hŤtŖ §ramkºr - A v²zbeºmlŖ- ®s kiºmlŖny²l§s jelz®sszerŤ. A pontos ºsszekºttet®sek®rt l§sd a berendez®s szerkezeti rajz§t. 

A ï Circuit de rŁcire tipic ï Intrarea ѻi ieѻirea pentru apŁ au rol indicativ. VŁ rugŁm sŁ consultaѽi diagramele maѻinii cu dimensiunile pentru conexiunile exacte la apŁ. 
A ï Tipiļen tokokrog hladilnega sredstva ï vodni dovod in odvod sta indikativna. Za natanļne vodne povezave glejte diagrame dimenzij naprave. 
A ï ʊʠʧʠʯʥʘ ʦʭʣʘʜʠʪʝʣʥʘ ʚʝʨʠʛʘ ï ɺʦʜʥʠʪʝ ʚʭʦʜʦʚʝ ʠ ʠʟʭʦʜʠ ʩʘ ʫʢʘʟʘʪʝʣʥʠ. ʄʦʣʷ, ʥʘʧʨʘʚʝʪʝ ʩʧʨʘʚʢʘ ʩ ʜʠʘʛʨʘʤʠʪʝ ʩ ʨʟʤʝʨʠʪʝ ʥʘ ʤʘʰʠʥʘʪʘ ʟʘ ʪʦʯʥʠʪʝ ʚʦʜʥʠ ʚʨʲʟʢʠ. 
A ï Typický obvod chladiacej zmesi. Vstup a výstup vody sú indikatívne.. Presn§ poloha pr²pojok vody je vyznaļen§ na rozmerovĨch vĨkresoch zariadenia. 
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B ï Typical refrigerant circuit with heat recovery - Water inlet and outlet are indicative. Please refer to the machine dimensional diagrams for exact water connections. 
B- Typischer Kühlkreislauf mit Wärmerückgewinnung ï Wasser-Ein- und Ausgang sind unverbindlich. Bitte beziehen Sie sich auf die Geräteabmessungs-Diagramme für genaue 

Wasseranschlüsse 
B ï Circuit de refroidissement typique avec récuperation de chaleur ï L'arrivée et la sortie d'eau sont reportés à titre indicatif. Veuillez vous reporter aux schémas dimensionnels 

de la machine pour identifier les raccordements exacts de lôeau. 
B - ï Typisch koelmiddelcircuit ï Waterintlaat en ïuitlaat zijn indicatief. Zie de dimensionele diagrams van de machine voor de juiste wateraansluitingen. 
B ï Circuito de refrigeración típico con recuperación de calor ï La entrada y la salida de agua son indicativas. Consulte los diagramas de dimensiones de la máquina para conocer 

las conexiones de agua exactas. 
B ï Tipico circuito refrigerante con recupero di calore ï Lôingresso e lôuscita dellôacqua sono indicativi. Consultare i diagrammi dimensionali delle macchine per i collegamenti 

idraulici esatti. 
ȸ ï ɇɡˊɘəɧ əɨəɚɤɛŬ ɣɡəŰɘəɞɨ ɛɏůɞɡ ɛŮ ŬɜɎəŰɖůɖ ɗŮɟɛɧŰɖŰŬɠ ï ȼ ˊŬɟɞɢɐ Ůɘůɧŭɞɡ əŬɘ Ůɝɧŭɞɡ ɜŮɟɞɨ ŮɑɜŬɘ ŮɜŭŮɘəŰɘəɐ. ȷɜŬŰɟɏɝŰŮ ůŰŬ ŭɘŬɔɟɎɛɛŬŰŬ ŭɘŬůŰɎůŮɤɜ Űɞɡ ɛɖɢŬɜɐɛŬŰɞɠ 

ɔɘŬ Űɘɠ ŬəɟɘɓŮɑɠ ůɡɜŭɏůŮɘɠ ɜŮɟɞɨ. 
B ï Circuito típico refrigerante com recuperação de calor - ï Entrada e saída de água são indicativas. Consultar os diagramas dimensionais da máquina para as conexões certas da 

água. 
B ï ʉʪʘʥʜʘʨʪʥʳʡ ʢʦʥʪʫʨ ʭʣʘʜʘʛʝʥʪʘ ʩ ʨʝʛʫʧʝʨʘʮʠʝʡ ʪʝʧʣʘ ï ɺʧʫʩʢʥʳʝ ʠ ʚʳʧʫʩʢʥʳʝ ʚʦʜʦʧʨʦʚʦʜʥʳʝ ʦʪʚʝʨʩʪʠʷ ʧʦʢʘʟʘʥʳ ʣʠʰʴ ʜʣʷ ʧʨʠʤʝʨʘ. ɼʣ̫  ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʷ 

ʧʘʨʘʤʝʪʨʦʚ ʧʦʜʢʣʶʯʝʥʠʷ ʚʦʜʦʧʨʦʚʦʜʘ ʩʣʝʜʫʝʪ ʫʯʠʪʳʚʘʪʴ ʜʘʥʳʝ ʛʘʙʘʨʠʪʥʳʭ ʯʝʨʪʝʞʝʡ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ. 
B ï Typisk kylkrets med värmeåtervinning ï Vattenledningens inlopp och utlopp är ungefärliga. Se maskinens dimensionsdiagram för exakta vattenanslutningar. 
B ï Typisk kjølemediekrets med varmegjenvinning - vanninntak og -uttak er kun antydninger. Se maskinens måltegninger for nøyaktige vanntilkoblinger. 
B ï Tyypillinen jäähdytyspiiri lämmön talteenotolla - Vedentulo- ja poistoaukot ovat viitteelliset. Katso tarkat vesiliitännät koneen mittakaavioista. 

B ï Typowy obw·d czynnika chğodniczego z odzyskiem ciepğa. Wskazane miejsce dopğywu i odpğywu wody ma charakter poglŃdowy. Dokğadne miejsca podğŃczeŒ instalacji wodnej 
wskazano na rysunkach wymiarowanych. 
B ï Typciký chladící obvod s rekuperací teplat ï PŚ²vod a odvod vody jsou prŢkazn®. PŚesn® zapojen² viz n§kresy stroje. 
B ï Tipiļni rashladni krug s povratom topline ï ulaz i izlaz za vodu su samo za indikaciju. Pogledajte mjerne skice stroja ako ģelite toļan poloģaj prikljuļaka za vodu. 
B - Tipikus hŤtŖ §ramkºr hŖvisszanyerŖ berendez®ssel - A v²zbeºmlŖ- ®s kiºmlŖny²l§s jelz®sszerŤ. A pontos ºsszekºttet®sek®rt l§sd a berendez®s szerkezeti rajz§t. 

B ï Circuit de rŁcire tipic cu recuperare de cŁldurŁ. Intrarea ѻi ieѻirea pentru apŁ au rol indicativ. VŁ rugŁm sŁ consultaѽi diagramele maѻinii cu dimensiunile pentru conexiunile 

exacte la apŁ. 
B ï Tipiļen tokokrog hladilnega sredstva z obnavljanjem toplote ï vodni dovod in odvod sta indikativna. Za natanļne vodne povezave glejte diagrame dimenzij naprave.. 
B ï ʊʠʧʠʯʥʘ ʦʭʣʘʜʠʪʝʣʥʘ ʚʝʨʠʛʘ ʩ ʚʲʟʩʪʘʥʦʚʷʚʘʥʝ ʥʘ ʪʦʧʣʠʥʘʪʘ ï ɺʦʜʥʠʪʝ ʚʭʦʜʦʚʝ ʠ ʠʟʭʦʜʠ ʩʘ ʫʢʘʟʘʪʝʣʥʠ. ʄʦʣʷ, ʥʘʧʨʘʚʝʪʝ ʩʧʨʘʚʢʘ ʩ ʜʠʘʛʨʘʤʠʪʝ ʩ ʨʟʤʝʨʠʪʝ ʥʘ 

ʤʘʰʠʥʘʪʘ ʟʘ ʪʦʯʥʠʪʝ ʚʦʜʥʠ ʚʨʲʟʢʠ. 
B ï Typický obvod chladiacej zmesi s regeneráciou tepla. Vstup a výstup vody sú indikatívne. Presná poloha prípojok vody je vyznaļená na rozmerových výkresoch zariadenia. 
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 English Deutsch Français Nederlands Español Italiano 

1 Compressor Verdichter Compresseur Compressor Compresor Compressore 

2 Discharge shut off valve Vorlaufabsperrventil Robinet de refoulement Persafsluiter Grifo de salida Rubinetto di mandata 

3 High-pressure transducer Hochdrucksensor Transducteur haute pression Omzetter hoge druk Transductor de alta presión Trasduttore alta pressione 

4 Service port Wartungsklappe Port de maintenance Dienstluikje Portillo para asistencia Valvola di servizio 

        5 High-pressure safety valve Hochdruck-Sicherheitsventil Soupape de sécurité haute pression Veiligheidsklep hoge druk Válvula de seguridad de alta presión Valvola di sicurezza alta pressione 

        6 Axial ventilator Axialventilator Ventilateur axial Axiale ventilator Ventilador axial Ventilatore assiale 

        7 Condenser coil Verflüssigerregister Batterie à condensation Condensorgroep Batería condensadora Batteria condensante 

        8 Load Valve Lastventil Vanne de charge Laadklep válvula de carga Valvola di caricamento 

9 Liquid line isolating valve Absperrventil Flüssigkeitsleitung  Vanne d'isolement de la ligne du liquide  Afsluiter vloeistoflijn  
Válvula de corte de la línea del 
líquido  

Valvola isolante linea del liquido  

10 Dehydration filter Entwässerungsfilter Filtre déshydrateur Dehydratatiefilter Filtro deshidratador Filtro deidratatore 

11 Liquid and humidity indicator 
Flüssigkeits- und 
Feuchtigkeitsanzeige 

Indicateur de liquide et humidité Vloeistof- en vochtigheidsindicator Indicador de líquido y humedad Indicatore di liquido e umidità 

12 Economiser solenoid valve Solenoidventil Economiser Vanne solénoïde économiseur Magneetklep economiser Válvula solenoide economizador Valvola solenoide economizzatore 

13 
Economiser thermostatic expansion 
valve 

Thermostatisches Expansionsventil 
Economiser  

Détendeur thermostatique économiseur  
Thermostatisch expansieventiel 
economiser  

Válvula de expansión termostática del 
economizador  

Valvola di espansione termostatica 
economizzatore  

14 Economiser Economiser Économiseur Economiser Economizador Economizzatore 

15 Electronic expansion valve Elektronisches Expansionsventil Détendeur électronique Elektronisch expansieventiel Válvula de expansión electrónica Valvola di espansione elettronica 

16 Evaporator Verdampfer Evaporateur Verdamper Evaporador Evaporatore 

17 Low-pressure safety valve Niederdruck-Sicherheitsventil Soupape de sécurité à basse pression Veiligheidsklep lage druk Válvula de seguridad de baja presión 
Valvola di sicurezza a bassa 
pressione 

18 (ST) Suction temperature probe Ansaugtemperaturfühler Sonde de température aspiration Temperatuursonde aanzuiging Sonda de temperatura en aspiración Sonda temperatura aspirazione 

   19 (EP) Low-pressure transducer Niederdrucksensor Transducteur basse pression Omzetter lage druk Transductor de baja presión Trasduttore bassa pressione 

20 Suction shut off valve Absperrventil Saugleitung Robinet d'aspiration Aanzuiging afsluitklep Grifo de aspiración Rubinetto di aspirazione 

 
21 

 
Liquid injection shut off valve 

Asperrventil der 
Flüssigkeitseinspritzung 

Vanne dôarr°t de lôinjection du liquide Afsluitklep voor vloeistofinjectie Grifo de inyección de líquido Valvola di chiusura a iniezione liquida 

22 Liquid injection mesh filter  
Gewebefilter der 
Flüssigkeitseinspritzung  

Filtre ¨ mailles pour  lôinjection du liquide 
Filter met mazen voor 
vloeistofinjectie 

Filtro de malla de inyección de líquido Filtro in mesh a iniezione liquida 

23 Liquid injection solenoid valve 
Solenoidventil zur 
Flüssigkeitseinspritzung 

Vanne solénoïde pour injection du liquide Magneetklep voor vloeistofinjectie 
Válvula solenoide para inyección de 
líquido 

Valvola solenoide per iniezione di 
liquido 

24 (F13) High-pressure pressure switch Maximum-Druckwächter Pressostat haute pression Drukregelaar hoge druk Presostato de alta presión Pressostato alta pressione 

25 (DT) Discharge temperature sensor Auslauf-Temperatur-Sensor Capteur de la température de refoulement Perstemperatuursensor Sensor de temperatura de salida Sensore di temperatura di scarico 

26 (OP) Oil pressure transducer  Öldrucksensor  Transducteur pression de l'huile  Omzetter oliedruk  Transductor de presión del aceite  Trasduttore pressione olio  

27 Water inlet connection Anschluss Wasserzulauf Raccordement de lôarriv®e dôeau Aansluiting ingang water Conexión de la entrada de agua Collegamento di ingresso acqua 

28 (EEWT) Water entering temperature probe Temperaturfühler Wasserzulauf Sonde de température entrée eau Temperatuursonde watertoevoer 
Sonda de temperatura de entrada del 
agua 

Sonda temperatura ingresso acqua 

29 Water outlet connection Anschluss Wasserauslauf Raccordement de la sortie dôeau Aansluiting uitgang water Conexión de la salida de agua Connessione uscita acqua 

30 (ELWT) Water leaving temperature probe Temperaturfühler Wasserauslauf Sonde de température sortie eau Temperatuursonde wateruitlaat 
Sonda de temperatura de salida del 
agua 

Sonda temperatura uscita acqua 

31 (R5) Evaporator heater Verdampfer-Heizer R®chauffeur de lô®vaporateur Verwarming verdamper Calentador del evaporador Riscaldatore con evaporatore 

32 Heat recovery Wärmerückgewinnung Récupération de chaleur Warmteterugwinning Recuperación de calor Recupero del calore 

33 Water inlet connection Anschluss Wasserzulauf Raccordement de lôarriv®e dôeau Waterinvoeraansluiting Conexión de la entrada de agua Collegamento di ingresso dellôacqia 

34 Water outlet connection Verdichter Raccordement de la sortie dôeau Wateruitvoeraansluiting Conexión de la salida de agua Collegamento di uscita dellôacqua 
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 ȺɚɚɖɜɘəɎ Português ʈʫʩʩʢʠʡ Swedish Norsk Finnish Polski Ļesky 

1 ɆɡɛˊɘŮůŰɐɠ Compressor ʂʦʤʧʨʝʩʩʦʨ Kompressor Kompressor Kompressori SprňŨarka Kompresor 

2 
ɆŰɟŬɔɔŬɚɘůŰɘəɐ ɓŬɚɓɑŭŬ 
Ůəɟɞɐɠ 

Torneira de mandada 
ʆʪʩʝʯʥʦʡ ʢʣʘʧʘʥ ʥʘ 
ʥʘʛʥʝʪʘʥʠʠ 

Tryckavstängningsventil Avstengningsventil på utløp  Poiston tyhjennysventtiili Zaw·r tğoczny VĨtlaļnĨ kohoutek 

3 
ɀŮŰŬŰɟɞˊɏŬɠ ɡɣɖɚɐɠ 
ˊɑŮůɖɠ 

Transdutor de alta pressão 
ɼʘʪʯʠʢ ʚʳʩʦʢʦʛʦ 
ʜʘʚʣʝʥʠʷ 

Högtrycksomvandlare Høytrykksomformer Korkeapaineanturi 
Przetwornik wysokiego 
ciŜnienia 

Transduktor vysokého tlaku 

4 ɄɧɟŰŬ ɓɞɖɗŮɑŬɠ 
Válvula de segurança de alta 
pressão 

ʉʤʦʪʨʦʚʦʡ ʣʶʢ Servicelucka Serviceluke Huoltoluukku Drzwiczki serwisowe Servisn² dv²Śka 

 
5 

 

ȸŬɚɓɑŭŬ ŬůűŬɚŮɑŬɠ ɡɣɖɚɐɠ 
ˊɑŮůɖɠ 

Bateria condensante 
ʇʨʝʜʦʭʨʘʥʠʪʝʣʴʥʳʡ 
ʢʣʘʧʘʥ ʧʦ ʚʳʩʦʢʦʤʫ 
ʜʘʚʣʝʥʠʶ 

Högtrycks säkerhetsventil Sikkerhetsventil for høytrykk  Korkeapaine turvaventtiili 
Zaw·r bezpieczeŒstwa 
wysokiego ciŜnienia 

Bezpeļnostn² ventil vysok®ho 
tlaku 

6 ȷɜŮɛɘůŰɐɟŬɠ ɎɝɞɜŬ 
Secção de subarrefecimento 
integrada 

ʆʩʝʚʦʡ ʚʝʥʪʠʣʷʪʦʨ Axialfläkt Aksialventilator Aksiaalipuhallin Wentylator osiowy Axiální ventilátor 

7 ɀˊŬŰŬɟɑŬ ůɡɛˊɨəɜɤůɖɠ Ventilador axial ʂʦʥʜʝʥʩʘʪʦʨ Kondensor Kondensatorbatteri Jäähdytyskierukka WňŨownica skraplacza Kondenzaļn² baterie 

8 ȸŬɚɓɑŭŬ Ŭɨɝɖůɖɠ űɞɟŰɑɞɡ 
Torneira de isolamento da linha do 
líquido 

ʅʘʛʨʫʟʢʘ Valve Laddningsventil Load Valve Latausventtiili Zawór wlotowy Zat²ģen² ventilu 

9 
ȸŬɚɓɑŭŬ Ŭˊɞɛɧɜɤůɖɠ 
ɔɟŬɛɛɐɠ ɡɔɟɞɨ 

Filtro desidrator 
ʆʪʩʝʯʥʦʡ ʢʣʘʧʘʥ 
ʛʠʜʨʘʚʣʠʯʝʩʢʦʡ ʣʠʥʠʠ  

Isoleringsventil 
vätskeledning 

Avstengningsventil på flytende 
linje 

Nestelinjan eristysventtiili  Zaw·r odcinajŃcy liniň pğynu  
Izolaļn² kohoutek linie 
kapaliny 

10 ūɑɚŰɟɞ ŬűɨɔɟŬɜůɖɠ Indicador de líquido e humidade ʌʠʣʴʪʨ-ʦʩʫʰʠʪʝʣʴ Avfuktningsfilter Avfuktningsfilter Kuivaussuodatin Filtr odwadniacza Filtr dehydrátoru 

11 
ȰɜŭŮɘɝɖ ɡɔɟɞɨ əŬɘ 
ɡɔɟŬůɑŬɠ 

Válvula de expansão eletrónica ʀʥʜʠʢʘʪʦʨ ʚʣʘʞʥʦʩʪʠ Vätske- och fuktvisare Væske- og fuktighets-seglass Neste- ja kosteusmittari WskaŦnik pğynu i wilgoci Ukazatel kapaliny a vlhkosti 

12 
ȼɚŮəŰɟɞɛŬɔɜɖŰɘəɐ ɓŬɚɓɑŭŬ 
economiser 

Válvula solenóide para injeção de 
líquido 

ʉʦʣʝʥʦʠʜʥʳʡ ʢʣʘʧʘʥ 
ʵʢʦʥʦʤʘʡʟʝʨʘ 

Magnetventil kylring 
Magnetventil for 
fødevannsforvarmer 

Säästöyksikön 
solenoidiventtiili 

Elektromagnetyczny zawór 
ekonomizera 

Solenoidní ventil 
ekonomizátoru 

13 
ŪŮɟɛɞůŰŬŰɘəɐ ɓŬɚɓɑŭŬ 
ŮəŰɧɜɤůɖɠ economiser 

 
Evaporador de expansão direta 

ʊʝʨʤʦʩʪʘʪʠʯʝʩʢʠʡ 
ʨʘʩʰʠʨʠʪʝʣʴʥʳʡ ʢʣʘʧʘʥ 
ʵʢʦʥʦʤʘʡʟʝʨʘ  

Termostatisk 
expansionsventil kylring 

Termostatisk 
ekspansjonsventil for 
fødevannsforvarmer 

Säästöyksikön 
termostaattinen 
paisuntaventtiili  

Termostatyczny zawór 
rozprňŨny ekonomizera  

Tepelný expanzní ventil 
ekonomizátoru 

14 Economiser 
Válvula de segurança a baixa 
pressão 

ʕʢʦʥʦʤʘʡʟʝʨ Kylring Fødevannsforvarmer Säästöyksikkö Ekonomizer Ekonomizátor 

15 
ȼɚŮəŰɟɞɜɘəɐ ɓŬɚɓɑŭŬ 
ŮəŰɧɜɤůɖɠ 

Torneira de aspiração 
ʕʣʝʢʪʨʦʥʥʳʡ 
ʨʘʩʰʠʨʠʪʝʣʴʥʳʡ ʢʣʘʧʘʥ 

Elektronisk expansionsventil Elektronisk ekspansjonsventil 
Elektroninen 
paisuntaventtiili 

Elektroniczny zaw·r rozprňŨny Expanzní elektronický ventil 

16 ȺɝŬŰɛɘůŰɐɠ Porta para assistência ʀʩʧʘʨʠʪʝʣ ɹ Förångare Evaporator Höyrystin Parownik Evaporátor  

17 
ȸŬɚɓɑŭŬ ŬůűŬɚŮɑŬɠ 
ɢŬɛɖɚɐɠ ˊɑŮůɖɠ 

Conexão para saída de água 
ʇʨʝʜʦʭʨʘʥʠʪʝʣʴʥʳʡ 
ʢʣʘʧʘʥ ʧʦ ʥʠʟʢʦʤʫ 
ʜʘʚʣʝʥʠʶ 

Lågtrycks säkerhetsventil Sikkerhetsventil for lavtrykk Matalapaine turvaventtiili 
Zawór bezpieczeŒstwa 
niskiego ciŜnienia 

Bezpeļnostn² ventil n²zk®ho 
tlaku 

18 (ST) 
ȷɘůɗɖŰɐɟŬɠ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬɠ 
ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ 

Conexão para entrada de água 
ɼʘʪʯʠʢ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʳ ʥʘ 
ʚʩʘʩʳʚʘʥʠʠ 

Sond sugtemperatur Temperaturføler i innløp Imun lämpötila-anturi Sonda temperatury zasysania Tepelná sonda nasávání 

19 (EP) 
ɀŮŰŬŰɟɞˊɏŬɠ ɢŬɛɖɚɐɠ 
ˊɑŮůɖɠ 

Subarrefecedor (ou economizador) 
adicional  

ɼʘʪʯʠʢ ʥʠʟʢʦʛʦ ʜʘʚʣʝʥʠʷ Lågtrycksomvandlare Lavtrykksomformer Matalapaineanturi Przetwornik niskiego ciŜnienia Transduktor nízkého tlaku 

20 
ɆŰɟŬɔɔŬɚɘůŰɘəɐ ɓŬɚɓɑŭŬ 
ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ 

Válvula solenóide subarrefecedor 
(ou economizador) adicional  

ʆʪʩʝʯʥʦʡ ʢʣʘʧʘʥ ʥʘ 
ʚʩʘʩʳʚʘʥʠʠ 

Sugavstängningsventil Avstengningsventil på innløp Imuhana Zawór ssawny Nasávací kohoutek 

21 
ɆŰɟŬɔɔŬɚɘůŰɘəɐ ɓŬɚɓɑŭŬ 
ɏɔɢɡůɖɠ ɡɔɟɞɨ 

Válvula de expansão termostática 
subarrefecedor (ou economizador) 
adicional  

ɺʧʨʳʩʢʘ ʞʠʜʢʦʩʪʠ 
ʟʘʧʦʨʥʳʡ ʢʣʘʧʘʥ 

Avstängningsventil för 
vätskeinjicering 

Flytende injeksjon 
stengeventil 

Nesteen ruiskutuksen 
sulkuventtiili 

Zaw·r zamykajŃcy wtrysk 
pğynu 

VstŚikování uzavírací ventil 

22 
ūɑɚŰɟɞ ˊɚɏɔɛŬŰɞɠ ɏɔɢɡůɖɠ 
ɡɔɟɞɨ  

Permutador de recuperação de calor ɾʠʜʢʠʝ ʠʥʲʝʢʮʠʠ 
ʩʝʪʯʘʪʳʡ ʬʠʣʴʪʨ 

Nätfilter för vätskeinjicering Flytende injeksjon mesh filter 
Nesteen ruiskutuksen 
siiviläverkko  

Elektrozaw·r zamykajŃcy 
wtrysk pğynu 

VstŚikov§n² s²tkovĨ filtr 

23 
ȼɚŮəŰɟɞɛŬɔɜɖŰɘəɐ ɓŬɚɓɑŭŬ 
ɣŮəŬůɛɞɨ ɡɔɟɞɨ 

Entrada da água de recuperação de 
calor 

ʉʦʣʝʥʦʠʜʥʳʡ ʢʣʘʧʘʥ 
ʚʧʨʳʩʢʠʚʘʥʠʷ ʞʠʜʢʦʩʪʠ 

Magnetventil för 
vätskeinjicering 

Magnetventil for 
væskeinjeksjon 

Solenoidiventtiili 
nesteruiskutukseen 

Zawór elektromagnetyczny 
wtryskiwania pğynu 

Solenoidní ventil pro 
vstŚikov§n² kapaliny 

24 (F13) 
ȹɘŬəɧˊŰɖɠ ˊɑŮůɖɠ ɡɣɖɚɐɠ 
ˊɑŮůɖɠ 

Saída da água de recuperação de 
calor 

ʈʝʣʝ ʚʳʩʦʢʦʛʦ ʜʘʚʣʝʥʠʷ Högtrycksmätare Høytrykkspressostat Korkeapaine kytkin Presostat wysokiego ciŜnienia Presostat vysokého tlaku 

25 (DT) 
ȷɘůɗɖŰɐɟŬɠ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬɠ 
Ůəɟɞɐɠ 

Sonda da temperatura de aspiração 
ɼʘʪʯʠʢ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʳ 
ʨʘʟʨʷʜʘ 

Temperatursond för 
uttömning 

Utslipp temperatursensor 
Vastuuvapaus lämpötila-
anturi 

Czujnik temperatury na 
wyjŜciu 

Vybití teplotn² ļidlo 

26 (OP) 
ɀŮŰŬŰɟɞˊɏŬɠ ˊɑŮůɖɠ 
ɚŬŭɘɞɨ  

Transdutor de baixa pressão ɼʘʪʯʠʢ ʜʘʚʣʝʥʠʷ ʤʘʩʣʘ  Oljetrycksomvandlare Oljetrykkomformer Öljypaineanturi  Przetwornik ciŜnienia oleju  Transduktor tlaku oleje 

27 ɆɨɜŭŮůɖ Ůɘůɧŭɞɡ ɜŮɟɞɨ Transdutor de pressão do óleo ɺʭʦʜ ʚʦʜʳ Anslutning vatteninlopp Forbindelse for vanninnløp Veden sisäänmenoliitos PodğŃczenie dopğywu wody Zapojení vstup vody 

28 (EEWT) 
ȷɘůɗɖŰɐɟŬɠ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬɠ 
Ůɘůɧŭɞɡ ɜŮɟɞɨ 

Transdutor de alta pressão 
ɼʘʪʯʠʢ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʳ 
ʚʦʜʳ ʥʘ ʚʭʦʜʝ  

Temperatursond 
inloppsvatten 

Temperaturføler for vann i 
inngang 

Veden sisäänmenon 
lämpötila-anturi  

Sonda temperatury dopğywu 
wody  

Tepelná sonda vstup vody 

29 ɆɨɜŭŮůɖ Ůɝɧŭɞɡ ɜŮɟɞɨ 
Óleo/sensor temperatura de 
descarga 

ɺʳʭʦʜ ʚʦʜʳ Anslutning vattenutlopp Forbindelse for vannutløp Veden ulostuloliitos PodğŃczenie odpğywu wody Zapojení výstup vody 

30 (ELWT) 
ȷɘůɗɖŰɐɟŬɠ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬɠ 
Ůɝɧŭɞɡ ɜŮɟɞɨ 

Pressóstato alta pressão 
ɼʘʪʯʠʢ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʳ 
ʚʦʜʳ ʥʘ ʚʳʭʦʜʝ 

Temperatursond 
utloppsvatten 

Temperaturføler for vann i 
utgang 

Ulostulevan veden 
lämpötila-anturi 

Sonda temperatury odpğywu 
wody 

Tepelná sonda vstup vody 

31 (R5) ŪŮɟɛŬɜŰɐɟŬɠ ŮɝŬŰɛɘůŰɐ 
Sonda de temperatura da entrada 
da água 

ʀʩʧʘʨʠʪʝʣʴ ʥʘʛʨʝʚʘʪʝʣʴ Förångarvärmare 
Varmeveksler med 
varmegjenvinning 

Haihduttimen lämmitin Podgrzewacz parownika Výparník 

32 ȷɜɎəŰɖůɖ ɗŮɟɛɧŰɖŰŬɠ 
Sonda de temperatura da saída da 
água 

ʋʪʠʣʠʟʘʮʠʷ ʪʝʧʣʘ Värmeåterställning Varmegjenvinning Lämmön talteenotto Odzysk ciepğa Rekuperace tepla 

33 ɆɨɜŭŮůɖ Ůɘůɧŭɞɡ ɜŮɟɞɨ 
Sonda de temperatura da entrada 
da água de recuperação de calor 

ʇʦʜʢʣʶʯʝʥʠʝ ʚʦʜʳ 
ʥʘ ʚʭʦʜʝ 

Anslutning för vatteninlopp Forbindelse for vanninnløp Vedenottoputken liitäntä PodğŃczenie dopğywu wody Vtokové hrdlo 

34 ɆɨɜŭŮůɖ Ůɝɧŭɞɡ ɜŮɟɞɨ 
Sonda de temperatura da saída da 
água de recuperação de calor 

ʇʦʜʢʣʶʯʝʥʠʝ ʚʦʜʳ ʥʘ 
ʚʳʭʦʜʝ 

Anslutning för vattenutlopp Forbindelse for vannutløp Vedenpoistoputken liitäntä PodğŃczenie odpğywu wody Odpadní hrdlo 
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 Hrvatski Magyar Român Slovenski ɹʲʣʛʘʨʩʢʠ Slovenský 

1 Kompresor Kompresszor Compresor Kompresor ʂʦʤʧʨʝʩʦʨ Kompresor 

2 Zaporni ventil za praģnjenje Befolyó elzáró csap Robinet evacuare Izpustni zaporni ventil  ʂʨʘʥ ʟʘ ʧʦʜʘʚʘʥʝ VĨtlaļnĨ koh¼tik 

3 Visokotlaļni mjerni pretvaraļ Nagy nyomás transzduktor Traductor ´naltŁ presiune Visokotlaļni prestavljalec ʂʦʥʚʝʨʪʦʨ ʚʠʩʦʢʦ ʥʘʣʷʛʘʥʝ Transduktor vysokého tlaku 

4 Servisni prikljuļak Szerviz ajtó UĸŁ pentru asistenŞŁ Servisni vhod ʆʙʩʣʫʞʚʘʱ ʣʶʢ Servisné dvierka 

5 Sigurnosni ventil visoki pritisak 
Biztonsági szelep nagy 
nyomás 

ValvŁ de siguranŞŁ ´naltŁ presiune Visokotlaļni varnostni ventil ʇʨʝʜʧʘʟʝʥ ʢʣʘʧʘʥ ʚʠʩʦʢʦ ʥʘʣʷʛʘʥʝ 
BezpeļnostnĨ ventil vysok®ho 
tlaku 

6 Aksijalni ventilator Tengelyirányú ventilátor Ventilator axial Aksialni ventilator ɺʝʥʪʠʣʘʪʦʨʠ ʟʘ ʠʟʚʝʞʜʘʥʝ Axiálny ventilátor 

7 Spirala ukapljivaļa Kondenzáló egység Baterie de condensare Tuljava kondenzatorja ʂʦʥʜʝʥʟʠʨʘʱʘ ʙʘʪʝʨʠʷ Kondenzaļn§ bat®ria 

8 Ventil za punjenje TºltŖszelep SupapŁ de admisie Ventil za polnjenje ʂʣʘʧʘʥ ʟʘ ʥʘʪʦʘʨʚʘʥʝʪʦ Ventil zaŠaģenia 

9 Izolacijski ventil linija tekuĺine  Folyadék izoláló szelep  ValvŁ izolare linie de lichid  Izolacijski ventil tekoļinske linije  
ʀʟʦʣʠʨʘʱ ʢʣʘʧʘʥ ʣʠʥʠʷ ʥʘ 
ʪʝʯʥʦʩʪʪʘ  

IzolaļnĨ koh¼tik l²nie kvapaliny 

10 Filtar za odstranjivanje vlage  V²ztelen²tŖ szŤrŖ Filtru deshidrator Suġilni filter ɼʝʭʠʜʨʠʨʘʱ ʬʠʣʪʲʨ Filter dehydrátora 

11 Indikator tekuĺine i vlaģnosti 
Folyadék és nedvesség 
mutató 

Indicator de lichid ĸi umiditate Indikator tekoļine in vlage ʀʥʜʠʢʘʪʦʨ ʟʘ ʪʝʯʥʦʩʪ ʠ ʚʣʘʞʥʦʩʪ UkazovateŎ kvapaliny a vlhkosti 

12 Ventil solenoid ekonomizator 
ElŖhŤtŖ (economiser) 
szolenoid szelep 

ValvŁ solenoidŁ economizor Magnetotermiļni ventil grelnika ʂʣʘʧʘʥ ʟʘʨʝʞʜʘʥʝ ʪʦʧʣʦʦʙʤʝʥʥʠʢ Solenoidný ventil ekonomizátora 
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Ventil za termostatiļku ekspanziju 
ekonomizatora  

ElŖhŤtŖ (economser) 
hŖszab§lyoz· szelep  

ValvŁ de expansiune termostaticŁ 
economizor  

Termostatski ekspanzijski ventil grelnika  
ʂʣʘʧʘʥ ʪʝʨʤʦʩʪʘʪʠʯʥʦ ʨʘʟʰʠʨʝʥʠʝ 
ʪʦʧʣʦʦʙʤʝʥʥʠʢ 

Tepelný expanzný ventil 
ekonomizátora 

14 Ekonomizator ElŖhŤtŖ (economiser) Economizor Grelnik ʊʦʧʣʦʦʙʤʝʥʥʠʢ Ekonomizátor 

15 Elektroniļki ekspanzijski ventil Elektromos szabályozószelep ValvŁ de expansiune electronicŁ Elektronski ekspanzijski ventil ʂʣʘʧʘʥ ʟʘ ʝʣʝʢʪʨʦʥʥʦ ʨʘʟʰʠʨʝʥʠʝ Expanzný elektronický ventil 

16 Isparivaļ Párologtató Vaporizator Izparilnik ʀʟʦʣʘʪʦʨ Evaporátor 

17 Niskotlaļni sigurnosni ventil 
Biztonsági szelep alacsony 
nyomás 

ValvŁ de siguranŞŁ joasŁ presiune Nizkotlaļni varnostni ventil ʇʨʝʜʧʘʟʝʥ ʢʣʘʧʘʥ ʟʘ ʥʠʩʢʦ ʥʘʣʷʛʘʥʝ BezpeļnostnĨ ventil n²zkeho tlaku 

18 (ST) Temperaturna sonda usisa 
Elsz²v§si hŖm®rs®kletm®rŖ 
szonda 

SondŁ de temperaturŁ aspiraŞie 
Sonda temperature v sesalnem 
tokokrogu 

ʊʝʤʧʝʨʘʪʫʨʥʘ ʩʦʥʜʘ ʟʘ ʟʘʩʤʫʢʚʘʥʝ Tepelná sonda nasávania 

19 (EP) Transduktor nizak pritisak  Kis nyomás transzduktor Traductor presiune joasŁ Nizkotlaļni pretvornik ʂʦʥʚʝʨʪʦʨ ʥʠʩʢʦ ʥʘʣʷʛʘʥʝ Transduktor nízkeho tlaku 

20 Ventil za zatvaranje usisa Elszívó zárócsap Robinet de aspiraŞie Ventil za izklop sesanja  ʂʨʘʥ ʟʘ ʟʘʩʤʫʢʚʘʥʝ Nasávací kohútik 

21 Ventilom na ubrizgavanjem tekuĺine 
Folyadek befecskendezés 
elzáró szelep 

SupapŁ obturatoare injecŞie cu lichid Izklopni ventil tekoļega vbrizgavanja  ʂʨʘʥ ʟʘ ʠʥʞʝʢʪʠʨʘʥʝ ʥʘ ʪʝʯʥʦʩʪ 
Uzatvárací ventil pre vstrekovanie 
kvapaliny 

22 Mreģasti filtar za ubrizgavanje tekuĺine 
Folyadék befecskendezés 
h§· szŤrŖ 

Filtru cu sitŁ metalicŁ injecŞie cu lichid Mreģni filter tekoļega vbrizgavanja  
ʄʨʝʞʝʩʪ ʬʠʣʪʲʨ ʟʘ ʠʥʞʝʢʪʠʨʘʥʝ ʥʘ 
ʪʝʯʥʦʩʪ  

Sitkový filter pre vstrekovanie 
kvapaliny 

23 Ventil za prekid ubrizgavanja tekuĺine 
Folyad®k befecskendezŖ 
szolenoid szelep 

ValvŁ solenoidŁ pentru injecŞia lichidului 
Elektromagnetni ventil tekoļega 
vbrizgavanja   

ʂʣʘʧʘʥ ʟʘʨʝʞʜʘʥʝ ʟʘ ʠʥʞʝʢʪʠʨʘʥʝ 
ʥʘ ʪʝʯʥʦʩʪ 

Solenoidný ventil pre vstrekovanie 
kvapaliny 

24 (F13) Mjeraļ pritiska visoki pritisak 
Nagy nyomás 
nyomáskapcsoló 

Presostat ´naltŁ presiune Visokotlaļni presostat 
ʂʦʥʪʘʢʪʦʨ ʦʛʨʘʥʠʯʠʪʝʣ ʚʠʩʦʢʦ 
ʥʘʣʷʛʘʥʝ 

Presostat vysokého tlaku 

25 (DT) Senzor temperature na ispuhu 
Kimeneti hŖm®rs®klet 
®rz®kelŖ 

 Senzor izhodne temperature  ʀʟʭʦʜʝʥ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʝʥ ʩʝʥʟʦʨ Senzor teploty na odvode 

26 (OP) Mjerni pretvaraļ tlaka ulja Olajnyomás transzduktor  Traductor presiune ulei  Prestavljalec oljnega tlaka  ʂʦʥʚʝʨʪʦʨ ʥʘʣʷʛʘʥʝ ʥʘ ʤʘʩʣʦʪʦ Transduktor tlaku oleja 

27 Prikljuļak za ulaz vode Víz bemeneti csatlakozás Conexiune intrare apŁ Povezava dovoda vode  ɺʨʲʟʢʘ ʚʭʦʜ ʚʦʜʘ Zapojenie vstupu vody 

28 (EEWT) Temperaturna sonda ulaz vode 
Bemeneti v²zhŖm®rs®klet 
m®rŖ szonda  

SondŁ temperaturŁ apŁ intrare  Sonda temperature vhodne vode  ʊʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘʥʘ ʩʦʥʜʘ ʚʭʦʜ ʚʦʜʘ Tepelná sonda vstupu vody 

29 Prikljuļak za izlaz vode V²zleeresztŖ csatlakozás Conexiune ieĸire apŁ Prikljuļek za odvod vode ɺʨʲʟʢʘ ʠʟʭʦʜ ʚʦʜʘ Zapojenie výstupu vody 

30 (ELWT) Temperaturna sonda izlaz vode  
Kimeneti v²zhŖm®rs®klet m®rŖ 
szonda 

SondŁ temperaturŁ apŁ ieĸire Sonda temperature izhodne vode ʊʝʤʧʝʨʘʪʫʨʥʘ ʩʦʥʜʘ ʠʟʭʦʜ ʚʦʜʘ Tepelná sonda vstupu vody 

31 (R5) Grijaļ isparivaļa Evapor§tor meleg²tŖ Radiator evaporator Grelec izparilnika  ʆʪʦʧʣʠʪʝʣ ʥʘ ʠʟʧʘʨʠʪʝʣʷ Ohrievaļ evapor§tora 

32 Povrat topline HŖvisszanyer®s Recuperare de cŁldurŁ Pridobivanje toplote  ɺʲʟʩʪʘʥʦʚʷʚʘʥʝ ʥʘ ʪʦʧʣʠʥʘʪʘ Regenerácia tepla 

33 Prikljuļak za ulaz vode Víz bemeneti csatlakozás Conexiune alimentare cu apŁ Povezava dovoda vode  ɺʨʲʟʢʘ ʚʭʦʜ ʚʦʜʘ Zapojenie vstupu vody 

34 Prikljuļak za izlaz vode V²zleeresztŖ csatlakoz§s Conexiune evacuare apŁ Povezava odvoda vode  ɺʨʲʟʢʘ ʠʟʭʦʜ ʚʦʜʘ Zapojenie výstupu vody 
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ENGLISH - ORIGINAL INSTRUCTIONS 
 

This manual is an important supporting document for qualified personnel but it is not intended to replace such personnel. 
 

Thank you for purchasing this chiller 
 

READ THIS MANUAL CAREFULLY BEFORE 
INSTALLING AND STARTING UP THE UNIT.  
IMPROPER INSTALLATION COULD RESULT IN 
ELECTRIC SHOCK, SHORT-CIRCUIT, LEAKS, FIRE 
OR OTHER DAMAGE TO THE EQUIPMENT OR 
INJURE TO PEOPLE. 
THE UNIT MUST BE INSTALLED BY A 
PROFESSIONAL OPERATOR/TECHNICIAN  
UNIT STARTUP HAS TO BE PERFORMED BY 
AUTHORIZED AND TRAINED PROFESSIONAL 
ALL ACTIVITIES HAVE TO BE PERFORMED 
ACCORDING TO LOCAL LAWS AND REGULATION. 
UNIT INSTALLATION AND START UP IS 
ABOSOLUTELY FORBIDDEN IF ALL INSTRUCTION 
CONTAINED IN THIS MANUAL ARE NOT CLEAR. 
IF CASE OF DOUBT CONTACT THE 
MANUFACTURER REPRESENTATIVE FOR ADVICE 
AND INFORMATION. 

Description 

The unit you bought is an ñair cooled chillerò, a machine aimed 
to cool water (or water-glycol mixture) within the limits 
described in the following. The unit operazion is based on 
vapour compression, condensation and evaporation according 
to reverse Carnot cycle.The main components are: 
- Screw compressor to rise the refrigerant vapour pressure 

from evaporation pressure to condensation pressure 
- Evaporator, where the low pressure liquid reqrigerant 

evaporates so cooling the water 
- Condenser, where high pressure vapour condensate 

rejecting heat removed from the chilled water in the 
atmosphere thanks to an air cooled heat exchanger. 

- Expansion valve allowing to reduced the pressure of 
condensed liquid from coinsensation pressue to 
evaporation pressure 

General Information 

All units are delivered with wiring diagrams, certified 
drawings, nameplate; and DOC (Declaration Of 
Conformity); these documents show all technical data 
for the unit you have bought and they MUST BE 
CONSIDERED ESSENTIAL DOCUMENTS OF THIS 
MANUAL 

In case of any discrepancy between this manual and the 
equipmentôs documents please refer to on board documents. 
In case of any doubt contact the manufacturer representative.. 

 
The purpose of this manual is to allow the installer and the 
qualified operator to ensure proper installation, commissioning 
and maintenance of the unit, without any risk to people, 
animals and/or objects. 

Receiving the unit 

The unit must be inspected for any possible damage 
immediately upon reaching final place of installation. All 
components described in the delivery note must be inspected 
and checked.  
Should the unit be damaged, do not remove the damaged 
material and immediately report the damage to the 
transportation company and request  they inspect the unit..  
Immediately report the damage to the manufacturer 
representative, a set of photographs are helpful in recognizing 
responsibility 
Damage must not be repaired before the inspection of the 
transportation company representative. 
Before installing the unit, check that the model and power 
supply voltage shown on the nameplate are correct. 
Responsibility for any damage after acceptance of the unit 
cannot be attributed to the manufacturer. 

Operating limits 

Storing 
Environmental conditions must be within the following limits: 
Minimum ambient temperature : -20°C 
Maximum ambient temperature : 57°C 
Maximum R.H. : 95% not condensing 
Storing below the minimum temperature may cause damage to 
components. Storing above the maximum temperature causes 
opening of safety valves. Storing in condensing atmosphere 
may damage electronic components. 

Operation 
Operation is allowed within the limits mentioned in Figure 2. 
The unit must be operated with an evaporator water flow rate 
between 50% and 140% of nominal flow rate (at standard 
operating conditions). 
Operation out of the mentioned limits may damage the unit. 
In case of doubts contact manufacturer representative. 
 

Figure 1 - Description of the labels applied to the electrical panel 

  
Label Identification 
1 ï Non flammable gas symbol  6 ï Electrical hazard symbol  

2 ï Gas type  7 ï Hazardous Voltage warning  

3 ï Unit nameplate data  8 ï Cable tightening warning  

4 ï Manufacturerôs logo  9 ï Lifting instructions 

5 ï Water circuit filling warning  
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Figure 2 - Operating limits  
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Safety 
The unit must be firmly secured to the soil. 
It is essential to observe the following instructions: 

- The unit can only be lifted using the lifting points marked 
in yellow fixed to its base.  

- It is forbidden to access the electrical components without 
having opened the unit main switch and switched off the 
power supply. 

- It is forbidden to access the electrical components without 
using an insulating platform. Do not access the electrical 
components if water and/or moisture are present. 

- Sharp edges and the surface of the condenser section 
could cause injury. Avoid direct contact and use adeguate 
protection device 

- Switch off power supply, by opening the main switch, 
before servicing the cooling fans and/or compressors. 
Failure to observe this rule could result in serious 
personal injury. 

- Do not introduce solid objects into the water pipes while 
the unit is connected to the system. 

- A mechanical filter must be installed on the water pipe 
connected to the heat exchanger inlet. 

- The unit is supplied with safety valves, that are installed 
both on the high-pressure and on the low-pressure sides 
of the refrigerant circuit. 

It is absolutely forbidden to remove all protections of 
moving parts. 
 
In case of sudden stop of the unit, follow the instructions on the 
Control Panel Operating Manual which is part of the on-
board documentation delivered to the end user. 
 
It is strongly recommended to perform installation and 
maintenance with other people. In case of accidental injury or 
unease, it is necessary to: 
- keep calm 
- press the alarm button if present in the installation site 
- move the injured person in a warm place far from the unit 

and in rest position 

- contact immediately emergency rescue personnel of the 
building or the Health Emergency Service 

- wait without leaving the injured person alone until the 
rescue operators come 

- give all necessary information to the the rescue operators 
 

Avoid installing the chiller in areas that could be 
dangerous during maintenance operations, such as 
platforms without parapets or railings or areas not 
complying with the clearance requirements around the 
chiller. 

Noise 
The unit is a source of noise mainly due to rotation of 
compressors and fans. 
The noise level for each model size is listed in sales 
documentation. 
If the unit is correctly installed, operated and manteined the 
noise emission level do not require any special protection 
device to operate continuosly close to the unit without any risk. 
In case of installation with special noise requirements it could 
be necessary to install additional sound attenuation devices. 

Moving and lifting 
Avoid bumping and/or jolting during loading/unloading unit 
from the truck and moving it. Do not push or pull the unit from 
any part other than the base frame. Secure the unit inside the 
truck to prevent it from moving and causing damages. Do not 
allow any part of the unit to fall during transportation or 
loading/unloading. 
All units of the series are supplied with lifting points marked in 
yellow. Only these points may be used for lifting the unit, as 
shown in the following. 
Use spacing bars to prevent damage to the condensation 
bank. Position these above the fan grills at a distance of at 

least 2.5 metres. 
 
 

Both the lifting ropes and the spacing bars must be 
strong enough to support the unit safely. Please check 
the unitôs weight on the unit nameplate.  

Evap Leaving Water Temperature (°C) 
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Speedtroll required 
(below -10°C Amb.) 
 

Fan Speed Modulation 
required 
(below 10°C) 

In this area Chiller may operate at 
part load 
 

Operation with Glycol 
(below 4°C Evap LWT) 
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The unit must be lifted with the utmost attention and care 
following lifting label instructions; lift unit very slowly, keeping it 
perfectly level.. 
 

Positioning and assembly 
All units are designed for installation outdoors, either on 
balconies or on the ground, provided that the installation area 

is free of obstacles that could reduce air flow to the 
condensers coil. 
The unit must be installed on a robust and perfectly level 
foundation; should the unit be installed on balconies or roofs, it 
might be necessary to use weight distribution beams. 

 
Figure 3 - Lifting the unit 

  
 
 

                              2 compressors unit                                                                                        3 compressors unit 
           
 
For installation on the ground, a strong concrete base, at least 
250 mm thickness and wider than the unit must be provided. 
This base must be able to support the weight of the unit. 
If the uni is installed in places that are easily accessible to 
people and animals, it is advisable to install protection grids for 
the condenser and compressor sections. 
To ensure best performance on the installation site, the 
following precautions and instructions must be followed: 

- Avoid air flow recirculation. 

- Make sure that there are no obstacles to hamper air flow. 

- Make sure to provide a strong and solid foundation to 
reduce noise and vibrations. 

- Avoid installation in particularly dusty environments, in 
order to reduce soiling of condensers coils. 

- The water in the system must be particularly clean and all 
traces of oil and rust must be removed. A mechanical 
water filter must be installed on the unitôs inlet piping. 

Minimum space requirements 
It is fundamental to respect minimum distances on all units in 
order to ensure optimum ventilation to the condenser coils.  
When deciding where to position the unit and to ensure a 
proper air flow, the following factors must be taken into 
consideration:  

- avoid any warm air recirculation  

- avoid insufficient air supply to the air-cooled condenser. 
 
Both these conditions can cause an increase of condensing 
pressure, which leads to a reduction in energy efficiency and 
refrigerating capacity. 
Any side of the unit must be accessible for post-installation 
maintenance operations. Figure 3 shows the minimum space 
required. 
Vertical air discharge must not be obstructed. 
If the unit is surrounded by walls or obstacles of the same 
height as the unit, this must be installed at a distance no lower 

than 2500 mm. If these obstacles are higher, the unit must be 
installed at a distance no lower than 3000 mm. 
Should the unit be installed without observing the 
recommended minimum distances from walls and/or vertical 
obstacles, there could be a combination of warm air 
recirculation and/or insufficient supply to the air-cooled 
condenser which could cause a reduction of capacity and 
efficiency. 
In any case, the microprocessor will allow the unit to adapt 
itself to new operating conditions and deliver the maximum 
available capacity under any given circumstances, even if the 
lateral distance is lower than recommended, unless the 
operating conditions should affect personel safety or unit 
reliability. 
When two or more units are positioned side by side, a distance 
of at least 3600 mm between condenser banks is 
recommended. 
For further solutions, please consult manufacturer 
representative. 

Sound protection 
When sound levels require special control, great care must be 
exercised to isolate the unit from its base by appropriately 
applying anti-vibration elements (supplied as an option). 
Flexible joints must be installed on the water connections, as 
well. 

Water piping 
Piping must be designed with the lowest number of elbows 
and the lowest number of vertical changes of direction. In this 
way, installation costs are reduced considerably and system 
performance is improved. 
The water system must have: 
1. Anti-vibration mountings in order to reduce transmission of 

vibrations to the structures. 
2. Isolating valves to isolate the unit from the water system 

during maintenance. 
3. Flow switch. 
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4. Manual or automatic air venting device at the systemôs 
highest point.; drain device at the systemôs lowest point.  

5. Neither the evaporator nor the heat recovery device must 
be positioned at the systemôs highest point. 

6. A suitable device that can maintain the water system under 
pressure (expansion tank, etc.). 

7. Water temperature and pressure indicators to assist the 
operator during service and maintenance. 

Figure 4 - Minimum clearance requirements 

 

 
 

 
 

 
8. A filter or device that can remove particles from the fluid. 

The use of a filter extends the life of the evaporator and 
pump and helps to keep the water system in a better 
condition. 

9. Evaporator has an electrical resistance with a thermostat 
that ensures protection against water freezing at ambient 
temperatures as low as ï25°C. All the other water 
piping/devices outside the unit must therefore be protected 
against freezing. 

10. The heat recovery device must be emptied of water during 
the winter season, unless an ethylene glycol mixture in 
appropriate percentage is added to the water circuit. 

11. If case of unit substitution, the entire water system must be 
emptied and cleaned before the new unit is installed. 
Regular tests and proper chemical treatment of water are 
recommended before starting up the new unit. 

12. In the event that glycol is added to the water system as 
anti-freeze protection, pay attention to the fact that suction 
pressure will be lower, the unitôs performance will be lower 
and water pressure drops will be greater. All unit-protection 
systems, such as anti-freeze, and low-pressure protection 
will need to be readjusted. 

13. Before insulating water piping, check that there are no 
leaks. 
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Figure 5 - Water piping connection for evaporator 

 
1. Pressure Gauge 
2. Flexible connector 
3. Flow switch 
4. Temperature probe 

5. Isolation Valve 
6. Pump 
7. Filter 

 
 

Figure 6 - Water piping connection for heat recovery exchangers 

 
1. Pressure Gauge 
2. Flexible connector 
3. Temperature probe 

4. Isolation Valve 
5. Pump 
6. Filter 

 

Water treatment 
Before putting the unit into operation, clean the water circuit. 
Dirt, scales, corrosion debrits and other other material can 
accumulate inside the heat exchanger and reduce its heat 
exchanging capacity. Pressure drop can increase as well, thus 
reducing water flow. Proper water treatment therefore reduces 

the risk of corrosion, erosion, scaling, etc. The most 
appropriate water treatment must be determined locally, 
according to the type of system and water characteristics. 
The manufacturer is not responsible for damage to or 
malfunctioning of equipment caused by failure to treat water or 
by improperly treated water. 

 
Table 1 - Acceptable water quality limits 

pH (25°C) 6,8·8,0  Total Hardness (mg CaCO3 / l) < 200 

Electrical conductivity mS/cm (25°C) <800  Iron (mg Fe / l) < 1.0 

Chloride ion (mg Cl 
- 
/ l) <200  Sulphide ion (mg S

2 - 
/ l) None 

Sulphate ion (mg SO
2
4
 - 
/ l) <200  Ammonium ion (mg NH4

+
 / l) < 1.0 

Alkalinity (mg CaCO3 / l) <100  Silica (mg SiO2 / l) < 50 
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Evaporator and recovery exchangers anti-freeze protection 
All evaporators are supplied with a thermostatically controlled 
anti-freeze electrical resistance, which provides adequate anti-
freeze protection at temperatures as low as ï25°C. However, 
unless the heat exchangers are completely empty and cleaned 
with anti-freeze solution, additional methods should also be 
used against freezing. 
Two or more of below protection methods should be 
considered when designing the system as a whole: 

- Continuous water flow circulation inside piping and 
exchangers 

- Addition of an appropriate amount of glycol inside the 
water circuit 

- Additional heat insulation and heating of exposed piping 

- Emptying and cleaning of the heat exchanger during the 
winter season 

It is the responsibility of the installer and/or of local 
maintenance personnel to ensure that described anti-freeze 
methods are used. Make sure that appropriate anti-freeze 
protection is maintained at all times. Failing to follow the 
instructions above could result in unit damage. Damage 
caused by freezing is not covered by the warranty. 

Installing the flow switch 
To ensure sufficient water flow through the evaporator, it is 
essential that a flow switch be installed on the water circuit. 
The flow switch can be installed either on the inlet or outlet 
water piping. The purpose of the flow switch is to stop the unit 
in the event of interrupted water flow, thus protecting the 
evaporator from freezing. 
The manufacturer offers, as optional, a flow switch that has 
been selected for this purpose. 
This paddle-type flow switch is suitable for heavy-duty outdoor 
applications (IP67) and pipe diameters in the range of 1ò to 6ò. 
The flow switch is provided with a clean contact which must be 
electrically connected to terminals shown in the wiring 
diagram. 
Flow switch has to be tune to intervene when the evaporator 
water flow is lower than 50% of nomila flow rate. 

Heat recovery 
Units may be optionally equipped with heat recovery system. 
This system in made by a water cooled heat exchanger 
located on the compressors discharge pipe and a dedicated 
managment of condensing pressure. 
To gurantee compressor operation within its envelope, units 
with heat recovery cannot operate with water temperature of 
the heat recovery water lower than 28°C. 
It is a responsability of plant designer and chiller installer to 
grantee the respect of this value (e.g. using recirculating 
bypass valve) 

Electrical Installation 

General specifications 
All electrical connections to the unit must be carried out 
in compliance with laws and regulations in force. 
All installation, management and maintenance activities 
must be carried out by qualified personnel. 
Refer to the specific wiring diagram for the unit you have 
bougth. Should the wiring diagram not be on the unit or 
should it have been lost, please contact your 
manufacturer representative, who will send you a copy. 
In case of discrepance between wiring diagram and 
electrical panel/cables please contact the manufacturer 
representative. 

 
Only use copper conductors. Failure to use copper conductors 
could result in overheating or corrosion at connection points 
and could damage the unit. 
To avoid interference, all control wires must be connected 
separately from the power cables. Use different electrical 
passage ducts for this purpose. 
Before servicing the unit in any way, open the general 
disconnecting switch on the unitôs main power supply. 
When the unit is off but the disconnecting switch is in the 
closed position, unused circuits are live, as well. 

Never open the terminal board box of the compressors before 
having opened the unitôs general disconnecting switch.  
 
Contemporaneity of single-phase and three-phase loads and 
unbalance between phases could cause leakages towards 
ground up to 150mA, during the normal operation of the units 
of the series. 
If the unit includes devices that cause superior harmonics (like 
VFD and phase cut), the leakage towards ground could 
increases to very higher values (about 2 Ampere). 
The protections for the power supply system have to be 
designed according to the above mentioned values. 

Operation 

Operatorôs responsibilities 
It is essential that the operator is appropriately trained and 
becomes familiar with the system before operating the unit. In 
addition to reading this manual, the operator must study the 
microprocessor operating manual and the wiring diagram in 
order to understand start-up sequence, operation, shutdown 
sequence and operation of all the safety devices. 
During the unitôs initial start-up phase, a technician authorized 
by the manufacturer is available to answer any questions and 
to give instructions as to the correct operating procedures. 
The operator must keep a record of operating data for every 
installed unit. Another record should also be kept of all the 
periodical maintenance and servicing activities. 
If the operator notes abnormal or unusual operating conditions, 
he is advised to consult the technical service authorized by the 
manufacturer. 

Routine maintenance 
Minimum maintenance activities are listed in  

Table 2 
 

Service and limited warramty 

All units are factory-tested and guaranteed for 12 months as of 
the first start-up or 18 months as of delivery. 
These units have been developed and constructed according 
to high quality standards ensuring years of failure-free 
operation. It is important, however, to ensure proper and 
periodical maintenance in accordance with all the procedures 
listed in this manual and with good practice of machines 
maintenance.  
We strongly advise stipulating a maintenance contract with a 
service authorized by the manufacturer in order to ensure 
efficient and problem-free service, thanks to the expertise and 
experience of our personnel. 
It must also be taken into consideration that the unit requires 
maintenance also during the warranty period. 
It must be borne in mind that operating the unit in an 
inappropriate manner, beyond its operating limits or not 
performing proper maintenance according to this manual can 
void the warranty. 
Observe the following points in particular, in order to conform 
to warranty limits: 
1. The unit cannot function beyond the specified limits  
2. The electrical power supply must be within the voltage 

limits and without voltage harmonics or sudden changes. 
3. The three-phase power supply must not have un 

unbalance between phases exceeding 3%. The unit must 
stay turned off until the electrical problem has been 
solved. 

4. No safety device, either mechanical, electrical or 
electronic must be disabled or overridden. 

5. The water used for filling the water circuit must be clean 
and suitably treated. A mechanical filter must be installed 
at the point closest to the evaporator inlet. 

6. Unless there is a specific agreement at the time of 
ordering, the evaporator water flow rate must never be 
above 120% and below 80% of the nominal flow rate. 
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Periodic obligatory checks and starting up of 
appliances under pressure  

The units are included in category IV of the classification 
established by the European Directive PED 2014/68/EU.  

For chillers belonging to this category, some local regulations 
require a periodic inspection by an authorized agency. Please 
check with your local requirements. 
 

 
Table 2 - Routine maintenance programme 

 
List of Activities 

 

 
Weekly 

 
Monthly 
(Note 1) 

 
Yearly/Seas

onal 
(Note 2) 

General:    

Reading of operating data (Note 3) X   

Visual inspection of unit for any damage and/or loosening  X  

Verification of thermal insulation integrity   X 

Clean and paint where necessary   X 

Analysis of water (6)   X 

Check of flow switch operation  X  

    

Electrical:    

Verification of control sequence   X 

Verify contactor wear ï Replace if necessary   X 

Verify that all electrical terminals are tight ï Tighten if necessary   X 

Clean inside the electrical control board   X 

Visual inspection of components for any signs of overheating  X  

Verify operation of compressor and electrical resistance  X  

Measure compressor motor insulation using the Megger    X 

    

Refrigeration circuit:    

Check for any refrigerant leakage  X  

Verify refrigerant flow using the liquid sight glass ï Sight glass full X   

Verify filter dryer pressure drop   X  

Verify oil filter pressure drop (Note 5)  X  

Analyse compressor vibrations   X 

Analyse compressor oil acidity (7)   X 

    

Condenser section:    

Clean condenser banks (Note 4)   X 

Verify that fans are well tightened   X 

Verify condenser bank fins ï Comb if necessary   X 

 
Notes: 
1. Monthly activities include all the weekly ones. 
2. The annual (or early season) activities include all weekly and monthly activities. 
3. Unit operating values should be read on a daily basis thus keeping high observation standards. 
4. In environments with a high concentration of air-borne particles, it might be necessary to clean the condenser bank more often. 
5. Replace the oil filter when the pressure drop across it reaches 2.0 bar. 
6. Check for any dissolved metals. 

7. TAN (Total Acid Number) :  ¢0,10 : No action 
Between 0.10 and 0.19 : Replace anti-acid filters and re-check after 1000 running hours. Continue to replace filters 
until the TAN is lower than 0.10. 

>0,19 : Replace oil, oil filter and filter dryer. Verify at regular intervals. 

 

Important information regarding the refrigerant used  

This product contains fluorinated greenhouse gases. Do not vent gases into the atmosphere. 
Refrigerant type:  R134a 
GWP(1) value:  1430 
(1)GWP =  Global Warming Potential 
 
The refrigerant quantity necessary for standard operation is indicated on the unit name plate. 
Real refrigerant quantity charged in the unit is listed on a silver sticker inside the electrical panel. 
Periodical inspections for refrigerant leaks may be required depending on European or local legislation. 
Please contact your local dealer for more information. 
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Factory and Field charged units instructions  
(Important information regarding the refrigerant used) 
 
The refrigerant system will be charged with fluorinated greenhouse gases.  
Do not vent gases into the atmosphere. 
 

1 Fill in with indelible ink the refrigerant charge label supplied with the product as following instructions: 

- the refrigerant charge for each circuit (1; 2; 3)  
- the total refrigerant charge (1 + 2 + 3)  
- calculate the greenhouse gas emission with the following formula: 

GWP value of the refrigerant x Total refrigerant charge (in kg) / 1000 
 

 
a   Contains fluorinated greenhouse gases 
b   Circuit number 
c   Factory charge 
d   Field charge 
e   Refrigerant charge for each circuit (according to the number of circuits) 
f   Total refrigerant charge 
g  Total refrigerant charge (Factory + Field) 
h   Greenhouse gas emission of the total refrigerant charge expressed 

     as tonnes of CO2 equivalent 
m  Refrigerant type 
n   GWP = Global Warming Potential 
p   Unit serial number 
 
2 The filled out label must be adhered inside the electrical panel. 

Periodical inspections for refrigerant leaks may be required depending on European or local legislation. Please 
contact your local dealer for more information. 
 

  NOTICE 
In Europe, the greenhouse gas emission of the total refrigerant charge in the system 

(expressed as tonnes CO2 equivalent) is used to determine the maintenance intervals. 
Follow the applicable legislation. 
 
Formula to calculate the greenhouse gas emission: 

GWP value of the refrigerant x Total refrigerant charge (in kg) / 1000 
 
Use the GWP value mentioned on the greenhouse gases label. This GWP value is 
based on the 4th IPCC Assessment Report. The GWP value mentioned in the manual might be outdated (i.e. 
based on the 3rd IPCC Assessment Report) 
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Disposal 
The unit is made of metal, plastic and electronic parts.  All these parts must be disposed of in accordance with the local regulations in 
terms of disposal. 
Lead batteries must be collected and sent to specific refuse collection centres.  
Oil must be collected and sent to specific refuse collection centres.  

 

 
 

 
This manual is a technical aid and does not represent a binding offer. The content cannot be held as explicitly or implicitly guaranteed as complete, precise or reliable. All data and 
specifications contained herein may be modified without notice. The data communicated at the moment of the order shall hold firm. 
The manufacturer shall assume no liability whatsoever for any direct or indirect damage, in the widest sense of the term, ensuing from or connected with the use and/or interpretation 
of this manual. 

 
We reserve the right to make changes in design and construction at any time without notice, thus the cover picture is not binding. 
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DEUTSCHE ÜBERSETZUNG DER ENGLISCHEN ORIGINAL-BEDIENUNGSANLEITUNG  
 

Dieses Handbuch liefert dem Fachpersonal hilfreiche Unterstützung, soll und kann dieses Personal aber nicht ersetzen. 
 

Vielen Dank für den Kauf dieses Kühlaggregats 
 

DIESE ANLEITUNG BITTE VOR INSTALLATION UND 
INBETRIEBNAHME AUFMERKSAM LESEN.  
BEI EINER UNSACHGEMÄSSEN INSTALLATION 
KANN ES ZU STROMSCHLAG, KURZSCZHLUSS, 
LECKAGE, BRAND ODER ANDEREN SCHÄDEN AM 
GERÄT BZW. VERLETZUNGEN VON PERSONEN 
KOMMEN.  
DIE EINHIET IST DURCH FACHPERSONAL ZU 
INSTALLIEREN.  
DIE INBETRIEBNAHME DER EINHEIT HAT DURCH 
ZUGELASSENES UND GESCHULTES 
FACHPERSONAL ZU ERFOLGEN. 
ALLE ARBEITEN MÜSSEN UNTER EINHALTUNG DER 
ÖRTLICHEN GESETZE UND VORSCHRIFTEN 
AUSGEFÜHRT WERDEN. 
DIE INSTALLATION UND INBETRIEBNAHME DER 
EINHEIT IST STRENGSTENS UNTERSAGT, FALLS 
NICHT ALLE IN DER VORLIEGENDEN ANLEITUNG 
ENTHALTENEN ANWEISUNGEN EINDEUTIG SEIN 
SOLLTEN. 
SCIH IN ZWEIFELSFÄLLEN AN DEN VERTRETER 
DES HERSTELLERS WENDEN. 

Beschreibung 

Die erworbene Einheit ist ein Ăluftgek¿hltes K¿hlaggregatñ, d. 
h. eine Maschine zum Kühlen von Wasser (oder einer Wasser-
Glykol-Mischung) in den nachstehend beschriebenen 
Grenzen.  Der Betrieb der Einheit basiert auf der Kompression, 
Kondensation und Verdunstung von Dampf nach dem 
umgekehrten Carnot-Zyklus. Die wichtigsten Komponenten 
sind: 
- Schraubenverdichter zur Druckerhöhung des 

Kühlmitteldampfes vom Verdampfungsdruck auf den 
Kondensationsdruck. 

- Verdampfer, in dem das flüssige Kühlmittel bei geringem 
Druck verdampft und so das Wasser kühlt. 

- Verflüssiger, in dem der Hochdruckdampf kondensiert 
und dadurch die dem gekühlten Wasser entzogene 
Wärme mithilfe eines luftgekühlten Wärmetauschers in 
die Atmosphähre abführt. 

- Expansionsventil, mit dem der Druck der kondensierten 
Flüssigkeit vom Kondensations- auf den 
Verdampfungsdruck vermindert wird.  

Allgemeine Information 

Alle Einheiten werden mit Schaltplänen, geprüften 
Zeichnungen, Typenschild und DOC 
(Konformitätserklärung) ausgeliefert; diese Unterlagen 
zeigen alle technischen Daten der erworbenen Einheit 
und GELTEN ALS FESTER UND WESENTLICHER 
BESTANDTEIL DIESER ANLEITUNG. 

Für den Fall eines etwaigen Widerspruchs zwischen diesem 
Handbuch und der Geräteunterlagen, beziehen Sie sich bitte 

auf diese. Wenden Sie sich bitte in Zweifelsfällen an den 
Vertreter des Herstellers. 

 
Mithilfe dieses Handbuchs können Installationstechniker und 
qualifizierte Benutzer alle notwendigen Schritte zur richtigen 
Installation, Inbetriebnahme und Wartung der Einheit 
vornehmen, ohne dass dabei Personen, Tiere und/oder 
Sachen gefährdet werden. 

Empfang der Einheit 

Die Einheit muss unmittelbar nach dem Eintreffen an ihrem 
endgültigen Installationsort auf mögliche Fehler untersucht 
werden. Alle im Lieferschein aufgeführten Bauteile müssen 
inspiziert und geprüft werden.  
Sollte die Einheit beschädigt sein, darf das beschädigte 
Material nicht entfernt werden, sondern der Schaden ist 
unverzüglich der Speditionsfirma anzuzeigen und diese zur 
Inspektion der Einheit aufzufordern.  
Teilen Sie den Schaden unverzüglich dem Vertreter des 
Herstellers mit und senden Sie wenn möglich Fotos mit ein, die 
bei der Ermittlung der Verantwortlichen nützlich sein können.  
Der Schaden darf nicht repariert werden, bevor die Inspektion 
durch den Vertreter der Speditionsfirma erfolgt ist. 
Vor der Installation der Maschine überprüfen, ob das Modell 
und die Netzspannung den Angaben auf dem Typenschild 
entsprechen. Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die nach 
der Abnahme der Maschine entstehen. 

Betriebsgrenzen 

Lagerung 
Die Umgebungsbedingungen müssen in folgenden Grenzen 
liegen: 

Mindest-Umgebungstemperatur : -20ϴ 

Höchst-Umgebungstemperatur : 57ϴ 

Maximale relative Luftfeuchtigkeit : 95% ohne 
Kondensation 
Die Lagerung bei einer niedrigeren als der minimalen 
Temperatur kann zur Beschädigung der Komponenten führen. 
Bei Lagerung oberhalb der maximalen Temperatur können 
sich die Sicherheitsventile öffnen.  Bei Lagerung in einer 
Atmosphäre mit Kondenswasserbildung können die 
elektrischen Bauteile beschädigt werden. 

Betrieb 
Der Betrieb ist innerhalb der in Figure 2 angegebenen 
Grenzen zulässig. 
Die Einheit muss mit einem Wasserdurchsatz am Verdampfer 
betrieben werden, der (unter Standard-Betriebsbedingungen) 
zwischen 50% und 140% des Nenndurchsatzes liegt. 
Bei Betrieb außerhalb der genannten Grenzen kann die 
Einheit beschädigt werden. 
Sich in Zweifelsfällen bitte an den Vertreter des Herstellers 
wenden. 
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Abbildung 1  - Beschreibung der auf der Schalttafel angebrachten Etiketten 

  
Kennzeichnung der Etiketten 
1 ï Symbol nicht entflammbaren Gases  6 ï Symbol der elektrischen Gefährdung  
2 - Gastyp  7 ï Warnung vor gefährlicher Spannung  
3 ï Typenschild der Einheit  8 - Hinweis zum Anzug der Kabel  
4 ï Hersteller-Logo  9 - Hebeanweisungen 
5 ï Hinweis zur Füllung des Wasserkreislaufs  
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Abbildung 2  - Betriebsbereich  
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Sicherheit 
Die Einheit muss fest am Boden verankert werden. 
Es ist wesentlich, folgende Anweisungen einzuhalten: 

- Die Einheit darf nur unter Verwendung der an den gelb 
markierten, am Sockel befestigten Hebepunkte 
angehoben werden.  

- Es ist untersagt, sich den elektrischen Komponenten der 
Maschine zu nähern, ohne dass der Haupttrennschalter 
der Einheit geöffnet und die Stromversorgung 
abgeschaltet wurde. 

- Der Zugang zu den elektrischen Komponenten ist ohne 
entsprechende Isolierplatte verboten. Bei Nässe und/oder 
Luftfeuchte den elektrischen Komponenten fernbleiben. 

- An scharfen Kanten und der Oberfläche der Sektion des 
Verflüssigers besteht Verletzungsgefahr. Direkten Kontakt vermeiden 
und geeignete Schutzmaßnahmen treffen.. 

- Vor Wartungsarbeiten an den Kühlerventilatoren und/oder 
Verdichtern Stromversorgung durch Abschalten des Hauptschalters 
unterbrechen.  Bei Nichtbeachtung dieser Vorschrift kann es zu 
schweren Verletzungen kommen. 

- Solange die Einheit an das Leitungssystem 
angeschlossen ist, dürfen keine Festkörper in die 
Wasserleitungen gelangen. 

- Einen mechanischen Filter an der Wasserleitung 
installieren, die am Zulaufrohr des Wärmetauschers 
angeschlossen ist. 

- Die Einheit wird mit Sicherheitsventilen geliefert, die 
sowohl an der Hoch- als auch Niederdruckseite des 
Kühlkreises vormontiert sind. 

Das Entfernen der Schutzvorrichtungen an den beweglichen Teilen 
ist strengstens verboten. 
 
Bei plötzlichem Stillstand der Einheit sind die Anweisungen in der 
Bedienungsanleitung der Bedientafel zu beachten, die zu der dem 
Endbenutzer ausgehändigten Dokumentation am Gerät gehören. 
 
Es wird dringend empfohlen, die Installations- und 
Wartungsarbeiten im Beisein anderer Personen auszuführen. 
Im Fall von Unfällen oder Unwohlsein ist erforderlich: 

- Die Ruhe zu bewahren 
- Den Alarmknopf betätigen, falls am Installationsort 

vorhanden 
- Die verletzte Person an einen warmen Ort fern von der 

Einheit verbringen und in Ruhelage versetzen 
- Unmittelbar Rettungspersonal des Werks oder des 

Rettungsdienstes benachrichtigen 
- Bei der verletzten Person warten, bis der Rettungsdienst 

eintrifft 
- Dem Rettungspersonal alle erforderlichen Auskünfte 

erteilen 
 

Kühlaggregat möglichst nicht in Bereichen installieren, in denen 
während der Wartungsarbeiten Gefahren bestehen können, wie 
Plattformen ohne Geländer oder Führungen oder in Bereichen, in 
denen die Mindestabstände um das Gerät herum nicht eingehalten 
werden können.  

Lärm 
In der Einheit entsteht Lärm hauptsächlich durch den Lauf der Verdichter 
und der Lüfter. 
Der Lärmpegel ist für jedes Modell in den Verkaufsunterlagen angegeben. 
Wenn die Einheit ordnungsgemäß installiert, verwendet und gewartet wird, 
ist für den abgegebenen Schallpegel keine besondere Schutzausrüstung 
erforderlich, um dauernd nahe der Einheit ohne Risiko arbeiten zu können.  
Bei Installationen mit besonderen Schallschutzanforderungen kann es 
erforderlich sein, zusätzliche Schalldämmvorrichtungen zu installieren. 

Handling und Anheben 
Während des Auf-/Abladens vom Transportfahrzeug und dem Bewegen 
sind Erschütterungen und Kollisionen der Einheit zu vermeiden.  Die 
Einheit ausschließlich am Rahmen des Gestells verschieben oder ziehen. 
DieEinheit im Innern des Transportfahrzeugs sichern, um Schäden durch 
Bewegung zu vermeiden.  Es ist dafür zu sorgen, dass kein Teil der Einheit 
während des Transports und beim Auf-/Abladen herunterfallen kann. 
Alle Einheiten der Baureihe verfügen über sechs gelb 
gekennzeichnete Hubaufnahmepunkte. Die Einheit darf nur an 
diesen Stellen angehoben werden, wie nachstehgend gezeigt. 

Wasserausfluss-Temperatur Verdampfer (°C) 
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Speedtroll erforderlich 
(unter -10°C Umg.) 
 

Regelung der 
Lüfterdrehzahl 
erforderlich 
(unter 10°C) 

In diesem Bereich kann das 
Kühlaggregat unter Teillast 
arbeiten 
 

Betrieb mit Glykol 
(unter 4°C WAT 
Verdampfer) 
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Abstandsstangen verwenden, um Beschädigung der 
Kondensatorbatterie zu vermeiden. Diese in einem Abstand 
von mindestens 2,5 Metern über den Lüftergittern platzieren. 
 
 

Sowohl die Hubseile als auch die Abstandhalter müssen 
ausreichend belastbar sein, um die Einheit sicher tragen 
zu können. Das Gewicht der Maschine ist dem 
Typenschild zu entnehmen.  

 
Beim Anheben der Einheit ist mit größter Vorsicht und Sorgfalt vorzugehen. 
Die Hebeanweisungen auf dem Klebeschild sind zu beachten. Einheit sehr 
langsam anheben und dabei in Gleichgewicht halten.  

 

Aufstellung und Montage 
Alle Einheiten sind für eine Installation im Freien vorgesehen, auf Balkonen 
oder ebenerdig, vorausgesetzt der Installationsbereich ist frei von 
Hindernissen, die den Luftstrom zu den Kühlschlangen des Kondensators 
behindern können. 
Die Einheit muss auf einem festen und vollständig ebenen 
Untergrund aufgestellt werden. Bei einer Installation auf 
Balkonen oder Dächern ist die Einheit möglicherweise auf 
Trägern zu montieren, um eine gleichmäßige Verteilung des 
Gewichts zu erzielen. 

 
Abb. 3  - Anheben der Einheit 

  
 
 

                              Einheit mit 2 Kompressoren              Einheit mit 3 Kompressoren 
           
 
Für die ebenerdige Installation muss ein ausreichend 
tragfähiges Betonfundament von mindestens 250 mm Dicke 
bereitgestellt werden, das breiter als die Einheit ist.  Der 
Sockel muss in der Lage sein, das Gewicht der Einheit zu 
tragen. 
Wenn die Einheit an einem für Personen und Tiere leicht 
zugänglichen Ort installiert wird, empfiehlt es sich, Schutzgitter 
um den Bereich des Verflüssigers und des Verdichters 
aufzustellen. 
Zur bestmöglichen Betriebsleistung am Installationsort 
folgende Vorsichtsmaßnahmen und Anweisungen beachten: 

- Rückfluss des Luftstroms vermeiden. 

- Sicherstellen, dass der Luftstrom nicht durch Hindernisse behindert wird. 

- Ein stabiles und festes Fundament bereitstellen, um die 
Entstehung von Lärm und Vibrationen so weit wie möglich 
zu verringern. 

- Einheit möglichst nicht an besonders staubigen Orten installieren, um die 
Verschmutzung der Kühlschlangen des Verflüssigers zu verringern. 

- Das Wasser in der Anlage muss vollkommen sauber sein, 
alle Spuren von Öl und Rost sind zu entfernen. Einen 
mechanischen Wasserfilter an der Wasserzuleitung 
montieren. 

Mindestabstände 
Um eine optimale Belüftung der Kühlschlangen des Kondensators zu 
gewährleisten, ist die Einhaltung der Mindestabstände an allen Einheiten von 
grundlegender Bedeutung.   
Bei der Wahl des Aufstellungsortes und zur Gewährleistung eines einwandfreien 
Luftstroms sind folgende Faktoren zu beachten:   

- Den Rückstrom warmer Luft vermeiden   

- Ungenügende Luftzufuhr zum luftgekühlten Verflüssiger vermeiden. 
 

Beide Bedingungen können zu einer Zunahme des Kondensationsdrucks 
führen, was die Energieeffizienz und das Kühlvermögen reduziert.  
Alle Seiten der Einheit müssen frei zugänglich sein, damit 
diese nach der Installation gewartet werden kann. Die 
Abbildung 3 illustriert die erforderlichen Mindestabstände. 
Der vertikale Luftauslass darf nicht behindert sein. 
Wenn die Einheit von Wänden oder Hindernissen umgeben ist, die die gleiche 
Höhe wie die Einheit haben, ist diese in einem Abstand von nicht weniger als 
2500 mm zu installieren. Wenn diese Hindernisse höher sind, ist die Einheit in 
einem Abstand von nicht weniger als 3000 mm zu installieren.  
Wenn die Einheit installiert wird, ohne die für Wände bzw. vertikale Hindernisse 
empfohlenen Mindestabstände zu beachten, kann es zu einer Kombination aus 
Rückfluss warmer Luft und/oder ungenügender Luftzufuhr zum luftgekühlten 
Verflüssiger kommen, was zu einer Reduzierung der Leistung und Effizienz 
führen kann.  
In jedem Fall wird der Mikroprozessor den Betrieb der Einheit an die neuen 
Betriebsbedingungen anpassen, indem die unter bestimmten Umständen 
verfügbare Maximalleistung abgegeben wird, auch wenn der seitliche Abstand 
geringer als empfohlen ist, es sei denn die Betriebsbedingungen beeinträchtigen 
die Sicherheit des Personals oder die Betriebssicherheit der Einheit. 
Wenn zwei oder mehr Einheiten direkt nebeneinander aufgestellt werden, sollte 
ein Mindestabstand von 3600 mm zwischen den Verflüssigerreihen eingehalten 
werden. 
Weitere Lösungen sind bei einem Vertreter des Herstellers zu erfragen. 

Schallschutz 
Wenn die Schallpegel eine spezielle Kontrolle erforderlich 
machen, muss die Maschine mithilfe von 
schwingungsdämpfenden Elementen (optional lieferbar) sehr 
sorgfältig zur Bodenplatte hin isoliert werden. Außerdem sind 
flexible Verbindungsstücke an den Wasseranschlüssen zu 
montieren. 
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Wasserzuleitung 
Das Rohrleitungssystem muss mit möglichst wenigen 
Krümmern und vertikalen Strömungsumlenkungen verlegt 
werden. Auf diese Weise werden die Installationskosten 
erheblich reduziert und die Anlagenleistung verbessert. 
Das Wassersystem muss über folgendes verfügen: 
1.      Schwingungsdämpfer zur Reduzierung der Vibrationsübertragung auf den 

Unterbau. 
2.   Sperrventile zum Trennen der Einheit von der  
      Wasseranlage bei Wartungsarbeiten. 

3.   Durchflusswächter 
4.   Eine manuell oder automatisch betriebene  

      Entlüftungsvorrichtung an der höchsten und eine     
      Ablassvorrichtung an der niedrigsten Stelle der Anlage. 
5.   Weder der Verdampfer noch die Vorrichtung zur     
      Wärmerückgewinnung dürfen an der höchsten Stelle der  
      Anlage platziert werden.  
6. Eine geeignete Vorrichtung, die den Druck im 

Wassersystem erhält (Ausgleichsbehälter, usw.). 
7.   Wassertemperatur- und Druckanzeigen, um den  
      Installationstechniker bei Service- und Wartungsarbeiten  
      zu unterstützen. 
 
     

Abbildung 4 - Mindestabstände 

 

 
 

 
 

 

  
8.      Ein Filter oder eine Vorrichtung zur Entfernung von Feststoffteilchen aus dem 

Fluid.  Durch die Verwendung eines Filters wird die 
Lebensdauer des Verdampfers und der Pumpe verlängert 
und das Wasser führende System geschont. 

9.      Der Verdampfer besitzt ein elektrisches Heizelement mit einem Thermostat, 
der einen Schutz vor dem Einfrieren des Wassers bis zu einer 
Umgebungstemperatur von ï25°C gewährleistet. Alle anderen 
Wasserleitungen/-vorrichtungen außerhalb der Einheit müssen daher gegen 
Frost geschützt werden. 

10  Im Winter muss das Wasser aus der Vorrichtung zur 
Wärmerückgewinnung abgelassen werden, es sei denn, 
dem Wasserkreis wird eine Mischung mit einem 
entsprechenden Ethylenglykolgehalt zugesetzt. 

11.   Bei Austausch der Einheit muss die gesamte Wasseranlage entleert und vor 
der Installation der neuen Einheit gereinigt werden.  Vor der 
Inbetriebnahme der neuen Einheit sollten die üblichen 
Analysen und eine entsprechende chemische Aufbereitung 
des Wassers vorgenommen werden. 

12. Wenn dem Wassersystem als Frostschutz Glykol         
beigemischt wurde, ist zu berücksichtigen, dass 
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Ansaugdruck und Leistung der Einheit niedriger sind und 
dass der Wasserdruck stärker abfällt. Alle 
Schutzvorrichtungen der Einheit wie etwa solche gegen 

Frost und einen geringen Druck müssen neu eingestellt 
werden. 

13. Vor einer Isolierung der Rohre sind die Leitungen auf 
Lecks   zu untersuchen. 

 
Abb. 5  - Wasseranschlüsse Verdampfer 

 
1.     Manometer 
2.     Elastisches Verbindungsstück 
3.     Durchflusswächter 
4.     Temperaturfühler 

5.     Absperrventil 
6.     Pumpe 
7.     Filter 

 
 

Abb. 6 - Wasseranschlüsse Wärmetauscher 

 
 

1.     Manometer 
2.     Elastisches Verbindungsstück 
3.     Temperaturfühler 

4.     Absperrventil 
5.     Pumpe 
6.     Filter 

 

Wasseraufbereitung 
Den Wasserkreis vor der Inbetriebnahme der Einheit reinigen. 
Schmutz, Zunder, Korrosionsreste und weitere Fremdpartikel 
könnten sich im Wärmetauscher ansammeln und dessen 
Leistung mindern. Der Druckabfall könnte zunehmen und 
folglich den Wasserdurchfluss verringern. Eine einwandfreie 
Wasseraufbereitung reduziert daher das Risiko von Korrosion, 

Verschleiß, Ablagerungen, usw. Wie das Wasser am besten 
aufzubereiten ist, hängt von der Art des Systems und den 
lokalen Eigenschaften des Brauchwassers ab. 
Der Hersteller haftet nicht für Funktionsstörungen oder 
Schäden an der Anlage, die auf eine fehlende oder 
unsachgemäße Wasseraufbereitung zurückgeführt werden 
können. 

 
Tabelle 1 - Grenzwerte der Wasserqualität 

pH (25°C) 6,8·8,0  Gesamthärte (mg CaCO3 / l) < 200 

Elektrische Leitfähigkeit µS/cm (25 °C) <800  Eisen (mg Fe / l) < 1.0 

Chlorid-Ion (mg Cl - / l) <200  Sulfid-Ion (mg S
2
 - / l) Keines 

Sulfat-Ion (mg SO
2
4 - / l) <200  Ammonium-Ion (mg NH4

+
 / l) < 1.0 

Alkalität (mg CaCO3 / l) <100  Siliciumdioxid (mg SiO2 /l) < 50 
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Frostschutz des Verdampfers und der Rückgewinnungs-
Wärmetauscher 
Alle Verdampfer sind mit einem thermostatisch geregelten Heizelement 
ausgerüstet, das einen geeigneten Frostschutz für Temperaturen bis ï25°C 
gewährt. Es sollten jedoch, außer wenn die Wärmetauscher völlig leer sind 
und mit Frostschutzlösung gereinigt wurden, auch zusätzliche Maßnahmen 
gegen das Einfrieren eingesetzt werden.  
Beim Gesamtentwurf der Anlage sollten mindestens zwei der 
unten beschriebenen Schutzmethoden erwogen werden: 

- Kontinuierliche Wasserzirkulation in den Leitungen und 
den Wärmetauschern 

- Zusatz einer geeigneten Menge Glykol in den 
Wasserkreislauf. 

- Eine zusätzliche Wärmedämmung und Heizung der 
freiliegenden Rohre. 

- Entleerung und Reinigung des Wärmetauschers im 
Winter. 

Der Installationstechniker bzw. das Wartungspersonal vor Ort 
haben sicherzustellen, dass die beschriebenen Frostschutz-
Maßnahmen zur Anwendung kommen. Sicherstellen, dass zu 
jeder Zeit ein angemessener Frostschutz gewährleistet ist. Bei 
Nichtbeachtung der obigen Hinweise kann es zu Schäden an der Einheit 
kommen.  Bei Frostschäden entfällt der Garantieanspruch! 

Einbau des Durchflusswächters 
Um einen ausreichenden Wasserstrom durch den Verdampfer 
zu gewährleisten, unbedingt einen Durchflusswächter an den 
Wasserkreislauf anschließen. Der Durchflusswächter kann 
entweder am Zulauf oder am Ablauf der Wasserleitung 
montiert werden. Der Durchflussschalter hat die Aufgabe, die 
Einheit bei einer Unterbrechung des Wasserdurchflusses zu 
stoppen, um dadurch den Verdampfer vor dem Einfrieren zu 
schützen. 
Auf Wunsch bietet der Hersteller einen speziell für diesen Zweck 
ausgewählten Durchflusswächter an.  
Dieser Paddel-Durchflusswächter eignet sich für Freiluft-
Installationen mit schwerer Beanspruchung (IP67) für 
Rohrdurchmesser von 25,4 bis 152,4 mm (1 bis 6 Zoll). 
Der Durchflusswächter besitzt einen potentialfreien Kontakt, der elektrisch mit 
den im Schaltplan angegebenen Anschlüssen zu verbinden ist.  
Der Durchflusswächter muss so eingestellt sein, dass er ausgelöst wird, wenn 
der Wasserdurchfluss des Verdampfers unter 50% der 
Nenndurchflussmenge sinkt. 

Wärmerückgewinnung 
Auf Wunsch können die Einheiten auch mit einem 
Wärmerückgewinnungssystem ausgerüstet werden. 
Bei diesem System werden ein wassergekühlter Wärmetauscher an der 
Abflussleitung des Verdichters und eine spezielle Vorrichtung zur Steuerung 
des Kondensationsdrucks eingebaut. 
Um den Betrieb des Verdichters in seinem Gehäuse zu gewährleisten, dürfen 
die Wärmerückgewinnungseinheiten nicht mit Wassertemperaturen unter 
28°C arbeiten. 
Der Anlagenplaner und der Installateur des Kühlaggregats müssen die 
Einhaltung dieses Wertes garantieren (z. B. durch den Einsatz eines Umlauf-
Bypass-Ventils). 

Elektrische Installation 

Allgemeine Anforderungen 
Alle elektrischen Verbindungen mit der Einheit der 
müssen den geltenden Gesetzen und Vorschriften 
entsprechen. 
Alle Installations-, Einstellungs- und Wartungsarbeiten 
müssen von Fachpersonal vorgenommen werden. 
Es ist der jeweilige Schaltplan für die erworbene Einheit zu beachten.  
Sollte sich der Schaltplan nicht an der Einheit befinden oder verloren 
gegangen sein, ist beim zuständigen Vertreter des Herstellers eine 
Kopie anzufordern.  
Bei Abweichungen zwischen Schaltplan und 
Schaltkasten/Elektrokabeln ist der Vertreter des Herstellers zu 
verständigen. 

 
Verwenden Sie nur Kupferleiter. Andernfalls kann es zu Überhitzung 
oder Korrosion an den Anschlüssen kommen und die Einheit beschädigt 
werden. 

Um Störungen zu vermeiden, müssen alle Steuerleitungen von 
den Stromkabeln getrennt montiert werden. Zu diesem Zweck sind 
unterschiedliche Kabelkanäle zu verwenden. 
Vor allen Wartungsarbeiten an der Einheit den 
Haupttrennschalter für die Stromversorgung der Einheit öffnen. 
Wenn die Maschine ausgeschaltet ist, sich der Trennschalter 
jedoch in einer geschlossenen Position befindet, stehen auch 
nicht genutzte Leitungen unter Spannung. 
Den Kasten der Klemmleiste nur öffnen, wenn der 
Haupttrennschalter offen ist.  
 
Das Zusammentreffen von ein- und dreiphasigen Lasten und 
das damit verbundene Spannungsungleichgewicht kann bei 
normalem Betrieb der Einheiten dieser Baureihe zu einem 
Leckstrom in Richtung Erde von bis zu 150mA führen. 
Wenn zu der Einheit Geräte gehören, die Oberwellen 
erzeugen (wie z. B. Frequenzrichter und Phasenschnitt), kann 
der Leckstrom auf sehr hohe Werte steigen (etwa 2 Ampere). 
Die Schutzvorrichtungen für die Stromversorgung müssen in 
Übereinstimmung mit den oben genannten Werten ausgelegt 
werden. 

Betrieb 

Pflichten des Benutzers 
Der Benutzer muss entsprechend ausgebildet und mit dem 
System vertraut sein, bevor er die Einheit betreibt. Darüber 
hinaus hat er dieses Handbuch und die Bedienungsanleitung 
des Mikroprozessors zu lesen sowie den Verdrahtungsplan 
einzusehen, damit die Startsequenz, der Betrieb, die 
Abschaltsequenz und die Funktionsweise aller 
Sicherheitsvorrichtungen ordnungsgemäß verstanden werden. 
Ein vom Hersteller zugelassener Techniker steht im Verlauf 
der Inbetriebnahme für alle Fragen zur Verfügung und gibt 
Auskunft über die korrekten Bedienungsabläufe. 
Der Benutzer wird darauf hingewiesen, dass er eine 
Betriebsdaten-Aufzeichnung für jede installierte Einheit zu 
führen hat. Ferner sollten alle regelmäßigen Wartungs- und 
Reparaturarbeiten dokumentiert werden. 
Wenn der Benutzer abweichende oder ungewöhnliche 
Betriebsbedingungen feststellt, sollte er sich an einen vom 
Hersteller autorisierten technischen Kundendienst wenden. 

Ordentliche Wartung 
Die Mindestwartungsarbeiten sind in  
Table 2  aufgeführt. 
 

Kundendienst und beschränkte Garantie 

Alle Einheiten sind werkseitig geprüft und verfügen über eine 
Garantie, die für eine Zeitdauer von 12 Monaten ab der ersten 
Inbetriebnahme oder 18 Monate ab der Auslieferung gültig ist. 
Die Einheiten wurden unter Einhaltung hoher 
Qualitätsstandards entwickelt und hergestellt, wodurch ein 
jahrelanger fehlerfreier Betrieb gewährleistet wird. Dennoch ist 
es wichtig, regelmäßige und korrekte Wartungsarbeiten 
entsprechend aller in diesem Handbuch aufgeführten 
Verfahren und der Regeln für eine fachgerechte 
Maschinenwartung durchzuführen.  
Wir empfehlen dringend, einen Wartungsvertrag mit einem von 
dem Hersteller autorisierten Kundendienst abzuschließen. 
Dank dem Fachwissen und der Erfahrung unserer Mitarbeiter 
ist ein effizienter und problemloser Service gewährleistet. 
Es sollte auch berücksichtigt werden, dass die Einheit auch 
während der Garantiezeit zu warten ist. 
Der Garantieanspruch entfällt, wenn die Einheit  unsachgemäß 
oder außerhalb der Betriebsgrenzwerte verwendet wird bzw. 
die Wartungsarbeiten nicht im Sinne des vorliegenden 
Handbuchs ausgeführt werden. 
Garantieansprüche können nur geltend gemacht werden, 
wenn folgende Bedingungen eingehalten werden: 
1.    Die Einheit darf die vorgesehenen Grenzwerte nicht 

überschreiten.  
2.    Die Stromversorgung darf die Spannungsgrenzwerte nicht 

überschreiten und keinen Oberschwingungen oder 
Spannungsschwankungen unterliegen. 

3.    Die 3-Phasen-Stromversorgung darf keinen 
Phasenschwankungen über 3 % ausgesetzt sein. Die 
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Einheit erst nach der Behebung des elektrischen Problems 
starten. 

4.    Die Sicherheitsvorrichtungen, ob mechanisch, elektrisch 
oder elektronisch, dürfen nicht deaktiviert oder außer 
Betrieb gesetzt werden. 

5.    Das Wasser, das zum Auffüllen des Wasserkreises 
verwendet wird, muss sauber und sachgerecht aufbereitet 
sein. Einen mechanischen Filter möglichst nahe am Zulauf 
des Verdampfers installieren. 

6.    Sofern keine spezifische Vereinbarung zum Zeitpunkt der 
Bestellung erfolgt ist, darf die Wasserdurchflussrate im 

Verdampfer nie 120 % über und 80 % unter der 
Nennflussrate liegen. 

Regelmäßige Pflichtprüfungen und Anlassen von 
Geräten unter Druck  

Die Einheiten gehören zur Kategorie IV der Klassifizierung 
gemäß der Richtlinie 2014/68/EU über druckführende Geräte.  
Für Kühlgeräte, die dieser Kategorie angehören, sehen einige 
örtliche Vorschriften regelmäßige Kontrollen seitens einer 
zugelassenen Prüfstelle vor. Prüfen Sie bitte die örtliche 
Gesetzeslage. 
 

 
Tabelle 2 ï Ordentlicher Wartungsplan  

 
Liste der Maßnahmen 

 

 
Wöchentlich 

 
Monatlich 
(Anm. 1) 

 
Jährlich/ 
Saisonal 
(Anm. 2) 

Allgemein:    

Ablesen der Betriebsdaten (Anm. 3) X   

Sichtprüfung der Einheit auf Schäden bzw. lockere Teile  X  

Prüfen des Unversehrtheit der Wärmedämmung   X 

Reinigen und etwaiges Lackieren   X 

Wasseranalyse (Anm. 6)   X 

Funktionskontrolle des Durchflusswächters  X  

    

Elektrik:    

Prüfen der Steuerungssequenz   X 

Prüfen des Schaltschützes auf Verschleiß und etwaiger Ersatz   X 

Prüfen des Anzugs aller elektrischen Klemmen und etwaiges Festziehen   X 

Schalttafel innen reinigen   X 

Sichtprüfung der Komponenten auf Anzeichen von Überhitzung  X  

Prüfen des Betriebs des Verdichters und des Heizwiderstands  X  

Messen der Isolierung des Verdichtermotors mithilfe eines Meggers    X 

    

Kühlkreislauf:    

Prüfen auf Kältemittelleckagen  X  

Prüfen des Kältemittelflusses am Sichtglas, das gefüllt sein muss X   

Prüfen des Druckabfalls am Filtertrockner   X  

Prüfen des Druckabfalls im Ölfilter (Anm. 5)  X  

Untersuchung der Schwingungen des Verdichters   X 

Analyse des Säuregehalts des Öls (Anm. 7)   X 

    

Kondensatorbereich:    

Reinigen der Kondensatorbatterien (Anm. 4)   X 

Prüfen des Anzugs der Lüfter   X 

Prüfung der Lamellen der Kondensatorbatterien ï falls erforderlich, 
durchkämmen 

  X 

 
Anmerkungen: 
1.      Die monatlichen Maßnahmen beinhalten alle wöchentlichen. 
2.      Die jährlichen Maßnahmen (oder die zu Saisonbeginn) beinhalten alle monatlichen und alle wöchentlichen Maßnahmen. 
3.      Die Betriebswerte der Einheit sollten täglich abgelesen werden. Auf diese Weise wird ein hoher Kontrollstandard beibehalten. 
4.      In Umgebungen mit hohem Schwebstoffaufkommen kann eine häufigere Reinigung der Kondensatorbatterie erforderlich werden. 
5.      Den Ölfilter ersetzen, wenn der Druckabfall 2,0 Bar erreicht. 
6.      Sicherstellen, dass keine aufgelösten Metalle vorhanden sind. 

7.      TAN ("Total Acid Number" bzw. "Gesamtsäurezahl"): ¢0,10 : Keine Maßnahme erforderlich 
Zwischen 0,10 und 0,19:  Die Säurefilter ersetzen und diese erneut nach 1000 Betriebsstunden kontrollieren. Die Filter 
solange ersetzen, bis der TAN-Wert unter 0,10 liegt. 
>0,19 : Das Öl, den Ölfilter und den Filtertrockner austauschen. In regelmäßigen Abständen prüfen. 

 

Wichtige Information zum verwendeten Kältemittel  

Dieses Erzeugnis enthält fluorierte Treibhausgase. Diese Gase dürfen nicht in die Atmosphäre entweichen. 
Kältemitteltyp:  R134a 
GWP(1)-Wert:  1430 
(1) GWP =  Global Warming Potential                     (Treibhauspotential) 
 
Die für den Standardbetrieb erforderliche Menge des Kältemittels ist auf dem Typenschild der Einheit angegeben. 
Die tatsächlich in die Einheit gefüllte Menge Kältemittel ist auf dem silberfarbenen Etikett im Schaltschrank angegeben. 
Regelmäßige Prüfungen auf Leckagen des Kältemittels können je nach europäischen oder örtlichen Vorschriften erforderlich sein. 
Bitte, wenden Sie sich an ihren örtlichen Händler für dementsprechende Auskünfte. 
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Anweisungen von werkseitig und über die Felder geladene Einheiten  
(Wichtige Information zum verwendeten Kältemittel) 
 
Das Kältemittelsystem wird mit fluorierten Treibhausgasen geladen.  
Diese Gase dürfen nicht in die Atmosphäre entweichen. 
 

1 Mit unauslöschlicher Tinte das Schild mit den Angaben zur Kältemittelladung ausfüllen, das mit dem Produkt 

mitgeliefert wurde: 
- die Kältemittelladung für jeden Kreislauf (1; 2; 3)  
- die Gesamtkältemittelladung (1 + 2 + 3)  
- Berechnung der Treibhausgasemission nach folgender Formel: 

GWP-Wert des Treibhausgases x Gesamtkältemittelladung (in kg) / 1000 
 

 
a   Enthält fluorierte Treibhausgase 
b   Nummer des Kreislaufs 
c   Werkseitige Ladung 
d   Feldladung 
e   Kältemittelladung mit jeden Kreislauf (entsprechend der Anzahl von Kreisläufen) 
f   Gesamtkältemittelladung 
g   Gesamtkältemittelladung (werkseitig + Feld) 
h   Treibhausgasemission der Gesamtkältemittelladung ausgedrückt in 

     Tonnen CO2-Äquivalent 
m  Kältemitteltyp 
n   GWP = Global warming potential (Treibhauspotential) 
p   Seriennummer Gerät 
 
2 Das ausgefüllte Schild muss im Schaltschrank angebracht werden 

Regelmäßige Prüfungen auf Leckagen des Kältemittels können je nach europäischen oder örtlichen Vorschriften 
erforderlich sein. Bitte, wenden Sie sich an ihren örtlichen Händler für dementsprechende Auskünfte. 
 

  HINWEIS 
In Europa wird die Treibhausgasemission der Gesamtkältemittelladung in das System 

(ausgedrückt in Tonnen CO2-Äquivalent) benutzt, um die Zeitabstände für die Wartung festzulegen. 
Die geltende Gesetzgebung beachten. 
 
Formel zur Berechnung der Treibhausgasemission: 

GWP-Wert des Treibhausgases x Gesamtkältemittelladung (in kg) / 1000 
 
Den auf dem Treibhausgas-Schild angegebenen Wert benutzen. Diese GWP-Wert beruht auf 
dem 4. Sachstandsbericht des IPCC. Der im Handbuch angegebene GWP-Wert könnte veraltet sein (z.B. weil er 
auf dem 3. 4. Sachstandsbericht des IPCC basiert) 
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Entsorgung 
Die Einheit besteht aus Metall, Kunststoff und Elektronikteilen.  Alle diese Teile sind entsprechend der diesbezüglichen örtlichen 
Vorschriften zu entsorgen. 
Bleibatterien sind zu sammeln und den entsprechenden Sammelstellen zuzuführen.  
Altöl ist zu sammeln und den entsprechenden Sammelstellen zuzuführen.  

 

 
 

 
Dieses Handbuch enthält Informationen, die eine technische Hilfe bieten und stallt kein verbindliches Angebot dar. Es kann nicht stillschweigend angenommen werden, dass der 
Inhalt vollständig, genau und zuverlässig ist. Alle hier enthaltenen Angaben können ohne Vorankündigung geändert werden. Bindend sind die Angaben, die bei der Bestellung 
mitgeteilt werden. 
Der Hersteller übernimmt keinerlei Haftung für unmittelbare oder mittelbare Schäden, die - im weitesten Sinne des Begriffes - auf den Gebrauch bzw. die Auslegung dieses 
Handbuchs zurückzufühern sind, bzw. mit diesem in Verbindung stehen. 

 
Das Unternehmen behält sich das Recht vor, die Gestaltung und Herstellung nach eigenem Ermessen jederzeit ohne Vorankündigung zu ändern. Daher ist das Umschlagfoto nicht 
verbindlich. 
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INSTRUCTIONS ORIGINALES EN ANGLAIS 
 

Ce manuel constitue un document de support important pour le personnel qualifié, mais ne peut toutefois pas remplacer le 
personnel lui-même. 

 
Merci d'avoir choisi ce refroidisseur 

 
LIRE ATTENTIVEMENT LE PRÉSENT MANUEL 
AVANT DE PROCÉDER À L'INSTALLATION ET À LA 
MISE EN MARCHE DE L'UNITÉ.  
UNE INSTALLATION IMPROPRE PEUT CAUSER DES 
DÉCHARGES ÉLECTRIQUES, DES COURTS-
CIRCUITS, DES FUITES, DES INCENDIES ET 
D'AUTRES DOMMAGES À L'APPAREIL OU LESIONS 
AUX PERSONNES. 
L'UNITÉ DOIT ÊTRE INSTALLÉE PAR UN 
OPÉRATEUR/TECHNICIEN PROFESSIONNEL.  
LA MISE EN MARCHE DE L'UNITÉ DOIT ÊTRE 
EFFECTUÉE PAR DES PROFESSIONNELS 
AUTORISÉS ET PRÉPARÉS.  
TOUTES LES ACTIVITÉS DOIVENT ÊTRE 
EFFECTUÉES CONFORMÉMENT AUX 
LÉGISLATIONS ET AUX NORMES LOCALES EN 
VIGUEUR. 
L'INSTALLATION ET LA MISE EN MARCHE DE 
L'UNITÉ SONT ABSOLUMENT INTERDITES SI 
TOUTES LES INSTRUCTIONS CONTENUES DANS 
LE PRÉSENT MANUEL NE SONT PAS CLAIRES.  
EN CAS DE DOUTE, POUR TOUTE INFORMATION 
OU CONSEIL, CONTACTER LE REPRESENTANT DU 
FABRICANT. 

Description 

L'unité acquise est un "refroidisseur à condensation par air", 
un appareil conçu pour refroidir l'eau (ou un mélange eau-
glycol) dans le respect des limites décrite ci-après. Le 
fonctionnement de l'unité est basé sur la compression, la 
condensation et l'évaporation de la vapeur, selon le cycle de 
Carnot inversé. Ses principaux composants sont les suivants : 
- Compresseur à vis pour augmenter la pression de la 

vapeur réfrigérante, de la pression d'évaporation à celle 
de condensation.  

- Évaporateur, où le liquide réfrigérant à basse pression 
s'évapore, refroidissant ainsi l'eau. 

- Condensateur, où la vapeur de la haute pression se 
condense en éliminant dans l'atmosphère la chaleur 
retirée à l'eau refroidie, grâce à un échangeur de chaleur 
refroidi par air.  

- Détendeur qui permet de réduire la pression du liquide 
condensé, de l apression de condensation à celle 
d'évaporation.  

Informations générales 

Toutes les unités sont livrées avec  schémas 
électriques, dessins certifiés, plaque signalétique ; 
et Déclarartion de conformité (DOC) ; ces documents 
comportent les données techniques de l'unité acquise et 
DOIVENT ÊTRE CONSIDÉRÉS COMME PARTIE 
INTÉGRANTE ET ESSENTIELLE DE CE MANUEL  

En cas d'incohérence entre le présent manuel et les 
documents de l'appareil, se référer aux documents situés sur 
la machine. En cas de doute, contacter le représentant du 
fabricant. 

 
L'objet du présent manuel est de faire en sorte que 
l'installateur et l'opérateur garantissent un fonctionnement, une 
mise en service et un entretien corrects de l'unité, sans créer 
de risques pour les personnes, les animaux et/ou les objets.  

Réception de l'unité 

L'unité doit être inspectée pour détecter tout dommage 
éventuel dès son arrivée sur le site d'installation définitif. Tous 
les composants décrits sur le bon de livrison doivent être 
inspectés et contrôlés.  
Si l'unité est endommagée, ne pas enlever le matériel 
endommagé et communiquer immédiatement ce dommage à 
la compagnie de transport en lui demandant d'inspecter l'unité.  
Communiquer immédiatement le dommage au représentant du 
fabricant, en lui envoyant si possible des photos pouvant être 
utiles pour déterminer les responsabilités.  
Le dommage ne doit pas être réparé tant que l'inspection n'a 
pas été effectuée par le représentant de la compagnie de 
transport. 
Avant d'installer l'unité, vérifier que le modèle et la tension 
électrique indiquée sur la plaque soient corrects. La 
responsabilité pour d'éventuels dommages après l'acceptation 
de l'unité ne pourra être imputée au fabricant. 

Limites de fonctionnement 

Stockage 
Les conditions ambiantes doivent correspondre aux limites 
suivantes : 
Température ambiante minimum : -20°C 
Température ambiante maximum : 57°C 
Humidité relative maximum : 95% sans 
condensation 
Le stockage à une température inférieure au minimum indiqué 
peut endommager les composants et le stockage à une 
température supérieure au maximum peut provoquer 
l'ouverture des soupapes de sécurité. Le stockage dans une 
atmosphère de condensation peut endommager les 
composants électriques. 

Fonctionnement 
Le fonctionnement est autorisé dans les limites indiquées sur 
la Figure 2. 
L'unité doit être utilisée avec un débit de l'eau de l'évaporateur 
compris entre 50% et 140% du débit nominal (dans des 
conditions de fonctionnement standard). 
Le fonctionnement hors des limites indiquées peut 
endommager l'unité. 
En cas de doute, contacter le représentant du fabricant. 
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Figure 1 ï Description des étiquettes appliquées sur le tableau électrique 

  
 
Identification de l'étiquette 
1 ï Symbole du gaz non inflammable  6 ï Symbole indiquant un danger électrique 

2 ï Type de gaz  7 ï Avertissement tension dangereuse  

3 ï Données de la plaque signalétique de l'unité  8 ï Avertissement serrage des câbles  

4 ï Logo du fabricant 9 ï Instructions de levage 

5 ï Avertissement remplissage du circuit de l'eau  

 
Figure 2 - Limites de fonctionnement 
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Sécurité 
L'unité doit être solidement ancrée au sol.  
Respecter impérativement les instructions suivantes :  

- L'unité peut être soulevée uniquement en utilisant les 
points prévus à cet effet signalés en jaune et fixés à sa 
base.  

- Il est interdit d'accéder aux composants électriques sans 
avoir préalablement ouvert l'interrupteur principal de 
l'unité et désactivé l'alimentation électrique.  

- Il est interdit d'accèder aux composants électriques sans 
utiliser de plate-forme isolante. Ne pas accéder aux 

composants électriques en présence d'eau et/ou 
d'humidité.  

- Les bords tranchants et la surface de la section du 
condensateur peuvent provoquer des lésions. Éviter le 
contact direct et utiliser les dispositifs de protection 
appropriés.  

- Débrancher l'alimentation électrique en ouvrant 
l'interrupteur principal avant d'effectuer des opération de 
maintenance sur les ventilateurs de refroidissement et/ou 
sur les compresseurs. Le non respect de cette règle peut 
engendrer de graves lésions personnelles. 

Température de lôeau en sortie de lô®vaporateur (°C) 
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°C
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Régulateur de vitesse 
nécessaire 
(temperature ambiante 
en-dessous de -10°C) 
 

Modulation requise de 
la vitesse du ventilateur 

(en-dessous de 10°C) 

Dans cette zone, le refroidisseur 
peut fonctionner en charge 
partielle. 
 

Fonctionnement avec 
glycol 
(température de l'eau en 
sortie de l'évaporateur 
inférieure à 4°C)   
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- Ne pas introduire d'objets solides dans les tuyaux de 
l'eau pendant que l'unité est connectée au système.  

- Un filtre mécanique doit être installé sur le tuyau de l'eau 
connecté à l'entrée de l'échangeur de chaleur. 

- L'unité est munie de soupapes de sécurité installées sur 
les côtés de haute et basse pression du circuit du 
réfrigérant. 

Il est absolument interdit d'enlever toutes les protections 
des parties mobiles. 
 
En cas d'arrêt soudain de l'unité, suivre les instructions 
indiquéesa sur le manuel dôinstructions du tableau de 
commande qui fait partie de la documentation présente sur la 
machine livrée à l'utilisateur final. 
 
Il est vivement conseillé d'effectuer les opérations d'installation 
et d'entretien avec d'autres personnes. En cas de lésion 
accidentelle ou de problèmes, se comporter de la manière 
suivante : 
- Garder son calme 
- Appuyer sur le bouton d'alarme, s'il est présent sur le lieu 

d'installation  
- Mettre la personne blessée dans un endroit chaud, loin de 

l'unité, et la placer en position de repos  
- Contacter immédiatement le personnel d'urgence présent 

dans le bâtiment ou un service de premier secours.  
- Attendre l'arrivée des opérateurs de secours sans laisser 

le blessé seul  
- Fournir toutes les informations nécessaires aux opérateurs 

des premiers secours.  
 

Éviter d'installer le refroidisseur dans des zones qui 
pourrient être dangereuses lors des opérations 
d'entretien, telles que des plates-formes sans garde-
corps ou guides ou dans des zones non conformes au 
espaces techniques à respecter autour du refroidisseur.  

Bruit 
L'unité génère du bruit, principalement en raison de la rotation 
des compresseurs et des ventilateurs. 
Le niveau de bruit correspondant à chaque modèle est indiqué 
dans la documentation de vente. 
Si l'unité est installée, utilisée et entretenue correctement, le 
niveau d'®mission sonore ne requiert lôemploi dôaucun 

dispositif de protection spécial pour travailler de manière 
continue à proximité de celle-ci.  
Si l'installation implique des conditions sonores particulières, il 
peut être nécessaire d'installer des dispositifs supplémentaires 
d'atténuation du bruit. 

Manutention et levage 
Éviter de heurter et/ou de secouer l'unité lors du 
chargement/déchargement du véhicule de transport et lors de 
la manutention. Pousser ou tirer l'unité exclusivement à partir 
du châssis de la base. Fixer l'unité à l'intérieur du véhicule de 
transport pour éviter qu'elle se déplace et provoque des 
dommages. Faire en sorte qu0aucune partie de l'unité ne 
chute lors du transport et ou du chargement/déchargement. 

Toutes les unités sont munies de points de levage 
signalés en jaune. Seuls ces points peuvent être utilisés 
pour soulever l'unité, comme indiqué sur la  

Figure 3. 
Utilisez les barres dôespacement pour ®viter dôendommager le 
banc de condensation. Elles doivent être placées au-dessus 
des grilles du ventilateur à une distance minimale de 2,5 
mètres. 
 
 

Les câbles de levage et les barres d'espacement doivent 
être suffisamment résistants pour soutenir l'unité en 
toute sécurité. Vérifier le poids de l'unité sur sa plaque 
signalétique.  
 

L'unité doit être soulevée avec une attention et un soin 
extrêmes, en suivant les instructions de levage indiquées sur 
l'étiquette. Soulever l'unité très lentement, en la tenant 
parfaitement horizontale. 

Positionnement et assemblage  
Toutes les unités sont conçues pour les applications 
extérieures, sur des balcons ou au sol, à condition que la zone 
d'installation soit privée d'obstacles susceptibles de réduire le 
flux d'air vers les batteries à condensation. 
L'unité doit être installée sur des fondations solides et 
parfaitement nivelées. Si l'unité est installé sur un balcon ou un 
toit, il peut être nécessaire d'utiliser des longerons pour 
ditribuer le poids. 

 
Figure 3 ï Levage de lôunit® 

  
 
 

                              Unité à 2 compresseurs                                                                                        Unité à 3 compresseurs 
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Pour l'installation au sol, il convient de prévoir une base 
résistante en ciment, d'une épaisseur minimum de 250 mm et 
d'une largeur supéreire à celle de l'unité, capable de supporter 
le poids de cette dernière.  
Si l'unité est installée dans des lieus facilements accessibles 
pour les personnes ou les animaux, il est conseillé d'installer 
des grilles de protection pour les sections du condensateur et 
du compresseur. 
Pour garantir les meilleures performances sur le lieu 
d'installation, suivre les précautions et instructions suivantes :  

- Eviter la recirculation du flux d'air. 

- S'assurer de l'absence d'obstacles empêchant le flux 
correct de l'air. 

- S'assurer que les fondations prévues sont résistantes et 
solides afin de réduire le bruit et les vibrations. 

- Eviter d'installer l'unité dans des environnements 
particulièrement poussiéreux, afin de réduire la 
contamination des batteries à condensation par la saleté. 

- L'eau présente dans le système doit être particulièrement 
propre et toutes les traces d'huile et de rouille doivent être 
éliminées. Un filtre mécanique de l'eau doit être installé sur 
le tuyau d'entrée de l'unité.   

Espaces techniques minimum 
Il est fondamental de respecter les distances minimum sur 
toutes les unités afin de garantir une ventilation optimale des 
batteries à condensation.  
Lors du choix de l'emplacement de l'unité et pour garantir un 
flux de l'air approprié, prendre en compte les facteurs suivants 
:  

- Eviter la recirculation d'air chaud  

- Eviter une alimentation d'air insuffisante vers le 
condensateur refroidi par air. 

 
Ces deux conditions peuvent causer une augmentation de la 
pression de condensation qui implique une diminution du 
rendement énergétique et de la capacité réfrigérante.  
Chaque côté de l'unité doit être accessible pour l'exécution des 
opérations d'entretien après l'installation.  
L'évacuation verticale de l'air ne doit pas être obstruée. 
Si l'unité est entourée de murs ou d'obstacles de la même 
hauteur qu'elle, elle doit être installée à une distance de plus 
de 2500 mm. Si ces obstacles sont plus hauts, l'unité doit être 
installée à une distance d'au moins 3000 mm.  
Si l'unité est installée sans respecter les distances minimum 
conseillées par rapport qux murs et aux obstacles verticaux, il  

peut se produire une combinaison de recirculation d'air chaud 
et/ou une alimentation insuffisante du condensateur refroidi 
par air, susceptible d'enegendrer une réduction de la capacité 
et du rendement.  
Dans tous les cas, le microcompresseur permettra à l'unité de 
s'adapter aux nouvelles opérations de fonctionnement en 
fournissant la capacité disponible maximum dans des 
conditions déterminées, même si la distance latérale est 
inférieure à la distance conseillée, sauf si les conditions de 
fonctionnement compromettent la sécurité du personnel ou la 
fiabilité de l'unité. 
Si deux unités ou plus sont placées l'une à côté de l'autre, il 
est conseillé de respecter une distance d'au moins 3600 mm 
entre les bancs du condensateur. 
Pour plus d'informations, consulter un représentant du 
fabricant. 

Protection sonore 
Lorsque les niveaux d'émissions sonore exigent un contrôle 
spécial, faire très attention en isolant l'unité de sa base, en 
appliquant des éléments anti-vibration (fournis en option) de 
manière appropriée. Les joints flexibles doivent également être 
installés sur les raccordements hydrauliques.  

Tuyaux de l'eau 
Les tuyaux doivent être conçus avec le moins possible de 
courbes et de changements verticaux de direction. De cette 
manière, les coûts d'installation sont considérablement 
réduits et les performances du système améliorées.  
Le système hydraulique doit avoir : 
1.      Dispositifs anti-vibration pour réduire la transmission des    
         vibrations aux structures. 
2.      Vannes d'isolement pour isoler l'unité du système  
         hydraulique lors des opérations de maintenance. 
3.      Fluxostat. 
4.      Le dispositif de purge de l'air manuelle ou automatique   

au point le plus haut du système et dispositif de drainage 
au point le plus bas.  

5.      L'évaporateur et le dispositif de récupération de chaleur 
ne doivent pas être placés au point le plus haut du 
système.  

6.    Un dispositif adapté, capable de maintenir le système 
hydraulique sous pression (vase d'expansion, etc.)  

7.      Des Indicateurs de pression et de température de l'eau 
qui aident l'opérateur lors des opérations de 
maintenance et d'entretien. 
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Figure 4 - Espaces techniques minimum 

 

 
 

 
 

 

  
8.      Un filtre ou un dispositif capable d'éliminer les particules 

du fluide. L'utilisation d'un filtre prolonge la vie de 
l'évaporateur et de la pompe en aidant le système 
hydraulique à se maintenir dans de meilleures 
conditions. 

9.      L'évaporateur possède une résistance électrique avec un 
thermostat qui garantit la protection contre le gel de l'eau 
à une température ambiante minimum de -25°C. Tous 
les autres tuyaux d'eau/dispositifs hydrauliques 
extérieurs à l'unité doivent être protégés contre le gel. 

10.    L'eau présente dans le dispositif de récupération de la 
chaleur doit être vidée lors de la saison hivernale, sauf si 
l'on ajoute un mélange d'éthylèneglycol correctement 
dosé au circuit hydraulique.  

11.   En cas de remplacement de l'unité, tout le système 
hydraulique doit être vidé et nettoyé avant d'installer la 
nouvelle unité. Avant de mettre en marche la nouvelle 
unité, il est conseillé d'effectuer les tests habituels et les 
traitements chimiques appropriés de l'eau. 

12.  Si du glycol est ajouté comme antigel au système 
hydraulique, faire attention à ce que la pression 
d'aspiration soit plus basse; en effet, les performances 
de lôunit® seront inf®rieures et les chutes de pression 
plus importantes. Tous les systèmes de protection de 
l'unité tels que l'antigel et la protection de basse pression 
devront de nouveau être réglés.  

13.    Avant d'isoler les tuyaux de l'eau, s'assurer de l'absence 
de fuites.  
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Figure 5 - Raccordement des tuyaux de l'eau pour l'évaporateur 

 
1.     Manomètre 
2.     Connecteur flexible 
3.     Fluxostat 
4.     Sonde de température 

5.     Vanne d'isolement 
6      Pompe 
7.     Filtre 

 
 

Figure 6 - Water piping connection for heat recovery exchangers 

 
1.     Manomètre 
2.     Connecteur flexible 
3. Sonde de température 

4. Vanne d'isolement 
5. Pompe 
6. Filtre 

 

Traitement de l'eau 
Avant de mettre l'unité en marche, nettoyer le circuit de l'eau. 
La saleté, le calaciare, les résidus de corrosion et d'autres 
éléments sont susceptibles de s'accumuler dans l'échangeur 
de chaleur, réduisant sa capacité d'échange thermique. Ceci 
peut également augmenter la chute de pression, en réduisant 
le flux de l'eau. Un traitement approprié de l'eau peut donc 

réduire le risque de corrosion, d'érosion, de formation de 
calcaire, etc. Le traitement de l'eau le plus approprié doit être 
déterminé localement, en fonction du type de système et des 
caractéristiques de l'eau.  
Le producteur n'est pas responsable des éventuels dommages 
ou dysfonctionnements de l'appareil causés par l'absence ou 
la nature inappropriée du traitement de l'eau.  

 
Tableau 1 - Limites acceptables de la qualité de l'eau 

pH (25°C) 6,8·8,0  Dureté totale (mg CaCO3 / l) < 200 

Conductivité électrique mS/cm (25°C) <800  Fer (mg Fe / l) < 1.0 

Ion chlorure (mg Cl 
- 
/ l) <200  Ion sulfure (mg S

2 - 
/ l) Aucun 

Ion solfate (mg SO
2
4
 - 
/ l) <200  Ion ammonium (mg NH4

+
 / l) < 1.0 

Alcalinité (mg CaCO3 / l) <100  Silice (mg SiO2 / l) < 50 
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Protection antigel des échangeurs de récupération et de l'évaporateur  
Tous les évaporateurs sont dotés d'une résistance électrique 
contrôlée par un dispositif thermostatique qui fournit une 
protection antigel appropriée à des températures minimum de -
25°C. Toutefois, si les échangeurs de chaleur ne sont pas 
complètement vides et nettoyés avec une solution antigel, ils 
peuvent également être utilisés avec des méthodes 
supplémentaires de protection contre le gel.  
Lors de la conception du système dans son ensemble, les 
deux méthodes de protection décrites ci-dessous sont 
considérées :  

- Circulation continue du flux de l'eau à l'intérieur des 
tuyaux et des échangeurs  

- Ajout d'un quantité appropriée de glycol dans le circuit de 
l'eau.  

- Isolement thermique et chauffage suplémentaire des 
tuyaux exposés  

- Vidage et nettoyage de l'échangeur de chaleur lors de la 
saison hivernale  

L'installateur et/ou le personnel d'entretien local sont 
responsable de l'utilisation de ces méthodes antigel. S'assurer 
de l'exécution des opérations d'entretien appropriées de la 
protection antigel. Le non respect des instructions 
susmentionnèes peut causer des dommage de l'unité. Les 
dommage causés par le gel ne sont pas couverts par la 
garantie. 

Installation du fluxostat 
Pour garantir un flux d'eau suffisant dans tout l'évaporateur, il 
est essentiel d'installer un fluxostat dans le circuit hydraulique, 
en le plaçant sur les tuyaux d'entrée ou de sortie de l'eau. Le 
fluxostat a pour fonction d'arrêter l'unité en cas d'interruption 
du flux de l'eau, protégeant ainsi l'évaporateur du gel. 
Le fabricant propose, en potion, en fluxostat spécifiquement 
sélectionné.  
Ce fluxostat à palette est adapté pour les applications 
impliquant une utilisation continue en extérieur (IP67) avec des 
tuyaux de diamètres compris entre 1" et 6". 
Le fluxostat est muni d'un contact libre qui doit être branché 
électriquement aux bornes indiquées sur les schéma 
électrique.  
Le fluxostat doit être calibré de manière à intervenir quand le 
flux de l'eau de l'évaporateur descend en dessous de 50% du 
débit nominal. 

Récupération de chaleur 
Les unités peuvent également être munies d'un système de 
récupération de chaleur. 
Ce système est appliqué avec un échangeur de chaleur 
refroidi par eau situé sur le tuyau de vidange du compresseur 
et un dispositif spécifique de gestion de la pression de 
condensation. 
Pour garantir le fonctionnement du compresseur à l'intérieur 
de son enveloppe, les unités de récupération de chaleur ne 
peuvent fonctionner à une température de l'eau inférieure à 
28°C. 
Le concepteur de l'installation et l'installateur du refroidisseur 
sont responsables du respect de ces valeurs (en utilisant par 
exemple un vanne de recirculation de by-pass) 

Installation électrique 

Spécifications générales 
Tous les branchements électriques sur l'unité doivent 
être effectués conformément aux lois et aux normes en 
vigueur. 
Toutes les activité d'installation, de gestion et d'entretien 
doivent être effectuées par une personnel qualifié. 
Consulter le schéma électrique spécifique correspondant 
à l'unité acquise. Si le schéma électrique ne se trouve 
pas sur l'unité ou s'il a été égaré, contacter le 
représentant du fabricant qui vous en fera parvenir une 
copie.  
En cas d'incohérence entre le schéma électrique et le 
tableau/les câbles élextriques, contacter le représentant 
du fabricant. 

 

Utiliser uniquement des conducteurs en cuivre, car tout autre 
type de conducteur pourrait provoquer une surchauffe ou la 
corrosion aux points de connexion, avec le risque 
d'endommager l'unité. 
Pour éviter les interférences, tous les câbles de commande 
doivent être connectés séparément des câbles électriques. 
Pour cela, utiliser des conduites diffèrentes pour le passage 
des câbles électriques. 
Avant d'effectuer la maintenance de l'unité, ouvrirl'interrupteur 
de déconnexion général situé sur l'alimentation principale de 
l'unité. 
Quand l'unité est éteinte mais que l'interrupteur général est en 
position fermée, les circuits non utilisés sont tout de même 
activés.  
Ne jamais ouvrir le bornier des compresseurs avant d'ouvrir 
l'interrupteur général de l'unité.  
 
La simultanéité des charges monophasées et triphasées et le 
déséquilibre entre les phases peuvent causer des pertes vers 
la terre allant jusqu'à 150mA durant le fonctionnement des 
unités de la série. 
Si l'unité comprend des dispositifs générant des harmoniques 
supérieures (tels que VFD et coupure de phase), les pertes 
vers la terre peuvent augmenter jusqu'à des valeurs beaucoup 
plus élevées (environ 2 Ampères). 
Les protections du système d'alimentation électrique doivent 
être conçues en fonction des valeurs susmentionnées.  

Fonctionnement 

Responsabilité de l'opérateur 
Il est essentiel que l'opérateur reçoive une formation 
professionnelle et qu'il devienne familier du système avant 
d'utiliser l'unité. Outre la lecture du présent manuel, l'opérateur 
doit étudier la manuel d'utilisation du microprocesseur et le 
schéma électrique pour comprendre la séquence de 
démarrage, le fonctionnement, la séquence d'arrêt et le 
fonctionnement de tous les dispositifs de sécurité. 
Lors de la phase de mise en marche initiale de l'unité, un 
technicien autorisé par le fabricant est disponible pour 
répondre à toute demande et pour donner des instructions 
liées aux procédures de fonctionnement correctes.  
L'opérateur doit conserver un enregistrement des données de 
fonctionnement pour chaque unité installée. Un autre 
enregistrement doit également être conservé pour toutes les 
activités périodiques d'entretien et de maintenance. 
Si l'opérateur constate des conditions de fonctionnement 
anormales ou insolites, il doit consulter le service technique 
autorisé par le fabricant. 

Entretien de routine  
Les activités d'entretien minimum sont énumérées dans le 
Tableau 2  

 

Assistance et garantie limitée 

Toutes les unités sont testées en usine et garantie pendant 12 
mois à partir de la première mise en marche ou 18 mois à 
partir de la date de livraison. 
Ces unités ont été développées et fabriquées conformément 
aux standards de qualités les plus élevés et garantissent des 
années de fonctionnement sans pannes. Il est toutefois 
important d'assurer un entretien approprié et périodique 
conformément à toutes les procédures indiquées dans le 
présent manuel et aux bonne pratiques d'entretien des 
machines.  
Il est vivement conseillé de passer un contrat d'entretien avec 
un service autorisé par le fabricant pour garantir un service 
efficace et sans problèmes, grâce à l'expérience et à la 
compétence de notre personnel. 
Il convient de noter que l'unité nécessite également un 
entretien pendant la période de garantie.  
L'utilisation impropre de l'unité, par exemple au-delà de ses 
limites de fonctionnement ou en absence d'un entretien 
approprié tel qu'il est décrit dans ce manuel, annule la 
garantie. 
Respecter les points suivants, et en particulier les limites de la 
garantie : 
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1.    L'unité ne peut fonctionner hors des limites spécifiées  
2.    L'alimentation électrique doit correspondre aux limites de 

tension indiquées et être privée d'harmoniques ou de 
changements brusques de tension. 

3.    L'alimentation triphasée ne doit pas présenté un 
déséquilibre entre les phases supérieur à 3%. L'unité doit 
rester éteinte tant que le problème électrique n'a pas été 
résolu. 

4.    Ne désactiver ou annuler aucun dispositif de sécurité 
mécanique, électrique ou électronique. 

5.    L'eau utilisée pour remplir le circuit hydraulique doit être 
propre et traitée de manière appropriée. Un filtre 
mécanique doit être installé à l'endroit le proche de l'entrée 
de l'évaporateur.  

6.    Sauf spécification contraire lors de la commande, le débit 
de l'eau de l'évaporateur ne doit jamais être supérieur à 
120% ni inférieur à 80% de la capacité nominale. 

Contrôles périodiques obligatoires et démarrage 
d'applications sous pression  

Les unités appartiennent à la catégorie IV de la classification 
établie par la directive européenne PED 2014/68/UE.  
Pour les refroidisseurs appartenant à cette catégorie, certaines 
réglementations locales exigent qu'une inspection périodique 
soit effectuée par une agence autorisée. Vérifier les exigences 
en vigueur dans le lieu d'installation. 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Tableau 2 - Programme d'entretien de routine 

 
Liste des activités 

 

 
Hebdomadair

es 

 
Mensuelles 
(Remarque 

1) 

 
Annuelles/s
aisonnières 
(Remarque 

2) 

Remarque générale :    

Lecture des données de fonctionnement (Remarque 3) X   

Inspection visuelle de l'unité pour détecter d'éventuels dommages et/ou 
relâchements des mécanismes  

 X  

Vérification de l'intégrité de l'isolement thermique    X 

Nettoyage et peinture si nécessaire    X 

Analyse de l'eau (6)   X 

Contrôle du fonctionnement du fluxostat  X  

    

Installation électrique :    

Vérification de la séquence de contrôle   X 

Vérification de l'usure du contacteur  ï le remplacer si nécessaire    X 

Vérification du serrage correct de toutes les bornes électriques  ï serrer si 
nécessaire  

  X 

Nettoyage à l'intérieur du tableau de commande électrique    X 

Inspection visuelle des composants suite à d'éventuels signes de surchauffe   X  

Vérification du foctionnement du compresseur et de la résistance électrique   X  

Mesure de l'isolement du moteur du compresseur en utilisant le mégohmètre    X 

    

Circuit de réfrigération :    

Contrôle de la présence éventuelle de fuites de réfrigérant   X  

Vérification du flux du réfrigérant à travers la fenêtre d'inspection visuelle du 
liquide ï la fenêtre d'inspection doit être pleine 

X   

Vérification de la baisse de pression du filtre déshydrateur  X  

Vérification de la baisse de pression du filtre à huile (remarque 5)   X  

Analyse des vibrations du compresseur   X 

Analyse de l'acidité de l'huile du compresseur (7)   X 

    

Section du condensateur :    

Nettoyage des bancs du condensateur (Remarque 4)   X 

Vérification du serrage correct des ventilateurs   X 

Vérification des ailettes du banc du condensateur ï les enlever si nécessaire    X 

 
Remarques : 

1. Les activités mensuelles comprennent toutes les activés hebdomadaires. 
2. Les activités annuelles (ou effectuées en début de saison) comprennent toutes les activités hebdomadaires et mensuelles.  
3. Les valeurs de fonctionnement de l'unité peuvent être lues quotidiennement en respectant des standards de surveillance élevés.  
4. Dans les environnements présentant une concentration élevée de particules dans l'air, il peut être nécessaire de nettoyer le banc du condensateur 

plus fréquemment. 
5. Remplacer le filtre à huile lorsque la baisse de pression relative atteint 2,0 bar. 
6. Contrôler la présence d'éventuels métaux dissouts. 

7. TAN (Indice d'acide total) : ¢0,10 : aucune action 

Entre 0,10 et 0,19 : remplacer les filtres anti-acide et contrôler après 1000 heures de fonctionnement. Continuer à 
remplacer les filtres tant que le TAN n'est pas inférieur à 0,10. 

>0,19 : remplacer l'huile, le filtre à huile et le déshydrateur de l'huile. Vérifier à intervalles réguliers. 

 

 

Informations importantes relatives au réfrigérant utilisé  

Ce produit contient des gaz fluorés à effet de serre. Ne pas dissiper les gaz dans l'atmosphère. 
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Type de réfrigérant : R134a 
Valeur GWP(1) :  1430 
(1)GWP =  Potentiel de Chauffage  

Global 
 
La quantité de réfrigérant nécessaire pour le fonctionnement standard est indiquée sur la plaque signalétique de l'unité. 
La quantité effective de réfrigérant chargée dans l'unité est indiquée sur une baguette argentée à l'intérieur du tableau électrique. 
Selon les dipositions de la légilsation europèenne et locale, il peut être nècessaire d'effectuer des inspections périodiques pour mettre 
en évidence d'éventuelles fuites de réfrigérant.  
Contacter votre revendeur local pour plus d'informations. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Instructions pour unités chargées en usine ou sur place  
(Informations importantes concernant le réfrigérant utilisé) 
 
Le système réfrigérant sera chargé avec des gaz à effet de serre fluoré.  
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Ne pas dissiper les gaz dans l'atmosphère. 
 

1 Remplir, à l'encre indélébile, l'étiquette de la charge de réfrigérant fournie avec le produit en suivant les 

instructions suivantes : 
- la charge de réfrigérant pour chaque circuit (1; 2; 3)  
- la charge totale de réfrigérant  (1 + 2 + 3)  
- calculer l'émission de gaz à effet de serre avec la formule suivante : 

Valeur PRG du réfrigérant x Charge totale de réfrigérant (en kg) / 1000 
 

 
a   Contient des gaz à effet de serre fluoré. 
b   Nombre de circuits 
c   Charge en usine 
d   Charge sur place 
e   Charge de réfrigérant pour chaque circuit (en fonction du nombre de circuits)  
f   Charge totale de réfrigérant 
g  Charge totale de réfrigérant (usine + sur place) 
h   Emissions de gaz à effet de serre de la charge totale de réfrigérant exprimées 

     en tonnes d'équivalent CO2 
m  Type de réfrigérant 
n   PRG = Potentiel de réchauffement global 
p   Num®ro de s®rie de lôunit® 
 
2 L'étiquette remplie doit être collée à l'intérieur de l'armoire électrique. 

Selon les dispositions de la législation européenne et locale, il peut être nécessaire d'effectuer des inspections 
périodiques pour mettre en évidence d'éventuelles fuites de réfrigérant. Veuillez contacter votre revendeur local 
pour plus dôinformations.. 
 

  REMARQUE 
En Europe, les émissions de gaz à effet de serre de la charge totale de réfrigérant dans le système 

(exprimées en tonnes d'équivalent CO2) sont utilisées pour calculer la fréquence des interventions de maintenance.  
Respecter les lois en vigueur.  
 
Formule pour calculer les émissions de gaz à effet de serre: 

Valeur PRG du réfrigérant x Charge totale de réfrigérant (en kg) / 1000 
 
Utiliser la valeur de PRG mentionnées sur l'étiquette des gaz à effet de serre.  Cette valeur de PRG se  
base sur le 4ème rapport d'évaluation du GIEC. La valeur PRG mentionnée dans le manuel peut ne pas être 
actualisée (par ex. basée sur le 3ème rapport d'évaluation du GIEC). 

 

Elimination 
L'unité est réalisée avec des composants métalliques, plastiques et électroniques. Toutes ces parties doivent être éliminées 
conformément aux réglementations locales en vigueur en la matière.  
Les batteries au plomb doivent être collectées et envoyées à des centres spécifiques de collecte des déchets.  
L'huile doit être récolté et envoyé à des centres spécifiques de collectes des déchets.  
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Le présent manuel constitue un support technique et ne représente pas une offre contraignante. Son contenu ne peut être garanti explicitement ou implicitement comme étant 
complet, précis ou fiable. Toutes les donnèes et les spécifications qu'il contient peuvent être modifiées sans préavis. Les données communiquées au moment de la commande 
seront considérées comme définitives. 
Le fabricant n'assume aucune responsabilité concernant d'éventuels dommages directs ou indirects, dans le sans le plus large du terme, dérivant ou liés à l'utilisation et/ou à 
l'interprétation du présent manuel. 

 
Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications de conception ou de structure à tout moment et sans préavis. Par conséquent, l'image présente sur la couverture n'est pas 
contraignante. 
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OORSPRONKELIJKE INSTRUCTIES IN HET ENGELS 
 

Deze handleiding vormt een belangrijk document ter ondersteuning van het gekwalificeerde personeel, niettemin mag het 
nooit dienen als vervanging van dit personeel. 

 
Bedankt voor uw aankoop van deze chiller 

 

LEES AANDACHTIG DEZE HANDLEIDING VOORALEER 
VERDER TE GAAN MET DE INSTALLATIE EN DE 
OPSTART VAN DE GROEP.  
EEN ONJUISTE INSTALLATIE KAN ELEKTRISCHE 
SCHOKKEN, KORTSLUITING, LEKKEN, BRAND OF 
ANDERE SCHADE AAN APPARATUUR OF LETSELS AAN 
PERSONEN VEROORZAKEN. 
DE GROEP MOET DOOR EEN GESPECIALISEERDE 
OPERATOR/TECHNICUS WORDEN GEÏNSTALLEERD.  
DE OPSTART VAN DE GROEP MOET WORDEN 
UITGEVOERD DOOR ERKENDE SPECIALISTEN DIE 
GOED VOORBEREID ZIJN.  
ALLE ACTIVITEITEN MOETEN WORDEN UITGEVOERD IN 
OVEREENSTEMMING MET DE PLAATSELIJKE WETTEN 
EN NORMEN. 
DE INSTALLATIE EN DE OPSTART VAN DE GROEP IS 
ABSOLUUT VERBODEN WANNEER ALLE INSTRUCTIES 
DIE IN DEZE HANDLEIDING WORDEN GEGEVEN NIET 
DUIDELIJK ZIJN.  
CONTACTEER DE VERTEGENWOORDIGER VAN DE 
FABRIKANT VOOR INLICHTINGEN EN TIPS IN GEVAL VAN 
TWIJFEL. 

Beschrijving 

De aangekochte groep is een ñluchtcondensaat chillerò, een 
machine ontwikkeld om water (of een mengsel van water en glycol) 
te koelen binnen de hierna beschreven beperkingen. De werking 
van de groep is gebaseerd op compressie, condensatie en 
verdamping van de stoom, volgens de omgekeerde Carnotcyclus. 
De belangrijkste componenten zijn: 
- Schroefcompressor om de druk van de koelstoom te verhogen 

van de verdampingsdruk naar de condensatiedruk.  
- Verdamper, waar de koelvloeistof onder lage druk verdampt en 

zo het water afkoelt. 
- Condensator, waar de stoom van de hoge druk condenseert 

en zo uit de omgeving de warmte elimineert die uit het 
afgekoelde water werd gehaald dankzij een luchtgekoelde 
warmtewisselaar.  

- Expansieventiel dat toelaat de druk van de gecondenseerde 
vloeistof te verminderden van de condensatiedruk naar de 
verdampingsdruk.  

Algemene inlichtingen 

Alle groepen worden verzonden met elektrische schema's, 
gecertificeerde tekeningen, identificatielabel; en DOC 
(Conformiteitverklaring); deze documenten vermelden alle 
technische gegevens van de groep die werd aangekocht en 
MOETEN WORDEN BESCHOUWD ALS INTEGRAAL EN 
ESSENTIEEL ONDERDEEL VAN DEZE HANDLEIDING 

Bij discrepantie tussen onderhavige handleiding en de documenten 
van het toestel, raadpleeg de documenten aan boord van de 

machine. Contacteer de vertegenwoordiger van de fabrikant in geval 
van twijfel. 

 

Het doel van deze handleiding is ervoor te zorgen dat de installateur 
en de gekwalificeerde operator de werking, indienststelling en een 
correct onderhoud van de groep verzekeren, zonder personen, 
dieren en/of voorwerpen in gevaar te brengen.  

Ontvangst va de groep 

Zodra de groep aankomt op de eindbestemming voor installatie, 
moet ze geïnspecteerd worden om eventuele schade vast te stellen. 
Alle componenten beschreven in de verzendingsbon moeten 
geïnspecteerd en gecontroleerd worden.  
Als de groep beschadigd is, mag het beschadigde materiaal niet 
weggenomen worden: meld de schade onmiddellijk aan de 
vervoermaatschappij en vraag om de groep te inspecteren.  
Meld de schade onmiddellijk aan de vertegenwoordiger van de 
fabrikant en stuur indien mogelijk foto's op die nuttig kunnen zijn om 
de verantwoordelijkheid te bepalen.  
De schade mag niet worden gerepareerd tot er een inspectie is 
gebeurd door de vertegenwoordiger van de vervoermaatschappij. 
Vooraleer de groep te installeren, controleer of het model en de 
elektrische spanning vermeld op het label correct zijn. De 
verantwoordelijkheid voor eventuele schade na acceptatie van de 
groep kan niet op de fabrikant worden verhaald. 

Werkingslimieten 

Opslag 
De omgevingsomstandigheden moeten binnen de volgende limieten 
vallen: 
Minimum omgevingstemperatuur : -20°C 
Maximum omgevingstemperatuur : 57°C 
Maximale relatieve vochtigheid : 95% zonder condens 
De opslag bij een temperatuur onder het minimum kan de 
componenten beschadigen, terwijl de opslag bij een temperatuur 
boven het maximum de veiligheidskleppen kan doen opengaan. De 
opslag in een vochtige omgeving kan de elektrische componenten 
beschadigen. 

Werking 
De werking is toegestaan binnen de limieten aangeduid in Figure 2. 
De groep moet gebruikt worden met een waterdebiet van de 
verdamper begrepen tussen 50% en 140% van het nominale debiet 
(in standaardwerkomstandigheden). 
Een werking buiten de aangeduide limieten kan de groep 
beschadigen. 
Contacteer de vertegenwoordiger van de fabrikant in geval van 
twijfel. 
 

Figuur 1 ï Beschrijving van de etiketten op het elektrische paneel 

 
Identificatie van het etiket 
1 ï Symbool van niet-ontvlambaar gas  6 ï Symbool voor elektrisch gevaar 

2 ï Type gas  7 ï Waarschuwing gevaarlijke spanning  

3 ï Gegevens identificatielabel van de groep  8 ï Waarschuwing spanning van de kabels  

4 ï Logo van de fabrikant 9 ï Instructies voor het optillen 

5 ï Waarschuwing vullen van het watercircuit  
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Figuur 2 ï Werkingslimieten  
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Veiligheid 
De groep moet stevig aan de grond verankerd zijn.  
Het is van fundamenteel belang de volgende instructies in acht te 
nemen:  
- De groep mag enkel worden opgetild via de speciaal 

gesignaleerde punten vastgemaakt op het onderstel.  
- Het is verboden interventies op de elektrische componenten 

uit te voeren zonder eerst de hoofdschakelaar van de groep 
te openen en de elektrische voeding uit te schakelen.  

- Het is verboden interventies op de elektrische componenten 
uit te voeren zonder een isolerend platform te gebruiken. 
Geen interventies uitvoeren op elektrische componenten bij 
aanwezigheid van water en/of vochtigheid.  

- De snijdende randen en het oppervlak van de 
condensatorsectie kunnen letsels veroorzaken. Vermijd 
rechtstreeks contact en gebruik geschikte beschermingen.  

- Koppel de elektrische voeding los door de hoofdschakelaar 
te openen vooraleer dienstwerkzaamheden uit te voeren op 
de koelventilatoren en/of de compressoren. Het niet naleven 
van deze regel kan leiden tot ernstige persoonlijke letsels. 

- Breng geen vaste voorwerpen in de waterleidingen terwijl de 
groep op het systeem is aangesloten.  

- Een mechanische filter moet worden geïnstalleerd op de 
waterleiding die op de ingang van de warmtewisselaar is 
aangesloten. 

- De groep is uitgerust met veiligheidskleppen, geïnstalleerd 
op de zijden voor hoge en lage druk van het koelcircuit. 

Het is absoluut verboden alle beschermingen van de mobiele 
delen te verwijderen. 
 

Wanneer de groep onverwacht stilvalt, volg de instructies vermeld 
op het Controlepaneel van de instructiehandleiding die deel 
uitmaakt van de documentatie aanwezig aan boord, verzonden 
naar de eindgebruiker. 
 

Het is sterk aangeraden om de werkzaamheden voor installatie en 
onderhoud samen met anderen uit te voeren. In geval van 
toevallig letsel of problemen dient men zich als volgt te gedragen: 
- Blijf kalm 

- Druk op de alarmknop indien aanwezig op de installatiesite  
- Breng de gewonde persoon naar een warme plaats ver van 

de groep en breng die in rustpositie  
- Contacteer onmiddellijk het noodinterventiepersoneel 

aanwezig in het gebouw of een spoeddienst voor eerst hulp.  
- Wacht op de komst van het spoedpersoneel zonder de 

gewonde alleen te laten  
- Geef alle nodige inlichtingen aan het personeel van de 

spoeddienst.  
 

Vermijd om de chiller te installeren in zones die gevaarlijk 
kunnen zijn tijdens de onderhoudswerkzaamheden, zoals 
platforms zonder relingen of geleiders of zones die niet 
conform zijn met de vereisten voor vrije ruimte rond de 
chiller.  

Lawaai 
De groep genereert lawaai, hoofdzakelijk te wijten aan de rotatie 
van compressoren en ventilatoren. 
Het geluidsniveau van ieder model staat vermeld in de 
verkoopsdocumentatie. 
Als de groep geïnstalleerd, gebruikt en onderworpen wordt aan 
correct onderhoud, vereist het niveau van geluidsemissie geen 
enkele speciale beschermingsvoorziening in de buurt van de 
groep zonder risico's.  
In geval van installatie met speciale geluidsvereisten, kan het 
nodig zijn om bijkomende voorzieningen te installeren om het 
geluid te dempen. 

Verplaatsen en optillen 
Vermijd om de groep te stoten en/of te schudden tijdens het 
laden/lossen van het transportvoertuig en de verplaatsing. Duw of 
trek de groep uitsluitend aan het chassis van de basis. Zet de 
groep op het transportvoertuig goed vast om te vermijden dat ze 
verschuift en zo schade veroorzaakt. Zorg ervoor dat geen enkel 
deel van de groep valt tijdens het vervoer en het laden/lossen. 
Alle groepen worden voorzijn van hefpunten die in het geel 
worden aangeduid. Men mag alleen deze punten gebruiken om 
de groep op te tillen, zoals aangetoond in de volgende. 

Watertemperatuur bij uitlaat verdamp (°C) 
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In dit gebied kan de koeler met 
gedeeltelijke belasting werken. 

Modulatie nodige snelheid 
ventilatoren 
(lager dan 10°C) 

 

Werking met glycol 
(watertemp. uitlaat 
verdamper lager dan 4°C) 

 

Nodige snelheidscontrole 
(omg. temp. lager dan -
10°C) 
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Gebruik afstandsbalken om schade aan de condensatiebank 
te vermijden. Plaats ze boven de ventilatorroosters op een 

afstand van ten minste 2,5 meter. 
 
 

De hijskabels en de tussenstaven moeten voldoende 
resistent zijn om de groep in alle veiligheid te ondersteunen. 
Controleer het gewicht van de groep op het 
identificatielabel.  

 

De groep moet met uiterste zorg en voorzichtigheid worden 
opgetild, volgens de instructies voor optillen vermeld op het etiket. 

Til de groep zeer langzaam omhoog, en zorg dat ze perfect vlak 
blijft.  
 

Plaatsing en assemblage  
Alle groepen zijn ontworpen voor extern gebruik, op balkons of op 
de grond, op voorwaarde dat de installatiezone vrij is van 
obstakels die de luchtstroom naar de condensorgroepen kunnen 
verminderen. 
De groep moet op robuuste, perfect genivelleerde funderingen 
worden geïnstalleerd. Als de groep op balkons of daken wordt 
geïnstalleerd, kan het nodig zijn om balken te gebruiken om het 
gewicht te verdelen.  

Figuur 3 - De groep optillen 
 
 

 
          eenheid met 2 compressors                        eenheid met 3 compressors 
 

Voor installatie op de grond moet een stevige basis in cement 
worden voorzien, met een minimale dikte van 250 mm en een 
breedte die groter is dan de breedte van de groep, in staat om 
het gewicht er van te kunnen dragen.  
Als de groep wordt geïnstalleerd op plaatsen die voor mens en 
dier gemakkelijk toegankelijk zijn, is het aangeraden om 
beschermingsroosters te installeren voor de secties van de 
condensator en de compressor. 
Volg de voorzorgsmaatregelen en instructies hierna om de 
beste prestaties op de installatiesite te verzekeren:  
- Vermijd recirculatie van de luchtstroom. 
- Verzeker u ervan dat er geen obstakels zijn die de correcte 

luchtstroom verhinderen. 
- Verzeker u ervan te zorgen voor resistente en stevige 

funderingen om lawaai en trillingen te vermijden. 
- Vermijd de installatie van de groep in bijzonder stoffige 

omgevingen, om de vervuiling van de condensorgroepen 
met vuil te verminderen. 

- Het water in het systeem moet bijzonder rein zijn en alle 
sporen van olie en roest moeten worden weggenomen. 
Een mechanische waterfilter moet op de inlaatleiding van 
de groep worden geïnstalleerd.   

Vereisten voor minimale vrije ruimte 
Het is fundamenteel om de minimumafstanden op alle groepen 
te respecteren, om een optimale ventilatie van de 
condensorgroepen te verzekeren.  
Wanneer men beslist om de groep te plaatsen en om een 
voldoende luchtstroom te verzekeren, moet men de volgende 
factoren in beschouwing nemen:  
- Vermijd recirculatie van warme lucht  
- Vermijd aanvoer van onvoldoende lucht naar de 

luchtgekoelde condensator. 
 

Beide omstandigheden kunnen een verhoging van de 
condensdruk veroorzaken, wat leidt tot een vermindering van 
de energetische efficiëntie en van de koelcapaciteit.  
Iedere zijde van de groep moet toegankelijk zijn voor de 
uitvoering van onderhoudswerkzaamheden na installatie.  
De verticale luchtafvoer mag niet belemmerd zijn. 

Als de groep door wanden of obstakels  met dezelfde hoogte 
is omringd, mag de groep niet geïnstalleerd zijn op minder dan 
2500 mm. Als deze obstakels hoger zijn, mag de groep niet 
geïnstalleerd zijn op minder dan 3000 mm.  
Als de groep wordt geïnstalleerd zonder de aanbevolen 
minimumafstanden tot wanden en/of verticale obstakels te 
respecteren, kan er zich een combinatie voordoen van 
recirculatie van warme lucht en/of onvoldoende aanvoer naar 
de luchtgekoelde condensator, wat kan leiden tot een 
vermindering van capaciteit en efficiëntie.  
In ieder geval kan de groep zich dankzij de microprocessor 
aanpassen aan de nieuwe werkvoorwaarden door 
maximumcapaciteit te leveren, beschikbaar in bepaalde 
omstandigheden, ook als de laterale afstand lager is dan 
aanbevolen, behalve als de werkomstandigheden de veiligheid 
van het personeel of de betrouwbaarheid van de groep 
beïnvloeden. 
Wanneer twee of meer groepen de ene naast de andere 
worden geplaatst, is het aangeraden om een afstand van 
minstens 3600 mm te respecteren tussen de banken van de 
condensator. 
Raadpleeg een vertegenwoordiger van de fabrikant voor meer 
oplossingen. 

Geluidsbescherming 
Wanneer het niveau van geluidsemissie een speciale controle 
vereisen, moet men bijzonder aandacht schenken om de 
groep van zijn basis te isoleren door antitrilelementen correct 
aan te brengen (geleverd als optional). De flexibele 
koppelingen moeten ook op de hydraulische aansluitingen 
worden geïnstalleerd.  

Waterleidingen 
De leidingen moeten ontworpen zijn met zo min mogelijk 
bochten en verticale veranderingen van richting. Op deze 
manier worden de installatiekosten gevoelig gedrukt, en 
verbeteren de prestaties van het systeem.  
Het hydraulische systeem moet over het volgende 
beschikken: 
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1.    Antitrilmontages om de overdracht van trillingen naar de 
structuren te verminderen. 

2.    Afsluiters om de eenheid te isoleren van het hydraulische 
systeem tijdens dienstwerkzaamheden. 

3.   Debietregelaar 
4.    Voorziening voor manuele of automatische ontluchting op 

het hoogste punt van het systeem, en een 
drainagevoorziening op het laagste punt.  

5.    Verdamper en voorziening voor warmterecuperatie, die 
niet op het hoogste punt van het systeem mogen staan.  

6.    Een geschikte voorziening die het hydraulische systeem 
onder druk kan houden (expansievat enz.).  

7.    Indicatoren voor druk en temperatuur van het water, die 
de operator helpen tijden dienst- en 
onderhoudswerkzaamheden. 

 

 
 Figuur 4 ï Vereisten voor minimale vrije ruimte 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

8.   Een filter of een voorziening die de partikels uit de vloeistof 
kan verwijderen. Het gebruik van een filter verlengt de 
levensduur van de verdamper en de pomp, omdat dit het 
hydraulische systeem helpt de beste omstandigheden te 
behouden. 

9.   De verdamper heeft een elektrische weerstand met een 
thermostaat, die de bescherming verzekert tegen 
bevriezen van het water bij een minimum 
omgevingstemperatuur van ï25°C. Daarom moeten alle 
andere waterleidingen/hydraulische voorzieningen buiten 
de groep beschermd worden tegen de vorst. 

10.  Tijdens de winterperiode moet het water uit de voorziening 
voor warmterecuperatie worden afgelaten, tenzij er in het 
hydraulische circuit een mengsel met ethyleenglycol met 
het juiste percentage wordt toegevoegd.  

11.  Wanneer de groep wordt vervangen, moet het volledige 
hydraulische systeem worden leeggemaakt en 
schoongemaakt vooraleer de nieuwe groep te installeren. 
Vooraleer de nieuwe groep op te starten, is het 
aangeraden om het water te testen en met geschikte 
chemische middelen te behandelen. 

12.  Wanneer er glycol aan het hydraulische systeem wordt 
toegevoegd als antivriesbescherming, moet men erop 
letten dat de aanzuigdruk lager zal zijn, de prestaties van 
de groep zullen immers minder zijn en de 
drukschommelingen groter. Alle beschermingssystemen 
van de groep zoals de antivries en de bescherming lage 
druk moeten opnieuw worden afgesteld.  

13.  Controleer of er geen lekken zijn vooraleer de  
waterleidingen te isoleren.  
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Figuren 5 ï Aansluiting van de waterleidingen voor de verdamper 

 
1.      Manometer 
2.      Flexibele connector 
3.      Debietregelaar 
4.      Temperatuursonde 

5.      Afsluitklep 
6.      Pomp 
7.      Filter 

 
 

Figuur 6 - Aansluiting van de waterleidingen voor de warmtewisselaars voor warmterecuperatie 
 

 
1.      Manometer 
2.      Flexibele connector 
3.      Temperatuursonde 

4.      Afsluitklep 
5.      Pomp 
6.      Filter 

 

Behandeling van het water 
Vooraleer de groep te bedienen moet men het watercircuit 
schoonmaken. Vuil, kalk, corrosieaanslag en ander materiaal 
kunnen zich in de warmtewisselaar ophopen en op die manier 
de capaciteit voor warmte-uitwisseling verminderen. De 
drukschommeling kan ook vergroten, waardoor het debiet van 
het water vermindert. Een geschikte behandeling van het 
water kan daarom het risico op corrosie, aftakeling, 

kalkvorming enz. verminderen. De meest geschikte 
behandeling van het water moet ter plaatse worden bepaald 
op basis van het type systeem en de eigenschappen van het 
water.  
De fabrikant is niet verantwoordelijk voor eventuele schade of 
slechte werking van het toestel veroorzaakt door geen of 
ongeschikte behandeling van het water.  

 
Tabel 1 ï Aanvaardbare kwaliteitslimieten van het water  

pH (25°C) 6,8·8,0  Totale hardheid (mg CaCO3 / l) < 200 

Elektrisch geleidingsvermogen mS/cm 
(25°C) 

<800  Ijzer (mg Fe / l) < 1,0 

Chloride-ion (mg Cl 
- 
/ l) <200  Zwavelion (mg S

2
 / l) Geen 

Sulfaation (mg SO
2
4
 - 
/ l) <200  Ammoniumion (mg NH4

+
 / l) < 1,0 

Alkaliciteit (mg CaCO3 / l) <100  Kiezelzuur (mg SiO2 / l) < 50 
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Antivriesbescherming voor verdampers en warmtewisselaars voor 
recuperatie van warmte  
Alle verdampers zijn uitgerust met een elektrische, thermostatisch 
bestuurde weerstand, die een geschikte antivriesbescherming biedt 
bij minimumtemperaturen van ï25°C. Niettemin kunnen er, behalve 
als de warmtewisselaars volledig leeg zijn en schoongemaakt met 
een antivriesoplossing, ook andere bijkomende methodes worden 
gebruikt tegen het bevriezen.  
Wanneer men het systeem ontwerpt, moeten in zijn totaliteit twee of 
meerdere beschermingsmethoden in beschouwing worden 
genomen, die hierna worden beschreven:  
- Continue circulatie van de waterstroom in de waterleidingen en 

de warmtewisselaars  
- Bijvoegen van een voldoende hoeveelheid glycol in het 

watercircuit.  
- Extra thermische isolatie en verwarming van de blootgestelde 

leidingen  
- Leegmaken en schoonmaken van de warmtewisselaar tijdens 

het winterseizoen  
Het is de verantwoordelijkheid van de installateur en/of van het 
plaatselijke onderhoudspersoneel om ervoor te zorgen dat de 
antivriesmethoden worden toegepast. Verzeker u ervan dat steeds 
onderhoudswerkzaamheden worden uitgevoerd, die aangepast zijn 
aan de antivriesbescherming. Het niet naleven van de instructies 
hierboven kan schade aan de groep met zich meebrengen. Schade 
veroorzaakt door vorst valt niet onder de garantie. 

Installatie van de debietregelaar 
Om een voldoende waterdebiet in de hele verdamper te verzekeren, 
is het fundamenteel om een debietregelaar te installeren in het 
watercircuit, die op de waterleidingen bij ingang of bij uitgang kan 
worden geplaatst. Het doel van de debietregelaar is de groep stil te 
leggen in geval het water stopt met stromen, om zo de verdamper 
tegen bevriezen te beschermen. 
De fabrikant biedt als optional een debietregelaar aan, die speciaal 
werd uitgekozen.  
Deze debietregelaar van het type met schoepen is geschikt voor 
continutoepassingen buiten (IP67) met buisdiameters van 1ò tot 6ò. 
De debietregelaar is uitgerust met een potentiaalvrij contact, dat 
elektrisch moet worden aangesloten op de eindklemmen aangeduid 
in het elektrische schema.  
De debietregelaar moet zo worden afgesteld dat hij optreedt 
wanneer het debiet van het water van de verdamper  onder 50% 
van het nominale debiet daalt. 

Warmterecuperatie 
Indien men dit wil, kan de groep ook uitgerust worden met een 
systeem voor warmterecuperatie. 
Dit systeem wordt toegepast met een warmtewisselaar gekoeld met 
water, die zich op de aflaatbuis bevindt van de compressor, en een 
aangepast besturingsmechanisme van de condensatiedruk. 
Om de werking van de compressor te verzekeren binnen zijn 
mantel, kunnen de groepen voor warmterecuperatie niet werken bij 
een watertemperatuur lager dan 28°C. 
De ontwerper van de installatie en de installateur van de chiller 
hebben de verantwoordelijkheid om ervoor te zorgen dat deze 
waarde gerespecteerd wordt (vb. door een by-passklep te 
gebruiken). 

Elektrische installatie 

Algemene specificaties 
Alle elektrische aansluitingen op de groep moeten worden 
uitgevoerd in overeenstemming met de wetten en normen die 
van kracht zijn. 
Alle werkzaamheden voor installatie, bediening en onderhoud 
moeten worden uitgevoerd door gekwalificeerd personeel. 
Raadpleeg het specifieke elektrische schema van de 
aangekochte groep. Als het elektrische schema zich niet op 
de groep bevindt of als men die kwijt is, contacteer uw 
vertegenwoordiger van de fabrikant, die u een kopie zal 
toesturen.  
Contacteer de vertegenwoordiger van de fabrikant bij 
afwijkingen tussen het elektrische schema en het paneel/ 
elektrische kabels. 

 
Gebruik enkel koperen geleiders, anders kan er zich een 
oververhitting voordoen of corrosie op de aansluitingspunten met 
gevaar dat de groep schade oploopt. 
Om interferenties te vermijden, moeten alle commandokabels 
gescheiden van de elektrische kabels worden aangesloten. Hiertoe 
moeten verschillende elektrische kabelgoten worden gebruikt. 
Vooraleer dienstinterventies op de groep uit te voeren, moet de 
hoofdschakelaar worden geopend om de groep van de 
hoofdvoeding los te koppelen. 
Wanneer de groep uit staat maar de schakelaar voor loskoppelen 
staat in de stand gesloten, zijn de niet gebruikte circuits toch nog actief.  

Nooit het klemmenbord van de compressoren openen vooraleer de 
hoofdschakelaar voor loskoppelen van de groep is geopend.  
 

Gelijktijdige belastingen op mono- en driefase en onevenwicht 
tussen fasen kunnen lekken naar de aarding tot 150mA veroorzaken 
tijdens de normale werking van standaardgroepen. 
Als de groepen voorzieningen bevatten die hogere uitwijkingen 
genereren (zoals VFD en faseonderbreking), kunnen de 
aardingslekken tot veel hogere waarden toenemen (circa 
2 Ampère). 
De beschermingen voor het elektrische voedingssysteem moeten 
ontworpen zijn op basis van de hierboven vermelde waarden.  

Werking 

Verantwoordelijkheid van de operator 
Het is fundamenteel dat de operator een passende professionele 
vorming krijgt en vertrouwd raakt met het systeem vooraleer de 
groep te gebruiken. Naast het lezen van deze handleiding; moet de 
operator de bedieningshandleiding van de microprocessor en het 
elektrische schema bestuderen om de volgorde te begrijpen voor de 
opstart, de werking, de volgorde voor het stilleggen en de werking 
van alle veiligheidsvoorzieningen. 
Tijdens de initiële opstartfase van de groep is een technicus erkend 
door de fabrikant ter beschikking om te antwoorden op iedere vraag 
en om instructies te geven over de correcte werkingsprocedures.  
De operator moet een register bijhouden van werkingsgegevens 
voor iedere geïnstalleerde groep. Er moet ook een ander register 
worden bijgehouden voor alle periodieke werkzaamheden voor 
onderhoud en service. 
Als de operator abnormale of ongewone werkomstandigheden 
vaststelt, moet hij de erkende technische dienst van de fabrikant 
raadplegen. 

Routineonderhoud 
De minimale onderhoudswerkzaamheden worden in 

Table 2 opgesomd. 

Service en beperkte garantie 

Alle groepen zijn in de fabriek getest en gedurende 12 maanden na 
de eerste opstart of 18 maanden na de datum van levering 
gewaarborgd. 
Deze groepen werden ontwikkeld en gebouwd in naleving van de 
meest hoogstaande kwalitatieve standaards, en garanderen 
jarenlange werking zonder defecten. Toch is het belangrijk om een 
geschikt en regelmatig onderhoud te verzekeren, conform met alle 
hoogstaande procedures in deze handleiding en met de goede 
praktijken van onderhoud van machines.  
Het is sterk aanbevolen om een onderhoudscontract af te sluiten 
met een dienst die door de fabrikant is erkend, om een efficiënte 
service zonder problemen te verzekeren dankzij de ervaring en de 
bekwaamheid van ons personeel. 
Bovendien moet men eraan denken dat de groep ook onderhoud 
vergt tijdens de garantieperiode.  
Wij wijzen u erop dat een onjuist gebruik van de groep, bijvoorbeeld 
buiten de werkingslimieten of zonder een geschikt onderhoud 
volgens de aanwijzingen vermeld in deze handleiding, ervoor zorgen 
dat de garantie niet geldig is. 
leef de volgende punten na, meer bepaald om de limieten van de 
garantie te respecteren: 
1.    De groep mag niet werken buiten de vastgelegde limieten  
2.    De elektrische voeding moet binnen de spanningslimieten vallen 

en vrij zijn van uitwijkingen of onvoorziene 
spanningswijzigingen. 

3.    De driefasevoeding mag geen uitwijking tussen de fasen 
vertonen van meer dan 3%. De groep moet uit blijven totdat het 
elektrische probleem opgelost is. 

4.    Geen enkele veiligheidsvoorziening, zowel mechanisch, 
elektrisch als elektronisch, uitschakelen of forceren. 

5.    Het water dat gebruikt wordt om het watercircuit te vullen, moet 
rein zijn en op geschikte wijze behandeld. Een mechanische 
filter moet worden geïnstalleerd op het punt dat het dichtst bij de 
ingang van de verdamper is.  

6.    Behalve indien specifiek overeengekomen op het moment van 
de bestelling, mag het debiet van het water van de verdamper 
nooit hoger zijn dan 120% en lager dan 80% van de nominale 
capaciteit. 
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Verplichte periodieke controles en opstart van 
applicaties onder druk 

De groepen vallen onder categorie IV van de classificatie vastgelegd 
door de Europese Richtlijn PED 2014/68/EU.  

Voor de chillers die tot deze categorie behoren, vereisen sommige 
plaatselijke normen een periodieke inspectie door een erkende 
instantie. Controleer de vereisten die van kracht zijn op de plaats 
van installatie.  
 

Tabel 2 - Programma voor routineonderhoud 

 
Lijst met activiteiten 

 

 
Wekelijks 

 
Maandelijks 

(Opmerking 1) 

 
Jaarlijks/ 

ieder seizoen 
(Opmerking 2) 

Algemeen:    

De werkingsgegevens lezen (Opmerking 3) X   

Visuele inspectie van de groep op eventuele schade en/of loskomen   X  

Controle van de integriteit van de thermische isolatie    X 

Schoonmaak en lakken waar nodig    X 

Analyse van het water (6)   X 

Controle van de werking van de debietregelaar  X  

    

Elektrische installatie:    

Controle van de besturingssequenties   X 

Controle op slijtage van de contactsluiter ï indien nodig vervangen    X 

Controle of alle elektrische eindklemmen goed vastzitten ï indien nodig vastzetten    X 

Schoonmaak binnenin het elektrische controlepaneel    X 

Visuele inspectie van de componenten op eventuele tekenen van oververhitting   X  

Controle van de werking van de compressor en van de elektrische weerstand   X  

De isolatie van de motor van de compressor meten aan de hand van de Megger    X 

    

Koelcircuit:    

Controle of er geen lekken van het koelmiddel zijn   X  

Controle van het debiet van het koelmiddel via het visuele inspectieglas van de 
vloeistof ï het inspectieglas moet vol zijn 

X   

Controle van de drukval van de dehydratatiefilter  X  

Controle van de drukval van de oliefilter (Opmerking 5)   X  

Analyse van de trillingen van de compressor   X 

Analyse van de zuurtegraad van de olie van de compressor (7)   X 

    

Sectie van de condensator:    

Schoonmaak van de banken van de condensator (Opmerking 4)   X 

Controle of de ventilatoren correct vastzitten   X 

Controle van de schoepen van de bank van de condensator ï indien nodig 
verwijderen  

  X 

 

Opmerkingen: 
1.      De maandelijkse activiteiten omvatten alle wekelijkse activiteiten. 
2.      De jaarlijkse activiteiten (of van het begin van het seizoen) omvatten alle wekelijkse en maandelijkse activiteiten.  
3.      De werkingswaarden van de groepen kunnen dagelijks worden gelezen om hoge waarnemingsstandaards te respecteren.  
4.      In omgevingen met een hoge concentratie door de lucht meegevoerde partikels, kan het nodig zijn om de bank van de condensator vaker te moeten 
         schoonmaken.    
5.      Vervang de oliefilter wanneer de betreffende drukschommeling 2,0 bar bereikt. 
6.      Controleer of er gesmolten metalen aanwezig zijn. 

7. TAN (Aantal totale zuren) :  ¢0,10 : geen actie 
Tussen 0,10 en 0,19: de antizuurfilters vervangen en opnieuw controleren na 100 werkuren. De filters verder blijven 
vervangen tot de TAN lager is dan 0,10. 

>0,19 : de olie, de oliefilter en de filterdroger van de olie vervangen. Met regelmatige tussenpozen controleren. 

Belangrijke inlichtingen met betrekking tot het gebruikte koelmiddel  

Dit product bevat gefluoreerde broeikasgassen. Het gas niet laten vrijkomen in de atmosfeer. 
Type koelmiddel:  R134a 
Waarde GWP(1):  1430 
(1)GWP =  Verwarmingspotentieel Globaal 
 

De hoeveelheid koelmiddel nodig voor de standaardwerking staat aangeduid op het identificatielabel van de groep. 
De effectief geladen hoeveelheid koelmiddel in de groep wordt getoond op een zilveren sticker vanbinnen in het elektrische paneel. 
Naargelang de voorschriften van de Europese of de plaatselijke wetgeving, kan het nodig zijn om periodieke inspecties uit te voeren om te 
bepalen of er geen lekken van het koelmiddel zijn.  
Contacteer de plaatselijke verkoper voor meer inlichtingen. 
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Fabriek en veld vullingeenheden instructies  
(Belangrijke inlichtingen met betrekking tot het gebruikte koelmiddel) 
 
Het koelsysteem wordt gevuld met  gefluoreerde broeikasgassen.  
Het gas niet laten vrijkomen in de atmosfeer. 
 
1 Vul met onuitwisbare inkt het koelmiddellabel in dat geleverd wordt met het product volgens de onderstaande instructies: 

- het koelmiddel vulling voor elk circuit  (1; 2; 3)  
- totale vulling koelmiddel (1 + 2 + 3)  

- bereken de uitstoot van broeikasgas met de volgende formule: 

GWP-waarde van het koelmiddel x Totale vulling koelmiddel (in kg)/ 1000 
 

 
a bevat gefluoreerde broeikasgassen. 
b  circuitnummer 
c  Fabriek vulling 
d  Veld vulling 
e  Vulling koelmiddel voor elk circuit (volgens het aantal circuits) 
f  totale vulling koelmiddel 
g  Totale vulling koelmiddel (fabriek + veld) 
h  Uitstoot broeikasgassen van totale uitgedrukte vulling koelmiddel 
      als ton van CO2 equivalent 
m  Type koelmiddel: 
n  GWP = verwarmingspotentieel globaal 
p  Serienummer eenheid 
 
2 Het ingevulde label moet aan de binnenkant van het elektrische paneel geplakt worden. 
Naargelang de voorschriften van de Europese of de plaatselijke wetgeving, kan het nodig zijn om periodieke 
inspecties uit te voeren om te bepalen of er geen lekken van het koelmiddel zijn. Neem contact op met uw 
plaatselijke dealer voor meer informatie. 
 

 OPMERKING 
In Europa wordt de uitstoot van broeikasgassen van de totale vulling van koelmiddel in het systeem 
(uitgerdrukt in ton CO2  equivalent) gebruikt om de onderhoudsintervals te bepalen. 
Volg de geldende wetgeving. 
 
Formule om de uitstoot van broeikasgassen te berekenen: 
GWP-waarde van het koelmiddel x Totale vulling koelmiddel (in kg)/ 1000 
 
Gebruik de GWP-waarde vermeld op het label broeikasgassen. Deze GWP-waarde is 
gebaseerd op het 4de IPCC beoordelingsverslag. De GWP-waarde vermeld in de handleiding kan niet meer gelden 
(d.w.z. gebaseerd op het 3de IPCC beoordelingsverslag) 
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Vernietiging 
De groep werd gemaakt met metalen, plastieken en elektronische componenten. Al deze onderdelen moeten vernietigd worden, conform met 
de plaatselijke normen betreffende deze materie.  
De loodaccu's moeten ingezameld worden en verstuurd naar specifieke erkende centra voor inzameling van afvalmaterialen.  
De olie moet worden opgevangen en verstuurd naar specifieke erkende centra voor inzameling van afvalmaterialen.  
 

Deze handleiding vormt een technische ondersteuning en betekent geen bindend contract. De inhoud kan niet expliciet of impliciet als volledig, precies of betrouwbaar worden 
gegarandeerd. Alle gegevens en specificaties erin kunnen worden gewijzigd zonder vooraf te verwittigen. De gegevens die op het moment van de bestelling werden meegedeeld, 
worden als definitief beschouwd. 
De fabrikant neemt geen enkele verantwoordelijkheid op zich voor eventuele rechtstreekse of onrechtstreekse schade, in bredere zin van de termijn voortvloeiend uit of verbonden 
met het gebruik en/of de interpretatie van deze handleiding. 
 
Wij behouden ons het recht voor om op ieder willekeurig ogenblik ontwerpwijzigingen en structurele wijzigingen aan te brengen zonder vooraf te verwittigen. Bijgevolg is de 
afbeelding op de omslag niet binden. 
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INSTRUCCIONES ORIGINALES EN INGLÉS 
 

Este manual representa un documento de soporte importante para el personal cualificado, sin embargo, nunca podrá sustituir a dicho personal. 
 

Gracias por comprar este equipo frigorífico 
 

LEA ATENTAMENTE ESTE MANUAL ANTES DE INSTALAR Y 
ENCENDER LA UNIDAD.  
UNA INSTALACIÓN INAPROPIADA PUEDE CAUSAR 
DESCARGAS ELÉCTRICAS, CORTOCIRCUITOS, PÉRDIDAS, 
INCENDIO U OTROS DAÑOS AL EQUIPO Y LESIONES A LAS 
PERSONAS. 
LA UNIDAD LA DEBE INSTALAR UN OPERARIO/TÉCNICO 
PROFESIONAL.  
LA UNIDAD LA DEBE PONER EN MARCHA PERSONAL 
PROFESIONAL AUTORIZADO Y PREPARADO.  
TODAS LAS ACTIVIDADES SE DEBEN REALIZAR 
RESPETANDO LAS LEYES Y NORMATIVAS LOCALES. 
SE PROHÍBE ABSOLUTAMENTE INSTALAR Y PONER EN 
MARCHA LA UNIDAD SI LAS INSTRUCCIONES QUE 
CONTIENE ESTE MANUAL NO SON CLARAS. 
PARA CUALQUIER TIPO DE DUDA, INFORMACIÓN Y 
RECOMENDACIONES CONTACTE AL REPRESENTANTE DEL 
PRODUCTOR. 

Descripción 

La unidad que ha comprado es un "equipo frigorífico condensado por aire", 
una máquina ideada para enfriar el agua (o una mezcla de agua y glicol) 
dentro de los límites descritos a continuación. El funcionamiento de la unidad 
se basa en la compresión, condensación y evaporación del vapor, según el 
ciclo de Carnot inverso. Los principales componentes son: 
- Compresor de tornillo para aumentar la presión del vapor refrigerante 

de la presión de evaporación a la de condensación. 
- Evaporador, donde el refrigerante líquido a baja presión se evapora 

enfriando el agua. 
- Condensador, donde el vapor de la presión alta se condensa 

eliminando en la atmósfera el calor eliminado del agua enfriada, gracias 
a un intercambiador de calor enfriado por aire.  

- Válvula de expansión que permite reducir la presión del líquido 
condensado de la presión de condensación a la de evaporación. 

Informaciones generales 

Todas las unidades se entregan con esquemas eléctricos, dibujos 
certificados, placas de identificación, y DOC (Declaración de 
conformidad); estos documentos muestran todos los datos técnicos 
de la unidad que se ha comprado y SE DEBEN CONSIDERAR 
PARTE ESENCIAL DE ESTE MANUAL 
 

En caso de discrepancia entre este manual y los documentos del equipo, 
consulte los documentos que se entregan con la máquina. En caso de duda 
contacte al representante del productor. 

 
El objetivo de este manual es lograr que el instalador y el operario cualificado 
garanticen una instalación, una puesta en servicio y un mantenimiento 
correctos de la unidad, sin provocar riesgos para personas, animales o 
cosas. 

Recepción de la unidad 

En cuanto la unidad llegue al lugar final de instalación se la debe inspeccionar 
para identificar posibles daños. Se deben controlar e inspeccionar todos los 
componentes descritos en el albarán de entrega.  
Si la unidad está dañada, no quite el material dañado y comunique 
inmediatamente el daño a la compañía de transportes pidiéndole que 
inspeccione la misma.  
Comunique inmediatamente el daño al representante del productor, 
enviando, si es posible, algunas fotos que puedan ser útiles para identificar las 
responsabilidades.  
El daño no se debe reparar hasta que el representante de la compañía de 
transportes realice la inspección. 
Antes de instalar la unidad controle que el modelo y la tensión eléctrica 
indicada en la placa sean correctos. El productor se exime de toda 
responsabilidad por posibles daños después de la aceptación de la unidad. 

Límites operativos 

Almacenamiento 
Las condiciones ambientales deben estar dentro de los límites siguientes: 
Temperatura ambiente mínima : -20 °C 
Temperatura ambiente máxima : 57 °C 
Humedad relativa máxima : 95% sin condensación 
El almacenamiento a una temperatura inferior a la mínima puede dañar los 
componentes, mientras que el almacenamiento a una temperatura superior a 
la máxima puede hacer que se abran las válvulas de seguridad. El 
almacenamiento en una atmósfera de condensación puede dañar los 
componentes eléctricos. 

Funcionamiento 
Se permite el funcionamiento dentro de los límites indicados en la Figura 2. 
La unidad se debe usar con un caudal de agua del evaporador comprendido 
entre el 50% y el 140% del caudal nominal (en condiciones operativas 
estándares). 
El funcionamiento fuera de los límites indicados puede dañar la unidad. 
En caso de duda contacte al representante del productor. 
 

Figura 1 ï Descripción de las etiquetas aplicadas al panel eléctrico 

  
Identificación de la etiqueta 
1 ï Símbolo del gas no inflamable  6 ï Símbolo de peligro eléctrico 

2 ï Tipo de gas  7 ï Advertencia tensión peligrosa  

3 ï Datos de la placa de identificación de la unidad  8 ï Advertencia apriete de los cables  

4 ï Logotipo del productor 9 ï Instrucciones de elevación 

5 ï Advertencia llenado del circuito del agua  
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Figura 2 - Límites operativos  

-30

-20

-10

0

10

20

30

40

50

60

-10 -8 -6 -4 -2 0 2 4 6 8 10 12 14 16

 
 
 

Seguridad 
La unidad debe estar fijada fuertemente al suelo.  
Es esencial que se respeten las siguientes instrucciones:  

- Para poder levantar la unidad hay que usar sólo los puntos señalados en 
amarillo y fijados a su base.  

- Se prohíbe acceder a los componentes eléctricos sin abrir antes el interruptor 
principal de la unidad y desactivar la alimentación eléctrica.  

- Se prohíbe acceder a los componentes eléctricos sin usar una plataforma 
aislante. No acceda a los componentes eléctricos en presencia de agua o 
humedad.  

- Los bordes afilados y la superficie de la sección del condensador pueden 
causar lesiones. Evite el contacto directo y use dispositivos de protección 
adecuados.  

- Antes de realizar operaciones de asistencia en los ventiladores de 
enfriamiento o los compresores, desconecte el equipo de la corriente 
eléctrica abriendo el interruptor principal. Si no se respeta esta regla se 
pueden generar graves lesiones personales. 

- No introduzca objetos sólidos en los tubos del agua mientras la unidad esté 
conectada al sistema.  

- Se debe instalar un filtro mecánico en el tubo del agua conectado en la 
entrada del intercambiador de calor. 

- La unidad se entrega con válvulas de seguridad instaladas en los lados de 
alta y baja presión del circuito del refrigerante. 

Queda absolutamente prohibido quitar todas las protecciones de las partes 
móviles. 
 
Si la máquina se detiene inesperadamente, siga las instrucciones reproducidas en 
el Manual de instrucciones del panel de control, que forma parte de la 
documentación que se le entrega al usuario final con la unidad. 
 
Se recomienda fuertemente realizar las operaciones de instalación y 
mantenimiento acompañados por otras personas. En caso de lesión accidental o 
problemas es necesario comportarse de la manera siguiente: 
- Mantenga la calma 
- Pulse el botón de alarma, si está presente en el lugar de instalación  
- Desplace la persona herida a un lugar caliente, lejos de la unidad y colóquela 

cuidadosamente en posición de reposo 

- Contacte directamente con el personal de emergencia presente en el edificio 
o con el servicio de primeros auxilios.  

- No deje al herido solo mientras espera la llegada del personal de primeros 
auxilios  

- Brinde todas las informaciones necesarias al personal de primeros auxilios. 
 

Evite instalar el equipo frigorífico en áreas que podrían ser peligrosas 
durante las operaciones de mantenimiento, como plataformas sin 
barandas o guías, o áreas que no estén en conformidad con los requisitos 
de espacio alrededor del equipo. 

Ruido 
La unidad genera ruido causado principalmente por la rotación de los compresores 
y de los ventiladores. 
El nivel de ruido para cada modelo se reproduce en la documentación de venta. 
Si la unidad se instala, usa y mantiene correctamente, el nivel de emisión sonora no 
requiere el uso de ningún equipo de protección especial para el trabajo continuativo 
en las cercanías de la unidad.  
En el caso de instalación con requisitos sonoros especiales podría ser necesario 
instalar dispositivos adicionales para atenuar el ruido. 

Movimiento y elevación 
Evite los choques y sacudidas de la unidad durante la carga y descarga del 
vehículo de transporte y su desplazamiento. Empuje o tire de la unidad usando 
exclusivamente el bastidor de la base. Fije la unidad dentro del vehículo de 
transporte para evitar que se mueva causando daños. Asegúrese de que durante 
el transporte, la carga y la descarga no se caiga ninguna parte de la unidad. 
Todas las unidades se entregan con los puntos de elevación señalados en 
amarillo. Para levantar la unidad se pueden usar solo estos puntos, como se 
muestra a continuación. 
Utilice barras de separación para evitar daños en el banco de condensación. 
Colóquelas por encima de las rejillas de ventilación a una distancia mínima de 2,5 
metros. 
 
 

Las cuerdas de elevación y las barras de separación deben ser 
suficientemente resistentes para poder sostener la unidad de manera 
segura. Controle el peso de la unidad consultando la placa de identificación 
de la misma.  

 

Temperatura del agua en salida del evap. (°C) 
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Control de velocidad 
necesario (temp. amb. 
inferior a -10 °C) 

Modulación de la 
velocidad del ventilador 
necesaria 
(inferior a 10°C) 

En esta zona el equipo frigorífico 
puede funcionar con carga parcial 
 

Funcionamiento con glicol 
(temp. agua de salida del 
evap. inferior a 4 °C) 
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Levante la unidad con la máxima atención, siguiendo las instrucciones de elevación 
que se muestran en la etiqueta. Levante la unidad muy lentamente, teniéndola en 
una posición perfectamente derecha. 
 

Colocación y ensamblaje  
Todas las unidades están diseñadas para usos externos, en balcones o en el 
suelo, siempre que el área de instalación no tenga obstáculos que puedan reducir 
el flujo de aire de las baterías condensadoras. 
La unidad se debe instalar en superficies resistentes y perfectamente niveladas. Si 
la unidad se instala en balcones o techos, podría ser necesario usar vigas de 
distribución del peso. 

 
Figura 3 ï Elevación de la unidad 

  
 
 

                              2 unidad de compresor                                                                                 3 unidad de compresor 
           
 
Para instalarla en el suelo es necesario tener una base de cemento 
resistente, con un espesor mínimo de 250 mm y con un ancho 
superior al de la unidad, capaz de sostener el peso de ésta.  
Si la unidad se instala en lugares donde pueden acceder fácilmente 
personas y animales, se recomienda instalar las rejillas de protección 
para las secciones del condensador y del compresor. 
Para garantizar los rendimientos mejores en el lugar de instalación, 
respete las siguientes precauciones e instrucciones:  

- Evite la recirculación del flujo de aire. 

- Asegúrese de que no hayan obstáculos que impidan el flujo de 
aire correcto. 

- Asegúrese de que las superficies sean resistentes y sólidas para 
reducir el ruido y las vibraciones. 

- Para reducir la contaminación de las baterías condensadoras 
mediante suciedades, evite instalar la unidad en ambientes muy 
polvorientos. 

- El agua en el sistema debe estar bien limpia y se deben eliminar 
los residuos de aceite y herrumbre. Hay que instalar un filtro de 
agua mecánico en el tubo de entrada de la unidad.  

Requisitos de espacio mínimo 
Es fundamental respetar las distancias mínimas entre las unidades, 
para garantizar una ventilación óptima de las baterías condensadoras.  
Para garantizar un adecuado flujo de aire, al momento de decidir 
dónde colocar la unidad considere los siguientes factores:  

- Evite la recirculación de aire caliente  

- Evite que la alimentación de aire al condensador enfriado por 
aire sea insuficiente. 

 
Ambas condiciones pueden causar un aumento de la presión de 
condensación, que comporta una reducción de la eficiencia energética 
y de la capacidad refrigerante.  
Cada lado de la unidad debe ser accesible para la ejecución de 
operaciones de mantenimiento post-instalación.  
La descarga vertical del aire no debe obstruirse. 
Si la unidad está rodeada de paredes o de obstáculos de la misma 
altura, debe instalarse a una distancia no inferior a los 2500 mm. Si 

estos obstáculos son más altos, la unidad debe instalarse a una 
distancia no inferior a 3000 mm. 
Si la unidad se instala sin respetar las distancias mínimas 
aconsejadas para paredes y obstáculos verticales, podría tener lugar 
una combinación de recirculación de aire caliente y/o alimentación 
insuficiente en el condensador enfriado por aire, que puede generar 
una reducción de la capacidad y de la eficiencia.  
De cualquier manera, el microprocesador permitirá que la unidad se 
adapte a las nuevas operaciones de funcionamiento, brindando la 
máxima capacidad disponible en dichas circunstancias, incluso si la 
distancia lateral es inferior a lo aconsejado, salvo que las condiciones 
operativas influyan en la seguridad del personal o en la fiabilidad de la 
unidad. 
Cuando dos o más unidades se colocan una al lado de la otra, se 
recomienda respetar una distancia de, al menos, 3600 mm entre los 
bancos del condensador. 
Para otras soluciones, póngase en contacto con el representante del 
fabricante. 

Protección sonora 
Cuando los niveles de emisión requieren un control especial, se debe 
prestar gran atención cuando se aísla la unidad de su base, aplicando 
correctamente elementos de antivibración (suministrados como 
opcionales). Las juntas flexibles deben instalarse también sobre las 
conexiones hidráulicas. 

Tubos del agua 
Los tubos deben ser diseñados con el número más bajo posible de 
curvas y de cambios de dirección verticales. De esta manera, los 
costos de instalación se reducen notablemente y las prestaciones 
del sistema mejoran.  
El sistema hidráulico debe tener: 
1.     Montajes de antivibración para reducir la transmisión de las 

vibraciones a las estructuras. 
2.     Válvulas aislantes para aislar la unidad del sistema hidráulico 

durante las operaciones de asistencia. 
3.    Flujostato 
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4.     El dispositivo de purga del aire manual o automático colocado en 
el punto más alto del sistema, y el dispositivo de drenaje colocado 
en el punto más bajo.  

 5.    El evaporador y el dispositivo de recuperación de calor que no      
hayan sido colocados en el punto más alto del sistema. 

6.    Un dispositivo idóneo que pueda mantener el sistema hidráulico 
bajo presión (tanque de expansión, etc.). 

7.    Indicadores de presión y temperatura del agua que sirvan de ayuda 
al operario durante las operaciones de asistencia y mantenimiento. 

Figura 4 ï Requisitos de espacio mínimos 

 

 
 

 
 

   8.   Un filtro o un dispositivo que pueda eliminar las partículas del fluido. El uso de  
un filtro prolonga la vida del evaporador y de la bomba, ayudando al sistema 
hidráulico a mantenerse en mejores condiciones. 

   9.   El evaporador tiene una resistencia eléctrica con un termostato que garantiza 
la protección contra el congelamiento del agua a una temperatura ambiente 
mínima de -25 ºC. Todos los otros tubos del agua/dispositivos hidráulicos 
externos a la unidad deben, por lo tanto, protegerse contra el congelamiento. 

10.   El dispositivo de recuperación de calor debe vaciarse de agua durante la 
estación invernal, salvo que se le agregue al circuito hidráulico una mezcla de 
etilenglicol en proporciones adecuadas. 

11.   En caso de sustitución de la unidad, todo el sistema hidráulico debe vaciarse y 
limpiarse antes de instalar la nueva unidad. Antes de poner en marcha la 
nueva unidad, se recomienda ejecutar pruebas regulares y tratamientos 
químicos adecuados del agua. 

12.   Si llegara a agregarse el glicol al sistema hidráulico como protección antihielo, 
preste atención a que la presión de aspiración sea más baja; las prestaciones 
de la unidad serán inferiores y la pérdida de presión será mayor. Todos los 
sistemas de protección de la unidad, como el antihielo, y la protección de baja 
presión, deberán ajustarse nuevamente. 

13.   Antes de asilar los tubos del agua, controle que no haya pérdidas. 
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Figura 5 ï Conexión de los tubos del agua para el evaporador 

 
1.     Manómetro 
2.     Conector flexible 
3.     Flujostato 
4.     Sonda de temperatura 

5.     Válvula de aislamiento 
6.     Bomba 
7.     Filtro 

 
 

Figura 6 ï Conexión de los tubos del agua para los intercambiadores del recuperador de calor 

 
1.     Manómetro 

      2.     Conector flexible 
3.     Sonda de temperatura 

4.     Válvula de aislamiento 
5.     Bomba 
6.     Filtro 

 

Water treatment 

Tratamiento del agua 
Antes de accionar la unidad, limpie el circuito del agua. 
Suciedad, cal, detritos de corrosión y otros materiales pueden 
acumularse en el interior del intercambiador de calor, 
reduciendo sus capacidades de intercambio térmico. Puede 
aumentar también la pérdida de presión, reduciendo el flujo 

del agua. Un tratamiento adecuado del agua puede, por lo 
tanto, reducir el riesgo de corrosión, erosión, formación de cal, 
etc. El tratamiento del agua más apropiado debe establecerse 
localmente, en base al tipo de sistema y a las características 
del agua.  
El fabricante se exime de toda responsabilidad por daños o 
mal funcionamiento del equipo provocados por falta de 
tratamiento del agua o por un tratamiento inadecuado. 

 
Tabla 1 ï Límites de calidad del agua aceptables 

pH (25 °C) 6,8·8,0  Dureza total (mg CaCO3 / l) < 200 

Conductividad eléctrica mS/cm (25°C) <800  Hierro (mg Fe / l) < 1,0 

Ión cloruro (mg Cl 
- 
/ l) <200  Ión sulfuro (mg S

2 - 
/ l) Ninguno 

Ión sulfato (mg SO
2
4
 - 
/ l) <200  Ión amonio (mg NH4

+
 / l) < 1,0 

Alcalinidad (mg CaCO3 / l) <100  Sílice (mg SiO2 / l) < 50 
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Protección antihielo de los intercambiadores del recuperador y del 
evaporador  
Todos los evaporadores están equipados con una resistencia eléctrica 
controlada termostáticamente que brinda una protección antihielo adecuada 
a temperaturas mínimas de -25 ºC. Sin embargo, a menos que los 
intercambiadores de calor estén completamente vacíos y limpios con 
solución antihielo, se pueden usar también métodos adicionales contra el 
congelamiento.  
Cuando se diseña el sistema en su conjunto, deben considerarse dos o más 
de los métodos de protección que se describen a continuación:  

- Circulación continua del flujo de agua en el interior de los tubos y de los 
intercambiadores.  

- Adición de una cantidad apropiada de glicol en el interior del circuito de 
agua.  

- Aislamiento térmico y calentamiento adicionales de los tubos 
expuestos  

- Vaciado y limpieza del intercambiador de calor durante la estación 
invernal  

Es responsabilidad del instalador y/o del personal de mantenimiento 
local asegurarse de que se utilicen los métodos antihielo. Asegúrese 
de que siempre se realicen operaciones de mantenimiento adecuadas 
de la protección antihielo. Si no se respetan las instrucciones 
brindadas más arriba se pueden causar daños a la unidad. La 
garantía no cubre los daños causados por congelamiento.  

Instalación del flujostato 
Para garantizar un flujo de agua suficiente en todo el evaporador, es esencial 
instalar un flujostato en el circuito hidráulico que puede colocarse en los tubos 
del agua de entrada o salida. El objetivo del flujostato es detener la unidad en 
caso de interrupción del flujo de agua, protegiendo así el evaporador contra el 
congelamiento. 
El fabricante ofrece, como producto opcional, un flujostato elegido para el 
control de flujo de la unidad.  
Este flujostato de paleta es idóneo para aplicaciones duraderas en exteriores 
(IP67) con di§metros de tubos de 1ò a 6ò. 
El flujostato está equipado con un contacto libre que debe conectarse 
eléctricamente a los terminales indicados en el esquema eléctrico.  
El flujostato se debe calibrar de manera tal que intervenga cuando el flujo de 
agua del evaporador descienda por debajo del 50% del caudal nominal. 

Recuperador de calor 
A pedido, la unidad puede equiparse también con un sistema de 
recuperación de calor. 
Este sistema se aplica con un intercambiador de calor enfriado por agua 
ubicado en el tubo de descarga del compresor y un dispositivo de control de 
la presión de condensación. 
Para garantizar el funcionamiento del compresor dentro de su envoltorio, las 
unidades de recuperación del calor no pueden funcionar con una 
temperatura del agua inferior a 28 ºC. 
El diseñador de la instalación y el instalador del equipo frigorífico tienen la 
responsabilidad de garantizar el respeto de ese valor (ej.: usando una válvula 
desviadora de recirculación) 

Instalación eléctrica 

Informaciones generales 
Todas las conexiones eléctricas de la unidad deben realizarse en 
conformidad con las leyes y las normativas en vigor. 
Todas las actividades de instalación, control y mantenimiento deben 
ser realizadas por personal calificado. 
Consulte el esquema eléctrico específico para la unidad adquirida. Si 
el esquema eléctrico no se encuentra en la unidad o si se ha perdido, 
póngase en contacto con el representante del fabricante que le 
enviará una copia.  
En caso de discrepancia entre el esquema eléctrico y el/los 
panel/cables eléctricos, póngase en contacto con el fabricante. 

 
Utilice solo conductores de cobre, de lo contrario podría haber un 
sobrecalentamiento o corrosión en los puntos de conexión, con el riesgo de 
dañar la unidad. 
Para evitar interferencias, todos los cables de mando deben conectarse 
separadamente de los eléctricos. A tal fin, utilice distintos conductos de paso 
eléctricos. 
Antes de realizar operaciones de asistencia en la unidad, abra el interruptor 
de desconexión general del alimentador principal de la unidad. 
Cuando la unidad está apagada pero el interruptor de desconexión está en 
posición cerrada, los circuitos no utilizados estarán activos de todas formas.  

No abra jamás el bornero de los compresores antes de abrir el interruptor de 
desconexión general de la unidad.   
 
La simultaneidad de cargas mono y trifásica y el desequilibrio entre fases 
pueden provocar descargas a tierra de hasta 150 mA, durante el 
funcionamiento normal de las unidades de la serie. 
Si la unidad incluye dispositivos que generan armónicos superiores (como 
VFD y cortes de fase), las descargas a tierra podrían aumentar a valores 
mucho más altos (alrededor de 2 Amperes). 
Las protecciones para el sistema de alimentación eléctrica deben diseñarse 
en base a los valores mencionados más arriba.  

Funcionamiento 

Responsabilidad del operario 
Es esencial que el operario reciba una formación profesional adecuada y que 
adquiera familiaridad con el sistema antes de utilizar la unidad. Además de 
leer este manual, el operario debe estudiar el manual operativo del 
microprocesador y el esquema eléctrico para comprender la secuencia de 
puesta en marcha, el funcionamiento, la secuencia de detención y el 
funcionamiento de todos los dispositivos de seguridad. 
Durante la fase de puesta en marcha de la unidad, un técnico autorizado por 
el fabricante está disponible para responder a cualquier tipo de pregunta y dar 
instrucciones sobre el procedimiento correcto de funcionamiento.  
El operario debe llevar un registro de los datos operativos para cada unidad 
instalada. Debe mantenerse otro registro para todas las actividades 
periódicas de mantenimiento y asistencia. 
Si el operario nota condiciones operativas anómalas o insólitas, debe 
consultar el servicio técnico autorizado por el fabricante. 

Mantenimiento ordinario  
Las actividades de mantenimiento mínimas se listan en la Tabla 2 

 

Asistencia y garantía limitada 

Todas las unidades han sido probadas en fábrica y garantizadas por 12 
meses desde la puesta en marcha o 18 meses desde la fecha de entrega. 
Estas unidades han sido desarrolladas y fabricadas respetando los 
estándares de calidad más elevados y garantizando años de funcionamiento 
sin averías. Sin embargo, es importante asegurar un mantenimiento 
adecuado y periódico conforme a todos los procedimientos brindados en este 
manual y a las buenas prácticas de mantenimiento de las máquinas.  
Se recomienda fervientemente estipular un contrato de mantenimiento con 
un servicio autorizado por el fabricante para garantizar un servicio eficiente y 
sin problemas, gracias a la experiencia y a la competencia de nuestro 
personal. 
Además, se considera que la unidad requiere mantenimiento incluso durante 
el período de garantía.  
Tenga presente que el uso de la unidad de modo inapropiado, por ejemplo 
más allá de sus límites operativos o con falta de un mantenimiento adecuado 
según lo indicado en este manual, hará caducar la garantía. 
Respete los siguientes puntos, especialmente en cuanto a los límites de la 
garantía: 

1. La unidad no puede funcionar más allá de los límites 
especificados  

2. La alimentación eléctrica debe estar dentro de los límites de 
tensión y estar libre de armónicos o cambios imprevistos de 
tensión. 

3. La alimentación trifásica no debe presentar un desequilibrio entre 
las fases superior al 3%. La unidad debe permanecer apagada 
hasta que le problema eléctrico haya sido resuelto. 

4. No deshabilite ni anule ningún dispositivo de seguridad, ya sea 
mecánico, eléctrico o electrónico. 

5. El agua utilizada para llenar el circuito hidráulico debe ser limpia y 
haber sido tratada adecuadamente. Se debe instalar un filtro 
mecánico en el punto más cercano a la entrada del evaporador.  

6. A menos que se haya acordado al momento del pedido, el 
caudal del agua del evaporador jamás debe ser superior al 
120% ni inferior al 80% de la capacidad nominal. 

 

Controles obligatorios periódicos y puesta en 
marcha bajo presión  

Las unidades se incluyen en la categoría IV de la clasificación establecida por 
la Directiva Europea PED 2014/68/UE.  
Para los equipos frigoríficos de esta categoría, algunas normativas locales 
requieren una inspección periódica de parte de una agencia autorizada. 
Controle los requisitos vigentes en el lugar de la instalación. 
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Tabla 2 ï Programa de mantenimiento ordinario 

 
Lista de las actividades 

 

 
Semanales 

 
Mensuales 

(Nota 1) 

 
Anuales/estaci

onales 
(Nota 2) 

General:    

Lectura de los datos operativos (Nota 3)  X   

Inspección visual de las unidades por posibles daños y/o aflojamientos.   X  

Control de la integridad del aislamiento térmico    X 

Limpieza y pintura donde sea necesario    X 

Análisis del agua (6)   X 

Control del funcionamiento del flujostato  X  

    

Instalación eléctrica:    

Comprobación de las secuencias de control   X 

Comprobación del desgaste del contactor - sustitúyalo si es necesario    X 

Control del apriete correcto de todos los terminales eléctricos - ajustar si es necesario    X 

Limpieza del interior del panel de control eléctrico    X 

Inspección visual de los componentes para identificar posibles señales de sobrecalentamiento   X  

Control del funcionamiento del compresor y de la resistencia eléctrica   X  

Medición del aislamiento del motor del compresor utilizando el Megger    X 

    

Circuito de refrigeración:    

Control de la presencia de posibles pérdidas de refrigerante   X  

Control del flujo del refrigerante mediante el vidrio de inspección visual del líquido - el vidrio de 
inspección debe estar lleno 

X   

Control del descenso de presión del filtro deshidratador  X  

Control del descenso de presión del filtro de aceite (nota 5)   X  

Análisis de las vibraciones del compresor   X 

Análisis de la acidez del aceite del compresor (7)   X 

    

Sección del condensador:    

Limpieza de los bancos del condensador (Nota 4)    X 

Control del apriete correcto de los ventiladores    X 

Control de las aletas del banco del condensador - quítelas si es necesario    X 

 
Notas: 

1.   Las actividades mensuales incluyen aquellas semanales. 
2. Las actividades anuales (o de inicio de estación) incluyen todas aquellas semanales y mensuales.  
3. Los valores operativos de la unidad pueden leerse cotidianamente respetando elevados estándares de observación.  
4. En ambientes con una elevada concentración de partículas transportadas por el aire, podría ser necesario limpiar el banco del condensador más a menudo. 
5. Sustituya el filtro de aceite cuando el descenso de presión alcance los 2,0 bares. 
6. Controle la presencia de posibles metales disueltos. 

7. TAN (Número de ácidos total):      ¢0,10: ninguna acción 

Entre 0,10 y 0,19: sustituya los filtros antiácido y vuelva a controlar después de 1000 horas operativas Siga sustituyendo los filtros hasta que el TAN sea 
inferior a 0,10. 

>0,19: sustituya el aceite, el filtro del aceite y el deshidratador del aceite. Controle a intervalos regulares. 

 

Información importante acerca del refrigerante en uso  

Este producto contiene gases fluorados. No descargue los gases en la atmósfera. 
Tipo de refrigerante:  R134a 
Valor GWP (1):  1430 
(1) GWP =  Potencial de Calentamiento  

Global 
 
La cantidad de refrigerante necesaria para el funcionamiento estándar se indica en la placa de identificación de la unidad. 
La cantidad de refrigerante efectiva cargada en la unidad se muestra en una varilla plateada dentro del panel eléctrico. 
En base a lo dispuesto por la legislación europea o local, podrían ser necesarias inspecciones periódicas para identificar posibles pérdidas de refrigerante.  
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Instrucciones de unidades cargadas de fábrica y de campo  
(Información importante acerca del refrigerante en uso) 
 
El sistema refrigerante se cargará con gases fluorados de efecto invernadero.  
No descargue los gases en la atmósfera. 
 

1 Rellene con tinta permanente la etiqueta de carga de refrigerante en dotación con el producto según las 

instrucciones siguientes: 
- la carga de refrigerante para cada circuito (1; 2; 3)  
- la carga de refrigerante total (1 + 2 + 3)  
- Calcule la emisión de gases de efecto invernadero con la fórmula siguiente: 

Valor GWP del refrigerante x Carga total del refrigerante (en kg) / 1000 
 

 
a Contiene gases fluorados de efecto invernadero 
b Número del circuito 
c Carga de fábrica 
d Carga de campo 
e Carga de refrigerante para cada circuito (según el número de circuitos) 
f Carga de refrigerante total 
g Carga de refrigerante total (Fábrica + Campo) 
h Emisión de gases de efecto invernadero de la carga de refrigerante total expresada 

  como toneladas de CO2 equivalentes 
m Tipo de refrigerante 
n GWP = potencial de calentamiento global 
p Número de serie de la unidad 
 
2 La etiqueta rellenada se debe pegar dentro del panel eléctrico. 

Según lo dispuesto por la legislación europea o local, podrían ser necesarias inspecciones periódicas para 
identificar posibles pérdidas de refrigerante. Para mayor información póngase en contacto con el revendedor local. 
 

  NOTA 
En Europa, la emisión de gases de efecto invernadero de la carga de refrigerante total en el sistema 

(expresada en toneladas de CO2 equivalente) se utiliza para determinar los intervalos de mantenimiento. 
Siga la legislación pertinente. 
 
Fórmula para calcular la emisión de gases de efecto invernadero: 

Valor GWP del refrigerante x Carga total del refrigerante (en kg) / 1000 
 
Utilice el valor GWP indicado en la etiqueta de los gases de efecto invernadero. Este valor GWP se 
basa en el cuarto informe del IPCC. El valor GWP indicado en el manual podría estar anticuado (por ej., basado en 
el tercer informe del IPCC). 
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Eliminación 
La unidad está realizada con componentes metálicos, plásticos y electrónicos. Todas estas partes deben ser eliminadas en conformidad con las normativas locales 
vigentes en materia.  
Las baterías de plomo deben recogerse y enviarse a centros específicos de recolección de residuos.  
El aceite debe recogerse y enviarse a centros específicos de recolección de residuos.  

 

 
 
Este manual constituye un soporte técnico y no representa una oferta vinculante. El contenido no puede garantizarse explícitamente o implícitamente como completo, preciso o fiable. Todos los datos y las informaciones contenidas pueden ser 
modificados sin previo aviso. Los datos comunicados al momento del pedido serán considerados definitivos. 
El fabricante se exime de toda responsabilidad ante posibles daños directos o indirectos, en el sentido más amplio del término, derivados o ligados al uso y/o a la interpretación del presente manual. 

 
Nos reservamos el derecho de realizar modificaciones de diseño y estructurales en cualquier momento, sin previo aviso. Por consiguiente, la imagen de la portada no es vinculante. 
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ISTRUZIONI ORIGINALI IN INGLESE 
Questo manuale costituisce un importante documento di supporto per il personale qualificato, 

ma non può mai sostituirsi a esso. 
 

 
Grazie per aver acquistato questo chiller 

 
PRIMA DI PROCEDERE CON LôINSTALLAZIONE E LôAVVIO 
DELLôUNITAô LEGGERE ATTENTAMENTE IL PRESENTE 
MANUALE.  
UNôINSTALLAZIONE IMPROPRIA PUOô CAUSARE SCOSSE 
ELETTRICHE, CORTOCIRCUITI, PERDITE, INCENDI O DANNI 
DI ALTRO TIPO ALLôAPPARECCHIATURA O LESIONI ALLE 
PERSONE. 
LôUNITAô DEVE ESSERE INSTALLATA DA UN 
OPERATORE/TECNICO PROFESSIONISTA.  
LôAVVIO DELLôUNITAô DEVE ESSERE ESEGUITO DA 
PROFESSIONISTI AUTORIZZATI E PREPARATI.  
TUTTE LE ATTIVITAô DEVONO ESSERE EFFETTUATE NEL 
RISPETTO DELLE LEGGI E DELLE NORMATIVE LOCALI. 
SE LE ISTRUZIONI CONTENUTE NEL PRESENTE MANUALE 
NON FOSSERO CHIARE, Eô ASSOLUTAMENTE VIETATO 
PROCEDERE CON LôINSTALLAZIONE E LôAVVIO 
DELLôUNITAô.  
IN CASO DI DUBBIO E PER MAGGIORI INFORMAZIONI E 
CONSIGLI CONTATTARE IL RAPPRESENTANTE DEL 
PRODUTTORE. 

Descrizione 

Lôunit¨ acquistata ¯ un ñchiller condensato ad ariaò, una macchina pensata per 
raffreddare lôacqua (o una miscela di acqua-glicole) entro determinati limiti che 
verranno indicati pi½ avanti. Lôunit¨ funziona basandosi sulla compressione, 
condensazione ed evaporazione del vapore, secondo il ciclo di Carnot 
inverso, ed è composta principalmente da: 
- Un compressore a vite che aumenta la pressione del vapore 

refrigerante da quella di evaporazione a quella di condensazione.  
- Un evaporatore nel quale il refrigerante liquido a bassa pressione 

evapora raffreddando lôacqua. 
- Un condensatore dove il vapore dellôalta pressione si condensa 

eliminando nellôatmosfera il calore rimosso dallôacqua raffreddata grazie 
a uno scambiatore di calore raffreddato ad aria.  

- Una valvola di espansione che consente di ridurre la pressione del 
liquido condensato da quella di condensazione a quella di 
evaporazione.  

Informazioni generali 

Tutte le unità vengono consegnate accompagnate da schemi 
elettrici, disegni dotati di certificazione, targhetta identificativa e 
DOC (Dichiarazione di conformità). Questi documenti riportano tutti i 
dati tecnici dellôunit¨ acquistata e SONO DA CONSIDERARE 

PARTE INTEGRANTE ED ESSENZIALE DEL PRESENTE 
MANUALE.  

In caso di discrepanza tra il presente manuale e i documenti 
dellôapparecchiatura, fare riferimento ai documenti che accompagnano la 
macchina. In caso di dubbio contattare il rappresentante del produttore. 

 
Lo scopo del presente manuale ¯ far s³ che lôinstallatore e lôoperatore 
qualificato garantiscano un'installazione, una messa in servizio e una 
manutenzione corretti dellôunit¨, senza causare rischi a persone, animali e/od 
oggetti.  

Ricezione dellôunit¨ 

Non appena lôunit¨ giunge al sito finale di installazione deve essere 
ispezionata per individuare la presenza di eventuali danni. Tutti i componenti 
descritti nella bolla di consegna devono essere ispezionati e controllati.  
Se lôunit¨ presenta dei danni, non rimuovere il materiale danneggiato ma 
comunicare immediatamente lôentit¨ e la tipologia del danno alla compagnia di 
trasporti, chiedendole di ispezionare lôunit¨, e al rappresentante del produttore, 
inviando se possibile delle foto che possano essere utili per individuare le 
responsabilità.  
Il danno non deve essere riparato finch® non viene effettuata lôispezione da 
parte del rappresentante della compagnia di trasporti. 
Prima di installare lôunit¨ verificare che il modello e la tensione elettrica indicata 
sulla targhetta siano corretti. Il produttore declina ogni responsabilità per 
eventuali danni che si verificano successivamente allôaccettazione dellôunit¨. 

Limiti operativi 

Stoccaggio 
Le condizioni ambientali devono rientrare nei seguenti limiti: 
Temperatura ambiente minima : -20°C 
Temperatura ambiente massima : 57°C 
Umidità relativa massima : 95% senza condensa 
Se lôunit¨ viene riposta a una temperatura inferiore al minimo i componenti 
potrebbero danneggiarsi, mentre a una temperatura superiore al massimo le 
valvole di sicurezza potrebbero aprirsi. Lo stoccaggio in unôatmosfera di 
condensa, infine, può danneggiare i componenti elettronici. 

Funzionamento 
Il funzionamento è consentito entro i limiti indicati nella Figura 2. 
Lôunit¨ deve essere utilizzata con una portata dellôacqua dellôevaporatore 
compresa tra il 50% e il 140% della portata nominale (in condizioni operative 
standard). 
Il funzionamento al di fuori dei limiti indicati pu¸ danneggiare lôunit¨. 
In caso di dubbio contattare il rappresentante del produttore. 
 

 

 
Figura 1 ï Descrizione delle etichette applicate al pannello elettricoIdentificazione dellôetichetta 

1 ï Simbolo del gas non infiammabile  6 ï Simbolo di pericolo elettrico 

2 ï Tipo di gas  7 ï Avvertenza tensione pericolosa  

3 ï Dati della targa identificativa dellôunit¨  8 ï Avvertenza serraggio dei cavi  

4 ï Logo del produttore 9 ï Istruzioni di sollevamento 

5 ï Avviso riempimento circuito dellôacqua  
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Figura 2 ï Limiti operativi  
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Sicurezza 
Lôunit¨ deve essere saldamente ancorata al suolo.  
È essenziale osservare le seguenti istruzioni:  

- Lôunit¨ pu¸ essere sollevata usando solo i punti appositi segnalati in 
giallo e fissati alla sua base.  

- È vietato accedere ai componenti elettrici senza aver prima aperto 
lôinterruttore principale dellôunit¨ e disattivato lôalimentazione elettrica.  

- Ĉ vietato accedere ai componenti elettrici senza lôimpiego di una 
piattaforma isolante. Non accedere ai componenti elettrici in presenza di 
acqua e/o umidità.  

- I bordi taglienti e la superficie della sezione del condensatore possono 
causare lesioni. Evitare il contatto diretto e usare dispositivi di protezione 
adeguati.  

- Scollegare lôalimentazione elettrica aprendo lôinterruttore principale prima 
di eseguire operazioni di assistenza sulle ventole di raffreddamento e/o i 
compressori. Il mancato rispetto di questa regola può causare gravi 
lesioni personali. 

- Non introdurre oggetti solidi nei tubi dellôacqua quando lôunit¨ ¯ collegata 
al sistema.  

- Installare un filtro meccanico sul tubo dellôacqua collegato allôingresso 
dello scambiatore di calore. 

- Lôunit¨ ¯ dotata di valvole di sicurezza installate sui lati di alta e bassa 
pressione del circuito del refrigerante. 

È assolutamente vietato rimuovere tutte le protezioni delle parti mobili. 
 
In caso di arresto improvviso dellôunit¨, seguire le istruzioni riportate sul 
Manuale dôistruzioni del pannello di controllo che fa parte della 
documentazione di accompagnamento della macchina consegnata 
allôutilizzatore finale. 
 
Si consiglia vivamente di eseguire le operazioni di installazione e 
manutenzione insieme ad altre persone. In caso di lesioni accidentali o 
problemi, comportarsi come segue: 
- Mantenere la calma 
- Premere il pulsante di allarme, se presente nel sito di installazione  
- Spostare la persona ferita in un luogo caldo, lontano dallôunit¨ e adagiarla 

in posizione di riposo.  
- Contattare immediatamente il personale di emergenza presente 
nellôedificio o presso un servizio di pronto soccorso.  

- Attendere lôarrivo degli operatori di soccorso senza lasciare il ferito da 
solo.  

- Fornire tutte le informazioni necessarie agli operatori del pronto soccorso.  
 

Evitare di installare il chiller in aree che potrebbero presentare dei 
pericoli durante le operazioni di manutenzione, come piattaforme 
senza parapetti, guide o aree non conformi ai requisiti che impongono 
di lasciare uno spazio libero intorno al chiller.  

Rumore 
Il rumore generato dallôunit¨ ¯ dovuto principalmente alla rotazione dei 
compressori e delle ventole. 
Il livello sonoro di ogni modello è riportato nella relativa documentazione di 
vendita. 
Se lôunit¨ ¯ installata, usata e sottoposta a manutenzione correttamente, il 
livello di emissione sonora non richiede lôimpiego di nessun dispositivo di 
protezione speciale per il lavoro continuativo vicino alla stessa.  
Nei casi in cui lôinstallazione sia sottoposta al rispetto di requisiti sonori speciali, 
potrebbe essere necessario impiegare dispositivi di attenuazione del rumore 
aggiuntivi. 

Movimento e sollevamento 
Evitare di urtare e/o scuotere lôunit¨ durante le operazioni di movimentazione e 
di carico/scarico dal veicolo di trasporto. Spingere o tirare lôunit¨ 
esclusivamente dal telaio della base. Fissare lôunit¨ allôinterno del veicolo di 
trasporto per evitare che si muova causando danni. Fare in modo che 
nessuna parte dellôunit¨ cada durante il trasporto e il carico/scarico. 
Tutte le unità della serie, sono dotate di punti di sollevamento segnalati in 
giallo. Solo questi possono essere usati per il sollevamento, come mostrato 
nella seguente Figura 3. 
Utilizzare le barre di spaziatura per prevenire danni al banco di 
condensazione. Posizionare le barre sopra le griglie delle ventole a una 
distanza di almeno 2,5 metri. 

Le funi di sollevamento e le barre di spaziatura devono essere 
sufficientemente resistenti da sostenere lôunit¨ in sicurezza. Verificare il 
peso dellôunit¨ sulla targhetta identificativa della stessa.  

 
Lôunit¨ deve essere sollevata con massima attenzione e cura, osservando le 
istruzioni di sollevamento riportate sullôetichetta. Sollevare lôunit¨ molto 
lentamente, tenendola perfettamente in piano.  
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In questôarea il chiller può operare a 
carico parziale 
 

Necessaria la 
modulazione della 
velocità delle ventole 
(sotto 10°C) 

Speedtroll necessario 
(temp. amb. -10°C) 
 

Funzionamento con 
glicole 
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inferiore a 4 °C) 
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Posizionamento e assemblaggio  
Tutte le unità sono progettate per usi esterni, su balconi o a terra, a condizione 
che lôarea di installazione sia priva di ostacoli che possano ridurre il flusso dôaria 
verso le batterie condensanti. 

Lôunit¨ deve essere installata su fondazioni robuste e perfettamente livellate. 
Se lôunit¨ viene installata su balconi o tetti, potrebbe essere necessario usare 
travi di distribuzione del peso. 

Figura 3 ï Sollevamento dellôunit¨ 
          

 

 
 
 

Unità con 2 compressori  Unità con 3 compressori 
 

Per lôinstallazione a terra deve essere realizzata una base resistente di 
cemento dello spessore minimo di 250 mm e di larghezza superiore a 
quella dellôunit¨, che sia in grado di sostenere il peso di questôultima.  
Se lôunit¨ viene installata in luoghi facilmente accessibili da persone e 
animali, è consigliabile installare griglie di protezione per le sezioni del 
condensatore e del compressore. 
Affinch® lôunit¨ possa garantire, una volta installata, le prestazioni 
migliori, osservare le precauzioni e le istruzioni seguenti:  

- Evitare il ricircolo del flusso dôaria. 

- Assicurarsi che non vi siano ostacoli che impediscano il corretto 
flusso dôaria. 

- Assicurarsi di fornire fondazioni resistenti e solide per ridurre il 
rumore e le vibrazioni. 

- Evitare di installare lôunit¨ in ambienti particolarmente polverosi per 
limitare la contaminazione delle batterie condensanti con lo 
sporco. 

- Lôacqua nel sistema deve essere particolarmente pulita e tutte le 
tracce di olio e ruggine devono essere rimosse. Installare un filtro 
dellôacqua meccanico sul tubo di ingresso dellôunit¨.   

Requisiti di spazio minimi 
Per tutte le unità è fondamentale rispettare le distanze minime al fine di 
garantire una ventilazione ottimale delle batterie condensanti.  
Una volta stabilito il sito in cui posizionare lôunit¨, e per garantire un 
adeguato flusso dôaria, evitare quanto segue:  

- Ricircolo di aria calda  

- Alimentazione pneumatica insufficiente al condensatore 
raffreddato ad aria. 

 
Entrambe le condizioni citate precedentemente possono causare un 
aumento della pressione di condensa, la quale a sua volta genera una 
riduzione dellôefficienza energetica e della capacit¨ refrigerante.  
Ogni lato dellôunit¨ deve essere accessibile per lôesecuzione delle 
operazioni di manutenzione post-installazione, e lo scarico verticale 
dellôaria non deve essere ostruito. La Figura 3 mostra lo spazio minimo 
richiesto. 
Se lôunit¨ ¯ circondata da pareti od ostacoli della stessa altezza, deve 
essere installata a una distanza non inferiore a 2500 mm. Se questi 
ostacoli sono più alti, deve essere installata a una distanza non 
inferiore a 3000 mm.  
Se lôunit¨ viene montata senza osservare le distanze minime 
consigliate da pareti e/od ostacoli verticali, potrebbe verificarsi un 

ricircolo di aria calda e/o unôalimentazione insufficiente al condensatore 
raffreddato ad aria con conseguente riduzione della capacità e 
dellôefficienza.  
Il microprocessore consentir¨ comunque allôunit¨ di adattarsi alle 
nuove condizioni operative offrendo la capacità massima in qualsiasi 
circostanza, anche nei casi in cui la distanza laterale sia inferiore a 
quella consigliata, a condizione però che queste condizioni operative 
non influiscano negativamente sulla sicurezza del personale o 
sullôaffidabilit¨ dellôunit¨. 
Quando due o pi½ unit¨ vengono posizionate lôuna di fianco allôaltra, si 
consiglia di rispettare una distanza di almeno 3600 mm tra i banchi del 
condensatore. 
Per ulteriori soluzioni, consultare un rappresentante del produttore. 

Protezione sonora 
Quando i livelli di emissione sonora richiedono un controllo speciale, è 
necessario isolare lôunit¨ dalla sua base con estrema cura, applicando 
correttamente gli elementi antivibrazione (forniti come optional). I giunti 
flessibili devono essere installati anche sui collegamenti idraulici.  

Tubi dellôacqua 
I tubi devono essere progettati limitando il più possibile le curve e i 
cambiamenti verticali di direzione. In questo modo i costi di 
installazione si riducono notevolmente e le prestazioni del sistema 
migliorano.  
Il sistema idraulico deve essere dotato di: 

1.   Montaggi antivibrazione che riducano la trasmissione delle 
vibrazioni alle strutture. 

2.    Valvole isolanti che isolino lôunit¨ dal sistema idraulico 
durante le operazioni di manutenzione. 

3.   Flussostato. 
4.   Dispositivo di sfiato dellôaria manuale o automatico e 

dispositivo di drenaggio che siano montati rispettivamente 
nel punto più alto e più basso del sistema.  

5.    Evaporatore e dispositivo di recupero di calore che non 
siano posizionati nel punto più alto del sistema.  

6.    Un dispositivo adatto che possa mantenere il sistema 
idraulico sotto pressione (vasca di espansione ecc.).  

7.    Indicatori di pressione e temperatura dellôacqua che 
assistano lôoperatore durante le operazioni di assistenza e 
manutenzione. 
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Figura 4 ï Requisiti di spazio minimi 
 

 

 
 

. 
8.   Un filtro o un dispositivo che possa rimuovere le particelle dal 

liquido. Lôuso di un filtro allunga la vita dellôevaporatore e della 
pompa contribuendo a mantenere il sistema idraulico nelle 
condizioni migliori. 

9.   Evaporatore dotato di resistenza elettrica con un termostato che 
garantisca la protezione contro il congelamento dellôacqua a una 
temperatura ambiente minima di ï25°C. Tutti gli altri tubi 
dellôacqua/dispositivi idraulici esterni allôunit¨ devono quindi essere 
protetti contro il gelo. 

10.   Il dispositivo di recupero di calore deve essere svuotato e privato 
dellôacqua durante la stagione invernale, salvo se viene aggiunta al 
circuito idraulico una miscela di etilene glicole nella percentuale 
appropriata.  

11.    In caso di sostituzione dellôunit¨, svuotare e pulire lôintero sistema 
idraulico prima di installarne una nuova e precedentemente 
allôavvio di questôultima eseguire, se possibile, test regolari e 
trattamenti chimici adeguati dellôacqua. 

12.   Qualora si aggiunga al sistema idraulico del glicole per fornire una 
protezione antigelo, si sappia che la pressione di aspirazione sarà 
pi½ bassa, le prestazioni dellôunit¨ inferiori e i cali di pressione 
maggiori. Sarà necessario inoltre regolare nuovamente tutti i 
sistemi di protezione dellôunit¨, come lôantigelo e il dispositivo per 
contrastare la bassa pressione.  

13.    Prima di isolare i tubi dellôacqua, controllare che non vi siano 
perdite.  
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Figura 5 ï Collegamento dei tubi dellôacqua per lôevaporatore 

 
1. Manometro 
2. Connettore flessibile 
3. Flussostato 
4. Sonda di temperatura 

5. Valvola di isolamento 
6. Pompa 
7. Filtro 

 
 

Figura 6 - Collegamento dei tubi dellôacqua per gli scambiatori di recupero di calore 

 
 

 

1. Manometro 
2. Connettore flessibile 
3. Sonda di temperatura 

4. Valvola di isolamento 
5. Pompa 
6. Filtro 

 

 

Trattamento dellôacqua 
Prima di azionare lôunit¨ pulire il circuito idraulico. Sporco, 
calcare, detriti da corrosione e altro materiale possono 
accumularsi allôinterno dello scambiatore di calore riducendone 
la capacità di scambio termico. Può verificarsi anche un 
aumento del calo pressione, con conseguente riduzione del 
flusso dellôacqua. Un trattamento adeguato dellôacqua pu¸ 
quindi ridurre il rischio di corrosione, erosione, formazione di 

calcare ecc. Eô necessario scegliere il trattamento pi½ 
adeguato in loco, considerando il tipo di sistema e le 
caratteristiche dellôacqua.  
Il produttore non sarà responsabile per eventuali danni o 
malfunzionamenti dellôapparecchiatura causati da mancato o 
improprio trattamento dellôacqua.  

 

 
Tabella 1 ï Limiti di qualit¨ dellôacqua accettabili  

pH (25°C) 6,8·8,0  Durezza totale (mg CaCO3 / l) < 200 

Conduttività elettrica mS/cm (25°C) <800  Ferro (mg Fe / l) < 1,0 

Ione cloruro (mg Cl 
- 
/ l) <200  Ione solfuro (mg S

2 - 
/ l) Nessuno 

Ione solfato (mg SO
2
4
 - 
/ l) <200  Ione ammonio (mg NH4

+
 / l) < 1,0 

Alcalinità (mg CaCO3 / l) <100  Silice (mg SiO2 / l) < 50 
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Protezione antigelo per scambiatori di recupero ed evaporatore  
Tutti gli evaporatori sono dotati di una resistenza elettrica a controllo 
termostatico che fornisce una protezione antigelo adeguata a temperature 
minime di ï25°C. Possono essere usati tuttavia ulteriori metodi per 
contrastare il fenomeno del congelamento, a condizione che gli scambiatori 
di calore non siano stati svuotati completamente e puliti con soluzione 
antigelo.  
Quando si progetta lôintero sistema vanno considerati due o pi½ metodi di 
protezione descritti di seguito:  

- Circolo continuo del flusso dôacqua allôinterno dei tubi e degli 
scambiatori. 

- Aggiunta della quantit¨ appropriata di glicole allôinterno del circuito 
idraulico.  

- Riscaldamento e isolamento termico aggiuntivo dei tubi esposti. 

- Svuotamento e pulizia dello scambiatore di calore durante la stagione 
invernale  

Lôinstallatore e/o il personale locale addetto alla manutenzione dovranno 
accertarsi dellôimpiego dei metodi di protezione antigelo e assicurarsi che 
vengano eseguite sempre le operazioni di manutenzione appropriate dei 
dispositivi di protezione antigelo. Il mancato rispetto delle istruzioni riportate 
sopra pu¸ essere causa di guasti allôunit¨. I danni causati dal gelo non sono 
coperti dalla garanzia. 

Installazione del flussostato 
Per garantire un flusso dôacqua sufficiente in tutto lôevaporatore, ¯ 
essenziale installare un flussostato nel circuito idraulico che possa essere 
posizionato sui tubi dellôacqua in ingresso o in uscita. Lo scopo del 
flussostato ¯ arrestare lôunit¨ in caso di interruzione del flusso dellôacqua, 
proteggendo cos³ lôevaporatore dal congelamento. 
Il produttore offre, come optional, un flussostato selezionato appositamente 
per svolgere questa funzione.  
Si tratta di flussostato a paletta adatto per un uso continuativo allôesterno 
(IP67) e compatibile con tubi di diametro compreso tra 1ò e 6ò. 
È dotato di un contatto pulito da collegare elettricamente ai terminali indicati 
nello schema elettrico, e deve essere tarato in modo tale da intervenire 
quando il flusso dellôacqua dellôô evaporatore scende sotto al 50% della 
portata nominale. 

Recupero di calore 
Volendo, le unità possono essere dotate anche di un sistema di recupero di 
calore costituito da uno scambiatore di calore raffreddato ad acqua situato 
sul tubo di scarico del compressore e un apposito dispositivo di gestione 
della pressione di condensazione. 
Per garantire il corretto funzionamento del compressore, la temperatura 
dellôacqua allôinterno delle unit¨ di recupero del calore non deve essere 
inferiore a 28°C. 
Il progettista dellôimpianto e lôinstallatore del chiller dovranno garantire il 
rispetto di tale valore (es. usando una valvola bypass di ricircolo) 

Impianto elettrico 

Specifiche generali 
Tutti i collegamenti elettrici sullôunit¨ devono essere eseguiti nel 
rispetto di quanto disposto dalle leggi e dalle normative in vigore. 
Tutte le attività di installazione, gestione e manutenzione devono 
essere eseguite da personale qualificato. 
Consultare lo schema elettrico specifico per lôunit¨ acquistata. Se lo 
schema elettrico non si trova sullôunit¨ o se ¯ stato perso, contattare 
il proprio rappresentante del produttore che provvederà a inviarne 
una copia.  
In caso di discrepanza tra quanto riportato sullo schema elettrico e 
lôaspetto del pannello/dei cavi elettrici, contattare il rappresentante del 
produttore. 

 
Usare solo conduttori di rame per evitare il surriscaldamento o la corrosione 
nei punti di collegamento, con conseguente rischio di danni allôunit¨. 
Per evitare interferenze tutti i cavi di comando devono essere collegati 
separatamente da quelli elettrici usando a tale scopo diverse canaline. 
Prima di eseguire le operazioni di assistenza dellôunit¨, aprire lôinterruttore di 
disconnessione generale posto sullôalimentazione principale. 
Se lôunit¨ ¯ spenta, ma lôinterruttore di disconnessione ¯ in posizione chiusa, 
i circuiti non utilizzati saranno comunque attivi.  
Non aprire mai la morsettiera dei compressori prima dellôinterruttore di 
disconnessione generale dellôunit¨.  
 

La contemporaneità di carichi mono e trifase e lo squilibrio tra fasi possono 
causare perdite verso terra fino a 150mA nel corso del normale 
funzionamento delle unità della serie. 
Se lôunit¨ contiene dispositivi che generano armoniche superiori (come 
VFD e taglio di fase), le perdite verso terra possono aumentare 
raggiungendo valori molto più alti (circa 2 Ampere). 
Le protezioni per il sistema di alimentazione elettrico devono essere 
progettate in base ai valori sopra menzionati.  

Funzionamento 

Responsabilit¨ dellôoperatore 
È essenziale che lôoperatore riceva unôadeguata formazione professionale 
e acquisisca familiarit¨ con il sistema prima di usare lôunit¨. Oltre a leggere il 
presente manuale, lôoperatore deve studiare il manuale operativo del 
microprocessore e lo schema elettrico per poter comprendere la sequenza 
di avvio e di arresto, il funzionamento generale e quello di tutti i dispositivi di 
sicurezza. 
Durante la fase di avvio iniziale dellôunit¨, il produttore metter¨ a 
disposizione un proprio tecnico autorizzato che potrà rispondere a qualsiasi 
domanda e impartire istruzioni sulle corrette procedure di funzionamento.  
Lôoperatore deve tenere una registrazione dei dati operativi di ogni unit¨ 
installata e di tutte le attività periodiche di manutenzione e assistenza. 
Se lôoperatore nota condizioni operative anomale o insolite, deve consultare 
il servizio tecnico autorizzato dal produttore. 

Manutenzione di routine  
Le attività di manutenzione minime sono elencate nella Tabella 2. 

 

Assistenza e garanzia limitata 

Tutte le unità sono testate in fabbrica e garantite per 12 mesi dal primo 
avvio o 18 mesi dalla data di consegna. 
Queste unità sono state sviluppate e costruite nel rispetto degli standard 
qualitativi più elevati e con la garanzia pluriennale di un funzionamento 
corretto e privo di guasti. È importante, tuttavia, assicurare periodicamente 
una manutenzione adeguata nel rispetto di tutte le procedure elencate nel 
presente manuale e delle buone pratiche di manutenzione delle macchine.  
Si consiglia vivamente di stipulare un contratto di manutenzione con un 
servizio autorizzato dal produttore. Lôesperienza e la competenza del nostro 
personale, infatti, potrà garantire un funzionamento efficiente e senza 
problemi. 
Non va dimenticato inoltre che lôunit¨ necessita di manutenzione anche 
durante il periodo di garanzia.  
Si tenga presente che un uso improprio dellôapparecchio, per esempio oltre 
i limiti operativi, o una manutenzione nulla o inadeguata, per esempio che 
non rispetta quanto indicato nel presente manuale, renderà nulla la 
garanzia. 
È importante osservare i seguenti punti per rispettare i limiti della garanzia: 

1. Lôunit¨ non pu¸ funzionare oltre i limiti specificati.  
2. Lôalimentazione elettrica deve rientrare nei limiti di tensione ed 

essere priva di armoniche o improvvisi cambiamenti di 
tensione. 

3. Lôalimentazione trifase non deve presentare uno squilibrio tra 
fasi superiore al 3%. Lôunit¨ deve rimanere spenta finch® il 
problema elettrico non è stato risolto. 

4. Non disabilitare o annullare nessun dispositivo di sicurezza, sia 
esso meccanico, elettrico o elettronico. 

5. Lôacqua usata per riempire il circuito idraulico deve essere pulita 
e trattata adeguatamente. Installare un filtro meccanico nel 
punto pi½ vicino allôingresso dellôevaporatore.  

6. Salvo se concordato specificamente al momento dellôordine, la 
portata dellôacqua dellôevaporatore non deve mai essere 
superiore al 120% n® inferiore allô80% della capacit¨ nominale. 

 

Controlli obbligatori periodici e avviamento delle 
apparecchiature sotto pressione  

Le unità sono incluse nella categoria IV della classificazione stabilita dalla 
Direttiva Europea  2014/68/UE (PED).  
Per i gruppi frigoriferi appartenenti a tale categoria, il D.M. n. 329 del 
01/12/2004, prescrive che le unità installate sul territorio italiano siano 
sottoposte, da parte di ñsoggetti abilitati (ISPESL, USL, ASL)ò, a visite 
periodiche con scadenze triennali. 
Contattare pertanto uno dei ñsoggetti abilitatiò per chiedere lôautorizzazione 
alla messa in funzione del gruppo frigorifero.  
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Tabella 2 ï Programma di manutenzione di routine 

 
Elenco delle attività 

 

 
Settimanali 

 
Mensili 
(Nota 1) 

 
Annuali/stagio

nali 
(Nota 2) 

Generale:    

Lettura dei dati operativi (Nota 3) X   

Ispezione visiva dellôunit¨ per eventuali danni e/o allentamenti   X  

Verifica dellôintegrit¨ dellôisolamento termico    X 

Pulizia e verniciatura dove necessario    X 

Analisi dellôacqua (6)   X 

Controllo del funzionamento del flussostato  X  

    

Impianto elettrico:    

Verifica delle sequenze di controllo   X 

Verifica dellôusura del contattore ï sostituire se necessario    X 

Verifica del corretto serraggio di tutti i terminali elettrici ï serrare se necessario    X 

Pulizia allôinterno del pannello di controllo elettrico    X 

Ispezione visiva dei componenti per eventuali segni di surriscaldamento   X  

Verifica del funzionamento del compressore e della resistenza elettrica   X  

Misura dellôisolamento del motore del compressore con lôimpiego del Megger    X 

    

Circuito di refrigerazione:    

Controllo della presenza di eventuali perdite di refrigerante   X  

Verifica del livello del refrigerante tramite il vetro di ispezione visiva che deve essere 
completamente sommerso dal liquido 

X   

Verifica del calo di pressione del filtro deidratatore  X  

Verifica del calo di pressione del filtro dellôolio (nota 5)   X  

Analisi delle vibrazioni del compressore   X 

Analisi dellôacidit¨ dellôolio del compressore (7)   X 

    

Sezione del condensatore:    

Pulizia dei banchi del condensatore (Nota 4)   X 

Verifica del corretto serraggio delle ventole   X 

Verifica delle alette del banco del condensatore ï rimuovere se necessario    X 

 
Note: 

1.  Le attività mensili comprendono anche quelle settimanali. 
2. Le attività annuali (o di inizio stagione) comprendono anche quelle settimanali e mensili.  
3. I valori operativi dellôunità vanno letti quotidianamente rispettando elevati standard di osservazione.  
4. In ambienti con unôelevata concentrazione di particelle trasportate dallôaria, potrebbe essere necessario pulire il banco del condensatore più spesso. 
5. Sostituire il filtro dellôolio quando il relativo calo di pressione raggiunge i 2,0 bar. 
6. Controllare la presenza di eventuali metalli disciolti. 

7. TAN (Numero di acidi totale) :   ¢0,10 : nessuna azione 
Tra 0,10 e 0,19: sostituire i filtri antiacido e ricontrollare dopo 1000 ore operative. Continuare a sostituire i filtri finché il TAN non è inferiore 

 a 0,10. 

 >0,19 : sostituire lôolio, il filtro dellôolio e il deidratatore dellôolio. Verificare a intervalli regolari. 

 

 

Informazioni importanti relative al refrigerante in uso  

Questo prodotto contiene gas serra fluorurati. Non sfogare i gas nellôatmosfera. 
Tipo di refrigerante:  R134a 
Valore GWP(1):  1430 
(1)GWP =  Potenziale di Riscaldamento  

Globale 
 
La quantità di refrigerante necessaria per il funzionamento standard è indicata sulla targhetta identificativa dellôunit¨. 
La quantit¨ di refrigerante effettiva caricata nellôunit¨ ¯ mostrata su unôasticella di argentata allôinterno del pannello elettrico. 
In base alle disposizioni della legislazione europea o locale, potrebbero essere necessarie ispezioni periodiche per individuare eventuali perdite di refrigerante.  
Contattare il rivenditore locale per maggiori informazioni. 
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Istruzioni per le unità caricate in fabbrica e in loco  
(Informazioni importanti relative al refrigerante in uso) 
 
Il sistema refrigerante verrà caricato con gas serra fluorurati.  
Non sfogare i gas nellôatmosfera. 
 

1 Compilare con inchiostro indelebile l'etichetta della carica del refrigerante fornita con il prodotto in base alle 

seguenti istruzioni: 
- la carica del refrigerante per ciascun circuito (1; 2; 3)  
- la carica del refrigerante totale (1 + 2 + 3)  
- calcolare l'emissione di gas serra con la seguente formula: 

valore GWP del refrigerante x Carica del refrigerante totale (in kg) / 1000 
 

 
a Contiene gas fluorurati ad effetto serra  
b Numero circuito 
c Carica in fabbrica 
d Carica in loco 
e Carica del refrigerante per ciascun circuito (in base al numero dei circuiti) 
f Carica del refrigerante totale 
g Carica del refrigerante totale (in fabbrica + in loco) 
h Emissione di gas serra della carica del refrigerante totale espressa 

 in tonnellate di CO2 equivalente 
m Tipo di refrigerante 
n GWP = potenziale di riscaldamento globale (Global Warming Potential) 
p Numero di serie dell'unità 
 
2 L'etichetta compilata deve essere applicata all'interno del pannello elettrico. 

In base alle disposizioni della legislazione europea o locale, potrebbero essere necessarie ispezioni periodiche per 
individuare eventuali perdite di refrigerante. Contattare il rivenditore locale per maggiori informazioni. 
 

  AVVISO 
In Europa, l'emissione di gas serra della carica del refrigerante totale nel sistema 

(espressa in tonnellate di CO2 equivalente) è utilizzata per determinare la frequenza degli interventi di 
manutenzione. 
Attenersi alle normative vigenti. 
 
Formula per calcolare l'emissione di gas serra: 

valore GWP del refrigerante x Carica del refrigerante totale (in kg) / 1000 
 
Utilizzare il valore GWP riportato sull'etichetta dei gas serra. Questo valore GWP 
si basa sul 4° Rapporto di Valutazione dell'IPCC. Il valore GWP riportato nel manuale potrebbe essere non 
aggiornato (ovvero, basato sul 3° Rapporto di Valutazione dell'IPCC) 
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Smaltimento 
Lôunit¨ ¯ realizzata con componenti metallici, plastici ed elettronici. Tutte queste parti devono essere smaltite conformemente alle normative locali in vigore in 
materia.  
Le batterie al piombo devono essere raccolte e inviate a specifici centri di raccolta dei rifiuti.  
Lôolio deve essere raccolto e inviato a specifici centri di raccolta dei rifiuti.  

 

Il presente manuale costituisce un supporto tecnico e non rappresenta unôofferta vincolante. Non si pu¸ garantire in modo esplicito o implicito la completezza, la precisione o lôaffidabilit¨ del suo 
contenuto. Tutti i dati e le specifiche ivi riportati sono passibili di modifica senza preavviso. I dati comunicati al momento dellôordine saranno considerati definitivi. 
Il produttore non si assumerà alcuna responsabilità per eventuali danni diretti o indiretti, nel senso più ampio del termine, derivanti o collegati allôuso e/o allôinterpretazione del presente manuale. 
 
Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche progettuali e strutturali in qualsiasi momento senza preavviso. Di conseguenza lôimmagine in copertina non ¯ vincolante. 
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ɄɅɋɇɃɇɈɄȺɆ ɃȹȼũȽȺɆ ɉɅȼɆȼɆ: Ɇɇȷ ȷũũȿȽȾȷ 
 

ȷɡŰɧ Űɞ ŮɔɢŮɘɟɑŭɘɞ ŬˊɞŰŮɚŮɑ ɏɜŬ ůɖɛŬɜŰɘəɧ ɏɔɔɟŬűɞ ɔɘŬ Űɞ ŮɝŮɘŭɘəŮɡɛɏɜɞ ˊɟɞůɤˊɘəɧ ɡˊɞůŰɐɟɘɝɖɠ, ɤůŰɧůɞ ŭŮɜ ɛˊɞɟŮɑ ůŮ 
əŬɛɘɎ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ɜŬ ŬɜŰɘəŬŰŬůŰɐůŮɘ Űɞ ɑŭɘɞ Űɞ ˊɟɞůɤˊɘəɧ. 

 
ɆŬɠ ŮɡɢŬɟɘůŰɞɨɛŮ ɔɘŬ Űɖɜ ŬɔɞɟɎ ŬɡŰɞɨ Űɞɡ chiller 

 
ȹȽȷȸȷɆɇȺ ɄɅɃɆȺȾɇȽȾȷ ɇɃ ɄȷɅɃɁ ȺũɉȺȽɅȽȹȽɃ ɄɅȽɁ ȺũȾȷɇȷɆɇȼɆȺɇȺ ȾȷȽ ɄɅȽɁ ŪȺɆȺɇȺ ɆȺ ȿȺȽɇɃɈɅũȽȷ ɇȼ ɀɃɁȷȹȷ.  
ɀȽȷ ȺɆūȷȿɀȺɁȼ ȺũȾȷɇȷɆɇȷɆȼ ɀɄɃɅȺȽ Ɂȷ ɄɅɃȾȷȿȺɆȺȽ ȼȿȺȾɇɅȽȾȺɆ ȹɃɁȼɆȺȽɆ, ȸɅȷɉɈȾɈȾȿɋɀȷ, ȹȽȷɅɅɃȺɆ, 
ūɋɇȽȷ ȼ ȷȿȿȺɆ ȻȼɀȽȺɆ Ɇɇȼ ɆɈɆȾȺɈȼ ȼ ɇɅȷɈɀȷɇȽɆɀɃɈɆ. 
ȼ ȺũȾȷɇȷɆɇȷɆȼ ɇȼɆ ɀɃɁȷȹȷɆ ɄɅȺɄȺȽ Ɂȷ ɄɅȷũɀȷɇɃɄɃȽȺȽɇȷȽ ȷɄɃ ȺɁȷɁ ȺɄȷũũȺȿɀȷɇȽȷ ɉȺȽɅȽɆɇȼ/ɇȺɉɁȽȾɃ.  
ȼ ɉɅȼɆȼ ɇȼɆ ɀɃɁȷȹȷɆ ɄɅȺɄȺȽ Ɂȷ ȷȾɃȿɃɈŪȺȽɇȷȽ ȷɄɃ ȺɂɃɈɆȽɃȹɃɇȼɀȺɁɃɈɆ ȾȷȽ ȾȷɇȷɅɇȽɆɀȺɁɃɈɆ 
ȺɄȷũũȺȿɀȷɇȽȺɆ. 
ɃȿȺɆ ɃȽ ȺɅũȷɆȽȺɆ Ūȷ ɄɅȺɄȺȽ Ɂȷ ɄɅȷũɀȷɇɃɄɃȽɃɈɁɇȷȽ ɆɈɀūɋɁȷ ɀȺ ɇɃɈɆ ɇɃɄȽȾɃɈɆ ɁɃɀɃɈɆ ȾȷȽ 
ȾȷɁɃɁȽɆɀɃɈɆ. 
ȼ ȺũȾȷɇȷɆɇȷɆȼ ȾȷȽ ȼ ɉɅȼɆȼ ɇȼɆ ɀɃɁȷȹȷɆ ȷɄȷũɃɅȺɈɃɁɇȷȽ ȾȷɇȼũɃɅȼɀȷɇȽȾȷ ȷɁ ɃȽ ɃȹȼũȽȺɆ ɇɃɈ ɄȷɅɃɁɇɃɆ 
ȺũɉȺȽɅȽȹȽɃɈ ȹȺɁ ȺɉɃɈɁ ũȽɁȺȽ ɆȷūȼɆ. 
ȷɁ ɈɄȷɅɉȺȽ ȷɀūȽȸɃȿȽȷ, ũȽȷ ɄȿȼɅɃūɃɅȽȺɆ ȾȷȽ ɆɈɀȸɃɈȿȺɆ ȺɄȽȾɃȽɁɋɁȼɆɇȺ ɀȺ ɇɃɁ ȷɁɇȽɄɅɃɆɋɄɃ ɇɃɈ 
ȾȷɇȷɆȾȺɈȷɆɇȼ. 

ɄŮɟɘɔɟŬűɐ 

ȼ ŬɔɞɟɎ Űɖɠ ɛɞɜɎŭŬɠ ŮɑɜŬɘ ɏɜŬ ñchiller ůɡɛˊɡəɜɤɛɏɜɞɡ ŬɏɟŬ, ɏɜŬ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ˊɟɞɔɟŬɛɛŬŰɘůɛɏɜɞ ɔɘŬ Űɖɜ ɣɨɝɖ Űɞɡ ɜŮɟɞɨ (ɐ ɛŮɑɔɛŬŰɞɠ 
ɜŮɟɞɨ ɔɚɡəɧɕɖɠ) ůŰɞ ˊɚŬɑůɘɞ Űɤɜ ˊŮɟɘɞɟɘůɛɩɜ ˊɞɡ ˊŮɟɘɔɟɎűɞɜŰŬɘ ůŰɖ ůɡɜɏɢŮɘŬ. ȼ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ Űɖɠ ɛɞɜɎŭŬɠ ɓŬůɑɕŮŰŬɘ ůŰɖ ůɡɛˊɑŮůɖ, 
ůɡɛˊɨəɜɤůɖ əŬɘ ŮɝɎŰɛɘůɖ Űɞɡ ŬŰɛɞɨ, ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ Űɖɜ ŬɜŰɘůŰɟɞűɐ Űɞɡ əɨəɚɞɡ Carnot. ɇŬ ɓŬůɘəɎ ůɡůŰŬŰɘəɎ ŮɑɜŬɘ: 
- ȺɚɘəɞŮɘŭɐɠ ůɡɛˊɘŮůŰɐɠ ɔɘŬ Űɖɜ Ŭɨɝɖůɖ Űɖɠ ˊɑŮůɖɠ Űɞɡ ŬŰɛɞɨ ɣɨɝɖɠ Ŭˊɧ ˊɑŮůɖ ŮɝɎŰɛɘůɖɠ ůŮ ˊɑŮůɖ ůɡɛˊɨəɜɤůɖɠ. 
- ȺɝŬŰɛɘůŰɐɟŬɠ, ɧˊɞɡ ɞ ɡɔɟɧɠ ɣɡəŰɐɟŬɠ ɢŬɛɖɚɐɠ ˊɑŮůɖɠ ŮɝŬŰɛɑɕŮŰŬɘ ɣɨɢɞɜŰŬɠ ɏŰůɘ Űɞɜ ŬɏɟŬ. 
- ɆɡɛˊɡəɜɤŰɐɠ, ɧˊɞɡ ɖ ɡɣɖɚɐ ˊɑŮůɖ ŬŰɛɞɨ ůɡɛˊɡəɜɩɜŮŰŬɘ ůŰɖɜ ŬŰɛɧůűŬɘɟŬ ŬűŬɘɟɩɜŰŬɠ Űɖ ɗŮɟɛɧŰɖŰŬ ˊɞɡ ŮɚŮɡɗŮɟɩɜŮŰŬɘ Ŭˊɧ Űɞ 

ɜŮɟɧ, ɖ ɞˊɞɑŬ ɣɨɢŮŰŬɘ ɛŮ Űɖ ɓɞɐɗŮɘŬ Ůɜɧɠ ɛŮŰŬŰɟɞˊɏŬ ɗŮɟɛɧŰɖŰŬɠ ŬŮɟɧɣɡəŰɞ. 
- ȸŬɚɓɑŭŬ ŮˊɏəŰŬůɖɠ ˊɞɡ ɛŮŰŬɓɎɚɚŮɘ Űɖɜ ˊɑŮůɖ Űɞɡ ůɡɛˊɡəɜɤɛɏɜɞɡ ɡɔɟɞɨ Ŭˊɧ ůɡɛˊɡəɜɤɛɏɜɖ ůŮ ŮɝŬŰɛɘɕɧɛŮɜɖ. 

ũŮɜɘəɏɠ ˊɚɖɟɞűɞɟɑŮɠ 

ȳɚŮɠ ɞɘ ɛɞɜɎŭŮɠ ˊŬɟŬŭɑŭɞɜŰŬɘ ɛŮ ɖɚŮəŰɟɘəɎ ŭɘŬɔɟɎɛɛŬŰŬ, ŮˊɘəɡɟɤɛɏɜŬ ůɢɏŭɘŬ, ˊɘɜŬəɑŭŬ ŬɜŬɔɜɩɟɘůɖɠ, əŬɘ DOC (ȹɐɚɤůɖ 
ůɡɛɛɧɟűɤůɖɠ) ŰŬ ɏɔɔɟŬűŬ ŬɡŰɎ ŭŮɑɢɜɞɡɜ ɧɚŬ ŰŬ ŰŮɢɜɘəɎ ůŰɞɘɢŮɑŬ Űɖɠ ɛɞɜɎŭŬɠ ˊɞɡ ŬɔɞɟɎůŰɖəŮ əŬɘ ɄɅȺɄȺȽ Ɂȷ ŪȺɋɅɃɈɁɇȷȽ 
ȷɁȷɄɃɆɄȷɆɇɃ ȾȷȽ ɆȼɀȷɁɇȽȾɃ ɀȺɅɃɆ ȷɈɇɃɈ ɇɃɈ ȺũɉȺȽɅȽȹȽɃɈ 

ɆŮ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ɞˊɞɘŬůŭɐˊɞŰŮ ŭɘŬűɞɟɎɠ ɛŮŰŬɝɨ Űɞɡ ˊŬɟɧɜŰɞɠ ŮɔɢŮɘɟɘŭɑɞɡ əŬɘ Űɤɜ ŮɔɔɟɎűɤɜ Űɞɡ Ůɝɞˊɚɘůɛɞɨ, ůɡɛɓɞɡɚŮɡŰŮɑŰŮ ŰŬ 
ɏɔɔɟŬűŬ ůɢŮŰɘəɎ ɛŮ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ. ȷɜ ɏɢŮŰŮ ŬɛűɘɓɞɚɑŮɠ ůɡɛɓɞɡɚŮɡŰŮɑŰŮ Űɞɜ ŬɜŰɘˊɟɧůɤˊɞ Űɞɡ əŬŰŬůəŮɡŬůŰɐ. 

 
Ɇəɞˊɧɠ Űɞɡ ˊŬɟɧɜŰɞɠ ŮɔɢŮɘɟɘŭɑɞɡ ŮɑɜŬɘ ɜŬ ɓɞɖɗɐůŮɘ Űɞɜ ŰŮɢɜɘəɧ ŮɔəŬŰɎůŰŬůɖɠ əŬɘ Űɞɜ əŬŰŬɟŰɘůɛɏɜɞ ɢŮɘɟɘůŰɐ ɜŬ ŮɝŬůűŬɚɑůɞɡɜ ɛɘŬ 
ůɤůŰɐ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ, ŮɝɡˊɖɟɏŰɖůɖ əŬɘ ůɡɜŰɐɟɖůɖ Űɖɠ ɛɞɜɎŭŬɠ, ɛŮɘɩɜɞɜŰŬɠ Űɖɜ ˊɘɗŬɜɧŰɖŰŬ əɘɜŭɨɜɞɡ ɔɘŬ ɎŰɞɛŬ, ɕɩŬ əŬɘ/ɐ ŬɜŰɘəŮɑɛŮɜŬ. 

ȿɐɣɖ Űɖɠ ɛɞɜɎŭŬɠ 

ȷɛɏůɤɠ ɛɧɚɘɠ ɖ ɛɞɜɎŭŬ űŰɎůŮɘ ůŰɞɜ ŰŮɚɘəɧ Űɧˊɞ ŮɔəŬŰɎůŰŬůɖɠ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŮˊɘɗŮɤɟŮɑŰŮ ɔɘŬ Űɡɢɧɜ ɕɖɛɘɏɠ. ȳɚŬ ŰŬ ůŰɞɘɢŮɑŬ ˊɞɡ 
ˊŮɟɘɔɟɎűɞɜŰŬɘ ůŰɞ ŭŮɚŰɑɞ ˊŬɟŬɚŬɓɐɠ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŮˊɘɗŮɤɟɞɨɜŰŬɘ əŬɘ ɜŬ ŮɚɏɔɢɞɜŰŬɘ.  
ȷɜ ɖ ɛɞɜɎŭŬ ɡˊɞůŰŮɑ ɕɖɛɘɎ, ɛɖɜ ŬűŬɘɟɏůŮŰŮ Űɞ əŬŰŮůŰɟŬɛɛɏɜɞ ŰɛɐɛŬ əŬɘ ŮɘŭɞˊɞɘŮɑůŰŮ Ŭɛɏůɤɠ ɔɘŬ Űɖ ɕɖɛɘɎ Űɖɜ ŮŰŬɘɟɑŬ ɛŮŰŬűɞɟɩɜ 
ɕɖŰɩɜŰŬɠ Űɖɜ ŮˊɘɗŮɩɟɖůɖ Űɖɠ ɛɞɜɎŭŬɠ.  
ȾɎɜŮŰŮ ɔɜɤůŰɐ Űɖ ɕɖɛɘɎ ůŰɞɜ ŬɜŰɘˊɟɧůɤˊɞ Űɞɡ ˊŬɟŬɔɤɔɞɨ, ůŰɏɚɜɞɜŰŬɠ Ŭɜ ɔɑɜŮŰŬɘ űɤŰɞɔɟŬűɑŮɠ ˊɞɡ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ŮɑɜŬɘ ɢɟɐůɘɛŮɠ ɔɘŬ Űɖɜ 
Ŭˊɧŭɞůɖ Ůɡɗɡɜɩɜ. 
ȼ ɕɖɛɘɎ ŭŮɜ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŮˊɘůəŮɡŬůŰŮɑ ɏɤɠ ɧŰɞɡ ˊɟŬɔɛŬŰɞˊɞɘɖɗŮɑ ɖ ŮˊɘɗŮɩɟɖůɖ Ŭˊɧ ˊɚŮɡɟɎɠ Űɞɡ ŬɜŰɘˊɟɞůɩˊɞɡ Űɖɠ ŮŰŬɘɟɑŬɠ 
ɛŮŰŬűɞɟɩɜ. 
Ʉɟɘɜ ŮɔəŬŰŬůŰɐůŮŰŮ Űɖ ɛɞɜɎŭŬ ɓŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ ˊɤɠ Űɞ ɛɞɜŰɏɚɞ əŬɘ ɖ ɖɚŮəŰɟɘəɐ ŰɎůɖ ˊɞɡ ŬɜŬɔɟɎűŮŰŬɘ ůŰɖɜ ŮŰɘəɏŰŬ ŮɑɜŬɘ ůɤůŰɎ. ȼ Ůɡɗɨɜɖ 
ɔɘŬ Űɡɢɧɜ ɕɖɛɘɏɠ ɛŮŰɎ Űɖɜ Ŭˊɞŭɞɢɐ Űɖɠ ɛɞɜɎŭŬ ŭŮɜ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ŬˊɞŭɞɗŮɑ ůŰɞɜ ˊŬɟŬɔɤɔɧ. 

ȳɟɘŬ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬɠ 

ȷˊɞɗɐəŮɡůɖ 
Ƀɘ ˊŮɟɘɓŬɚɚɞɜŰɘəɏɠ ůɡɜɗɐəŮɠ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŮɑɜŬɘ ŮɜŰɧɠ Űɤɜ Ŭəɧɚɞɡɗɤɜ ɞɟɑɤɜ: 
ȺɚɎɢɘůŰɖ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬ ˊŮɟɘɓɎɚɚɞɜŰɞɠ : -20°C 
ŪŮɟɛɞəɟŬůɑŬ ˊŮɟɘɓɎɚɚɞɜŰɞɠ ɛɏɔɘůŰɖ : 57°C 
ɀɏɔɘůŰɖ ůɢŮŰɘəɐ ɡɔɟŬůɑŬ :                 95% ɢɤɟɑɠ ůɡɛˊɨəɜɤůɖ 
ȼ ŬˊɞɗɐəŮɡůɖ ůŮ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬ ɢŬɛɖɚɧŰŮɟɖ Ŭˊɧ Űɖɜ ŮɚɎɢɘůŰɖ ŮɜŭɏɢŮŰŬɘ ɜŬ ˊɟɞəŬɚɏůŮɘ ɓɚɎɓɖ ůŰŬ ŮɝŬɟŰɐɛŬŰŬ. ȼ ŬˊɞɗɐəŮɡůɖ ůŮ 
ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬ ɡɣɖɚɧŰŮɟɖ Ŭˊɧ Űɖ ɛɏɔɘůŰɖ ŮɜŭɏɢŮŰŬɘ ɜŬ ˊɟɞəŬɚɏůŮɘ Űɞ ɎɜɞɘɔɛŬ Űɤɜ ɓŬɚɓɑŭɤɜ ŬůűŬɚŮɑŬɠ. ȼ ŬˊɞɗɐəŮɡůɖ ůŮ ɛɘŬ  
ůɡɛˊɡəɜɤɛɏɜɖ ŬŰɛɧůűŬɘɟŬ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ əŬŰŬůŰɟɏɣŮɘ ŰŬ ɖɚŮəŰɟɘəɎ ŮɝŬɟŰɐɛŬŰŬ. 

ȿŮɘŰɞɡɟɔɑŬ 
ȼ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ ŮˊɘŰɟɏˊŮŰŬɘ ŮɜŰɧɠ Űɤɜ ɞɟɑɤɜ ˊɞɡ ŮɜŭŮɑəɜɡɜŰŬɘ ůŰɖɜ Figure 2ȼ ɛɞɜɎŭŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŬɘ ɛŮ ɏɜŬɜ ɟɡɗɛɧ 
ɟɞɐɠ ɜŮɟɞɨ Űɞɡ ŮɝŬŰɛɘůŰɐ ɛŮŰŬɝɨ Űɤɜ 50% əŬɘ Űɤɜ 140% Űɖɠ ɟɞɐɠ ˊɞɡ ŬɜŬűɏɟŮŰŬɘ (ůŮ əŬɜɞɜɘəɏɠ ɚŮɘŰɞɡɟɔɘəɏɠ ůɡɜɗɐəŮɠ). 
ȼ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ ˊɏɟŬ Ŭˊɧ ŰŬ ɧɟɘŬ ˊɞɡ ŬɜŬűɏɟɞɜŰŬɘ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ɓɚɎɣŮɘ Űɖ ɛɞɜɎŭŬ. 
ȷɜ ɏɢŮŰŮ ŬɛűɘɓɞɚɑŮɠ ůɡɛɓɞɡɚŮɡŰŮɑŰŮ Űɞɜ ŬɜŰɘˊɟɧůɤˊɞ Űɞɡ əŬŰŬůəŮɡŬůŰɐ. 
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ȺɘəɧɜŬ 1 - ɄŮɟɘɔɟŬűɐ Űɤɜ ŮŰɘəŮŰɩɜ ˊɞɡ ŮűŬɟɛɧɕɞɜŰŬɘ ůŰɞɜ ɖɚŮəŰɟɘəɧ ˊɑɜŬəŬ 

  
ɇŬɡŰɞˊɞɑɖůɖ Űɖɠ ŮŰɘəɏŰŬɠ 
1 ï Ɇɨɛɓɞɚɞ ɛɖ ŮɨűɚŮəŰɞɡ ŬŮɟɑɞɡ  6 ï Ɇɨɛɓɞɚɞ ɖɚŮəŰɟɘəɞɨ əɘɜŭɨɜɞɡ  
2 ï ɇɨˊɞɠ ŬŮɟɑɞɡ  7 ï ɄɟɞŮɘŭɞˊɞɑɖůɖ Ůˊɘəɑɜŭɡɜɖɠ ŰɎůɖɠ  
3 ï ɆŰɞɘɢŮɑŬ ˊɘɜŬəɑŭŬɠ Űɖɠ ɛɞɜɎŭŬɠ  8 ï ɄɟɞŮɘŭɞˊɞɑɖůɖ ůɨůűɘɝɖɠ əŬɚɤŭɑɤɜ  
4 ï ȿɞɔɧŰɡˊɞ Űɞɡ əŬŰŬůəŮɡŬůŰɐ  9 ï ɃŭɖɔɑŮɠ Ŭɜɨɣɤůɖɠ 
5 ï ɄɟɞŮɘŭɞˊɞɑɖůɖ ɔŮɛɑůɛŬŰɞɠ Űɞɡ əɡəɚɩɛŬŰɞɠ ɜŮɟɞɨ  
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ȺɘəɧɜŬ 2 - ȳɟɘŬ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬɠ 

 

ȷůűɎɚŮɘŬ 
ȼ ɛɞɜɎŭŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŮɑɜŬɘ ɔŮɟɎ ŰɞˊɞɗŮŰɖɛɏɜɖ ůŰɞ ɏŭŬűɞɠ. 
ȺɑɜŬɘ ɓŬůɘəɧ ɜŬ ˊɟɞůɏɝŮŰŮ Űɘɠ ŬəɧɚɞɡɗŮɠ ɞŭɖɔɑŮɠ: 

- ȼ ɛɞɜɎŭŬ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ŬɜɡɣɤɗŮɑ ɛɧɜɞ ɛŮ Űɖ ɢɟɐůɖ Űɤɜ 
Ůɘŭɘəɩɜ ůɖɛŮɑɤɜ ˊɞɡ ŰɞɜɑɕɞɜŰŬɘ ůŮ əɑŰɟɘɜɞ əŬɘ 
ůŰŮɟŮɩɜɞɜŰŬɘ ůŰɖ ɓɎůɖ Űɖɠ.  

- ȷˊŬɔɞɟŮɨŮŰŬɘ ɖ ˊɟɧůɓŬůɖ ůŰŬ ɖɚŮəŰɟɘəɎ ŮɝŬɟŰɐɛŬŰŬ 
ɢɤɟɑɠ ˊɟɘɜ ɜŬ ɏɢŮŰŮ ŬɜɞɑɝŮɘ Űɞɜ əŮɜŰɟɘəɧ ŭɘŬəɧˊŰɖ Űɖɠ 
ɛɞɜɎŭŬɠ əŬɘ ɜŬ ɏɢŮŰŮ ŬˊŮɜŮɟɔɞˊɞɘɐůŮɘ Űɖɜ ɖɚŮəŰɟɘəɐ 
ŰɟɞűɞŭɧŰɖůɖ. 

- ȷˊŬɔɞɟŮɨŮŰŬɘ ɖ ˊɟɧůɓŬůɖ ůŰŬ ɖɚŮəŰɟɘəɎ ŮɝŬɟŰɐɛŬŰŬ 
ɢɤɟɑɠ Űɖ ɢɟɐůɖ ɛɘŬɠ ɛɞɜɤŰɘəɐɠ ˊɚŬŰűɧɟɛŬɠ. 
ȷˊŬɔɞɟŮɨŮŰŬɘ ɖ ˊɟɧůɓŬůɖ ůŰŬ ɖɚŮəŰɟɘəɎ ŮɝŬɟŰɐɛŬŰŬ Ůˊɑ 
Űɖɠ ˊŬɟɞɡůɑŬɠ ɜŮɟɞɨ əŬɘ/ɐ ɡɔɟŬůɑŬɠ. 

- Ƀɘ Ŭɘɢɛɖɟɏɠ ɎəɟŮɠ əŬɘ ɖ ŮˊɘűɎɜŮɘŬ Űɞɡ ŰɛɐɛŬŰɞɠ Űɞɡ 
ůɡɛˊɡəɜɤŰɐ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ˊɟɞəŬɚɏůɞɡɜ ŰɟŬɡɛŬŰɘůɛɞɨɠ. 
ȷˊɞűŮɨɔŮŰŮ Űɖɜ ɎɛŮůɖ ŮˊŬűɐ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɩɜŰŬɠ Űɘɠ 
Ůɘŭɘəɏɠ ůɡůəŮɡɏɠ ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ. 

- ȷˊɞůɡɜŭɏůŰŮ Űɖɜ ɖɚŮəŰɟɘəɐ ŰɟɞűɞŭɞůɑŬ ŬɜɞɑɔɞɜŰŬɠ Űɞ 
əŮɜŰɟɘəɧ ŭɘŬəɧˊŰɖ ˊɟɘɜ ŬəɞɚɞɡɗɐůŮŰŮ Űɘɠ ɓɞɖɗɖŰɘəɏɠ 
ŮɟɔŬůɑŮɠ ůŰɞɡɠ ŬɜŮɛɘůŰɐɟŮɠ ɣɨɝɖɠ əŬɘ/ɐ ůŰɞɡɠ 
ůɡɛˊɘŮůŰɏɠ. ȼ ɛɖ Űɐɟɖůɖ ŬɡŰɞɨ Űɞɡ əŬɜɧɜŬ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ 
ˊɟɞəŬɚɏůŮɘ ůɞɓŬɟɞɨɠ ŰɟŬɡɛŬŰɘůɛɞɨɠ. 

- ɀɖɜ ŮɘůɎɔŮŰŮ ŬɜŰɘəŮɑɛŮɜŬ ůŰɞɡɠ ůɤɚɐɜŮɠ Űɞɡ ɜŮɟɞɨ Ůɜɩ ɖ 
ɛɞɜɎŭŬ ŮɑɜŬɘ ůɡɜŭŮŭŮɛɏɜɖ ɛŮ Űɞ ůɨůŰɖɛŬ. 

- ȰɜŬ ɛɖɢŬɜɘəɧ űɑɚŰɟɞ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŮɑɜŬɘ ŮɔəŬŰŮůŰɖɛɏɜɞ ůŰɞ 
ůɤɚɐɜŬ Űɞɡ ɜŮɟɞɨ ůɡɜŭŮŭŮɛɏɜɞ ůŰɖɜ Ůɑůɞŭɞ Űɞɡ 
ŮɜŬɚɚŬəŰɐ ɗŮɟɛɧŰɖŰŬɠ. 

- ȼ ɛɞɜɎŭŬ ɏɢŮɘ ɓŬɚɓɑŭŮɠ ŬůűŬɚŮɑŬɠ əŬŰŬɢɤɟɖɛɏɜŮɠ ůŰɘɠ 
ˊɚŮɡɟɏɠ ɡɣɖɚɐɠ əŬɘ ɢŬɛɖɚɐɠ ˊɑŮůɖɠ Űɞɡ ɣɡəŰɘəɞɨ 
əɡəɚɩɛŬŰɞɠ. 

ȷˊŬɔɞɟŮɨŮŰŬɘ ŬɡůŰɖɟɎ ɖ ŬűŬɑɟŮůɖ ɧɚɤɜ Űɤɜ 
ˊɟɞůŰŬůɘɩɜ Űɤɜ əɘɜɞɨɛŮɜɤɜ ɛŮɟɩɜ. 
 
ɆŮ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ɝŬűɜɘəɞɨ ůŰŬɛŬŰɐɛŬŰɞɠ Űɖɠ ɛɞɜɎŭŬɠ, 
ŬəɞɚɞɡɗŮɑůŰŮ Űɘɠ ɞŭɖɔɑŮɠ ˊɞɡ ŬɜŬűɏɟɞɜŰŬɘ ůŰɞ ȺɔɢŮɘɟɑŭɘɞ 
Űɤɜ ɞŭɖɔɘɩɜ Űɞɡ ˊɑɜŬəŬ Ůɚɏɔɢɞɡ ˊɞɡ ŬˊɞŰŮɚŮɑ ɛɏɟɞɠ Űɤɜ 
ŮɔɔɟɎűɤɜ Űɞɡ ɛɖɢŬɜɐɛŬŰɞɠ ˊɞɡ ˊŬɟŬŭɑŭɞɜŰŬɘ ůŰɞɜ 
ŬɔɞɟŬůŰɐ. 
 

ɆŬɠ ůɡɛɓɞɡɚŮɨɞɡɛŮ ɜŬ ŬəɞɚɞɡɗŮɑŰŮ Űɘɠ ŮɟɔŬůɑŮɠ 
ŮɔəŬŰɎůŰŬůɖɠ əŬɘ ůɡɜŰɐɟɖůɖɠ ɛŬɕɑ ɛŮ ɎɚɚŬ ɎŰɞɛŬ. ɆŮ 
ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ŰɟŬɡɛŬŰɘůɛɞɨ Ŭˊɧ ŬŰɨɢɖɛŬ ɐ ˊɟɞɓɚɖɛɎŰɤɜ ŮɑɜŬɘ 
ŬɜŬɔəŬɑɞ ɜŬ ůɡɛˊŮɟɘűŮɟɗŮɑŰŮ ɛŮ Űɞɜ Ŭəɧɚɞɡɗɞ Űɟɧˊɞ: 
- ȾɟŬŰŮɑůŰŮ Űɖɜ ɣɡɢɟŬɘɛɑŬ 
- ɄŬŰɐůŰŮ Űɞ əɞɡɛˊɑ ůɡɜŬɔŮɟɛɞɨ Ŭɜ ɡˊɎɟɢŮɘ ůŰɞ ɢɩɟɞ Űɖɠ 
ŮɔəŬŰɎůŰŬůɖɠ 

- ɀŮŰŬűɏɟŮŰŮ Űɞɜ ŰɟŬɡɛŬŰɘůɛɏɜɞ ůŮ ɕŮůŰɧ ɢɩɟɞ, ɛŬəɟɘɎ 
Ŭˊɧ Űɖ ɛɞɜɎŭŬ əŬɘ ŰɞˊɞɗŮŰɐůŰŮ Űɞɜ ůŮ ɎɜŮŰɖ ɗɏůɖ 

- ȺˊɘəɞɘɜɤɜɐůŰŮ Ŭɛɏůɤɠ ɛŮ Űɞ ˊɟɞůɤˊɘəɧ ɏəŰŬəŰɖɠ 
ŬɜɎɔəɖɠ Űɞɡ əŰɘɟɑɞɡ ɐ ɛŮ ŰŬ ŮˊŮɑɔɞɜŰŬ ˊŮɟɘůŰŬŰɘəɎ. 

- ɀɖɜ ŬűɐůŮŰŮ Űɞɜ ˊɚɖɔɤɛɏɜɞ ɛɧɜɞ Űɞɡ ŬɚɚɎ ˊŮɟɘɛɏɜŮŰŮ 
Űɖɜ Ɏűɘɝɖ Űɤɜ ůɤůŰɘəɩɜ ůɡɜŮɟɔŮɑɤɜ 

- ȹɩůŰŮ ɧɚŮɠ Űɘɠ ŬɜŬɔəŬɑŮɠ ˊɚɖɟɞűɞɟɑŮɠ ůŰɞɡɠ űɞɟŮɑɠ Űɖɠ 
ɏəŰŬəŰɖɠ ŬɜɎɔəɖɠ. 

 
ȷˊɞűɨɔŮŰŮ Űɖɜ ŮɔəŬŰɎůŰŬůɖ Űɞɡ chiller ůŮ ˊŮɟɘɞɢɏɠ ˊɞɡ 
ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ŮɑɜŬɘ ŮˊɘəɑɜŭɡɜŮɠ əŬŰɎ Űɖ ŭɘɎɟəŮɘŬ Űɤɜ 
ŮɟɔŬůɘɩɜ ůɡɜŰɐɟɖůɖɠ, ɧˊɤɠ ˊɚŬŰűɧɟɛŬ ɢɤɟɑɠ 
ˊɟɞůŰŬŰŮɡŰɘəɎ əɘɔəɚɘŭɩɛŬŰŬ ɐ ɞŭɖɔɞɨɠ ɐ ˊŮɟɘɞɢɏɠ ˊɞɡ 
ŭŮɜ ˊɚɖɟɞɨɜ Űɘɠ ŬˊŬɘŰɐůŮɘɠ Űɞɡ ɢɩɟɞɡ ɔɨɟɤ Ŭˊɧ Űɞɜ 
chiller. 

Ūɧɟɡɓɞɠ 
ȼ ɛɞɜɎŭŬ ˊŬɟɎɔŮɘ ɗɧɟɡɓɞ əɡɟɑɤɠ ɚɧɔɤ Űɖɠ ˊŮɟɘůŰɟɞűɐɠ Űɤɜ 
ůɡɛˊɘŮůŰɩɜ əŬɘ Űɤɜ ŬɜŮɛɘůŰɐɟɤɜ. 
ȼ ůŰɎɗɛɖ Űɞɡ ɗɞɟɨɓɞɡ ɔɘŬ əɎɗŮ ɛɞɜŰɏɚɞ ŬɜŬűɏɟŮŰŬɘ ůŰŬ 
ɏɔɔɟŬűŬ ˊɩɚɖůɖɠ. 
ȷɜ ɖ ŮɔəŬŰɎůŰŬůɖ Űɖɠ ɛɞɜɎŭŬɠ ɧˊɤɠ Ůˊɑůɖɠ ɞ ɢŮɘɟɘůɛɧɠ əŬɘ ɖ 
ůɡɜŰɐɟɖůɐ Űɖɠ ɏɢɞɡɜ ˊɟŬɔɛŬŰɞˊɞɘɖɗŮɑ ůɤůŰɎ, Űɞ ŮˊɑˊŮŭɞ 
Ůəˊɞɛˊɐɠ ɗɞɟɨɓɞɡ ŭŮɜ ɗŬ ŬˊŬɘŰŮɑ əŬɛɘɎ Ůɘŭɘəɐ ˊɟɞůŰŬŰŮɡŰɘəɐ 
ůɡůəŮɡɐ ɔɘŬ Űɘɠ ŮɟɔŬůɑŮɠ ˊɞɡ ŭɘŮɝɎɔɞɜŰŬɘ əɞɜŰɎ ůŮ ŬɡŰɐ. 
ɆŮ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ŮɔəŬŰɎůŰŬůɖɠ ɛŮ Ůɘŭɘəɏɠ ɖɢɖŰɘəɏɠ ŬˊŬɘŰɐůŮɘɠ 
ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ŬˊŬɘŰŮɑŰŬɘ ɖ ŮɔəŬŰɎůŰŬůɖ Ůˊɘˊɚɏɞɜ ůɡůəŮɡɩɜ 
ŮɝŬůɗɏɜɘůɖɠ Űɞɡ ɗɞɟɨɓɞɡ.. 

Ⱦɑɜɖůɖ əŬɘ Ŭɜɨɣɤůɖ 
ȷˊɞűɨɔŮŰŮ ɜŬ ɢŰɡˊɐůŮŰŮ əŬɘ/ɐ ɜŬ ŰɟŬɜŰɎɕŮŰŮ Űɖ ɛɞɜɎŭŬ əŬŰɎ 
Űɖ ŭɘɎɟəŮɘŬ Űɖɠ űɧɟŰɤůɖɠ/ŮəűɧɟŰɤůɖɠ Ŭˊɧ Űɞ ɛŮŰŬűɞɟɘəɧ 
ɛɏůɞ əŬɘ Űɖɜ əɑɜɖůɖ. ɆˊɟɩɝŰŮ ɐ ŰɟŬɓɐɝŰŮ Űɖ ɛɞɜɎŭŬ ɛɧɜɞ Ŭˊɧ 
Űɞ ˊɚŬɑůɘɞ Űɖɠ ɓɎůɖɠ. ɆŰŮɟŮɩůŰŮ Űɖ ɛɞɜɎŭŬ ůŰɞ ŮůɤŰŮɟɘəɧ 
Űɞɡ ɛŮŰŬűɞɟɘəɞɨ ɛɏůɞɡ ɏŰůɘ ɩůŰŮ ɜŬ ŬˊɞűɨɔŮŰŮ ɕɖɛɘɏɠ Ŭˊɧ 
Űɖɜ Űɡɢɧɜ ɛŮŰŬəɑɜɖůɐ Űɖɠ. ȹɩůŰŮ ˊɟɞůɞɢɐ ɏŰůɘ ɩůŰŮ ɜŬ ɛɖɜ 
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Speedtroll ŬɜŬɔəŬɑɞ 
(ɗŮɟɛ.ˊŮɟɘɓ.əŬŰɩŰŮɟɖɠ Űɤɜ -10°C) 
 

ȹɘŬɛɧɟűɤůɖ ŬɜŬɔəŬɑŬɠ 
ŰŬɢɨŰɖŰŬɠ ŬɜŮɛɘůŰɐɟŬ 
(əɎŰɤ Ŭˊɧ 10°C) 

ɆŮ ŬɡŰɐ Űɖɜ ˊŮɟɘɞɢɐ ŮɜŭŮɢɧɛŮɜɖ 
ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ ŰɛɖɛŬŰɘəɞɨ űɞɟŰɑɞɡ 

ȿŮɘŰɞɡɟɔɑŬ ɛŮ ɔɚɡəɧɕɖ  
(ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬ Ůɝɧŭɞɡ ŮɝŬŰɛɘůɛɏɜɞɡ 
ɜŮɟɞɨ əŬŰɩŰŮɟɖɠ Űɤɜ 4ÁC) 
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ˊɏůŮɘ əŬɜɏɜŬ ŰɛɐɛŬ Űɖɠ ɛɞɜɎŭŬɠ əŬŰɎ Űɖ ŭɘɎɟəŮɘŬ Űɖɠ 
əŬŰŬűɞɟɎɠ əŬɘ Űɖɠ űɧɟŰɤůɖɠ/ŮəűɧɟŰɤůɖɠ. 
ȳɚŮɠ ɞɘ ɛɞɜɎŭŮɠ ŮɑɜŬɘ ŮɝɞˊɚɘůɛɏɜŮɠ ɛŮ ůɖɛŮɑŬ Ŭɜɨɣɤůɖɠ ˊɞɡ 
ůɖɛŮɘɩɜɞɜŰŬɘ ɛŮ əɑŰɟɘɜɞ. ɀɧɜɞ ŬɡŰɎ ŰŬ ůɖɛŮɑŬ ɛˊɞɟɞɨɜ ɜŬ 
ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɖɗɞɨɜ ɔɘŬ Űɖɜ Ŭɜɨɣɤůɖ Űɖɠ ɛɞɜɎŭŬɠ, ɧˊɤɠ 
űŬɑɜŮŰŬɘ ˊŬɟŬəɎŰɤ. 
ɉɟɖůɘɛɞˊɞɘɐůŰŮ ŬˊɞůŰŬŰɘəɎ ɔɘŬ ɜŬ ŬˊɞŰɟŬˊŮɑ ɖ ˊɟɧəɚɖůɖ 
ɕɖɛɘɎɠ ůŰɞ ůɡɛˊɡəɜɤŰɐ. ɇɞˊɞɗŮŰɐůŰŮ ŰŬ ŮˊɎɜɤ Ŭˊɧ ŰŬ 
ˊŰŮɟɨɔɘŬ Űɞɡ ŬɜŮɛɘůŰɐɟŬ, ůŮ ŬˊɧůŰŬůɖ ŰɞɡɚɎɢɘůŰɞɜ 2,5 
ɛɏŰɟɤɜ. 

 

 
 
 

ɇŬ ůɢɞɘɜɘɎ Ŭɜɨɣɤůɖɠ əŬɘ ɞɘ ɟɎɓŭɞɘ ŬˊɧůŰŬůɖɠ ˊɟɏˊŮɘ 
ɜŬ ŮɑɜŬɘ ŬɟəŮŰɎ ŬɜɗŮəŰɘəɎ ɔɘŬ ɜŬ ŬɜŰɏɝɞɡɜ Űɖ ɛɞɜɎŭŬ ɛŮ 

ŬůűɎɚŮɘŬ. ȺɚɏɔɝŰŮ Űɞ ɓɎɟɞɠ Űɖɠ ɛɞɜɎŭŬɠ ůŰɖɜ ˊɘɜŬəɑŭŬ 
ɛŮ ŰŬ ůŰɞɘɢŮɑŬ Űɖɠ ɑŭɘŬɠ.  

 
ȼ ɛɞɜɎŭŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŬɜŬůɖəɩɜŮŰŬɘ ɛŮ Űɖɜ ɛɏɔɘůŰɖ ˊɟɞůɞɢɐ 
əŬɘ űɟɞɜŰɑŭŬ, ŬəɞɚɞɡɗɩɜŰŬɠ Űɘɠ ɞŭɖɔɑŮɠ Ŭɜɨɣɤůɖɠ. 
ȷɜɡɣɩůŰŮ Űɖ ɛɞɜɎŭŬ ˊɞɚɨ ŬɟɔɎ, əɟŬŰɩɜŰŬɠ Űɖɜ ɞɟɘɕɞɜŰɑɤɠ. 
 

ɇɞˊɞɗɏŰɖůɖ əŬɘ ůɡɜŬɟɛɞɚɧɔɖůɖ 
ȳɚŮɠ ɞɘ ɛɞɜɎŭŮɠ ŮɑɜŬɘ ůɢŮŭɘŬůɛɏɜŮɠ ɔɘŬ ŮɝɤŰŮɟɘəɐ ɢɟɐůɖ, ůŮ 
ɛˊŬɚəɧɜɘŬ ɐ ůŰɞ ɏŭŬűɞɠ, ɛŮ Űɖɜ ˊɟɞɦˊɧɗŮůɖ ˊɤɠ ɞ ɢɩɟɞɠ 
ŮɔəŬŰɎůŰŬůɖɠ ŮɑɜŬɘ ŬˊŬɚɚŬɔɛɏɜɞɠ Ŭˊɧ ŮɛˊɧŭɘŬ ˊɞɡ ɛˊɞɟŮɑ 
ɜŬ ɛŮɘɩůɞɡɜ Űɖ ɟɞɐ Űɞɡ ŬɏɟŬ ůŰɘɠ ɛˊŬŰŬɟɑŮɠ ůɡɛˊɨəɜɤůɖɠ. 
ȼ ɛɞɜɎŭŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŮɔəŬɗɑůŰŬŰŬɘ ůŮ ɘůɢɡɟɎ ɗŮɛɏɚɘŬ əŬɘ 
ˊɚɐɟɤɠ ŮɡɗɡɔɟŬɛɛɘůɛɏɜŬ. ȷɜ ɖ ɛɞɜɎŭŬ ŮɔəŬɗɑůŰŬŰŬɘ ůŮ 
ɛˊŬɚəɧɜɘŬ ɐ ɞɟɞűɏɠ, ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ŮɑɜŬɘ ŬˊŬɟŬɑŰɖŰɞ ɖ ɢɟɐůɖ 
ŭɞəɩɜ ɔɘŬ Űɖ ŭɘŬɜɞɛɐ Űɞɡ ɓɎɟɞɡɠ. 

 
ȺɘəɧɜŬ 3 - ȷɜɨɣɤůɖ Űɖɠ ɛɞɜɎŭŬɠ 

  
 
 

                              2 ɛɞɜɎŭŮɠ ůɡɛˊɘŮůŰɐ                                                                                        3 ɛɞɜɎŭŮɠ ůɡɛˊɘŮůŰɐ 
           
 
ũɘŬ Űɖɜ ŮɔəŬŰɎůŰŬůɖ ůŰɞ ɏŭŬűɞɠ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŭɞɗŮɑ ɛɘŬ 
ŰůɘɛŮɜŰɏɜɘŬ ŬɜɗŮəŰɘəɐ ɓɎůɖ, ˊɎɢɞɡɠ ŰɞɡɚɎɢɘůŰɞɜ 250 mm əŬɘ 
ˊɚɎŰɞɡɠ ŬɜɩŰŮɟɞɡ Ŭˊɧ ŮəŮɑɜɞ Űɖɠ ɛɞɜɎŭŬɠ. ȷɡŰɐ ɖ ɓɎůɖ 
ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŮɑɜŬɘ ɘəŬɜɐ ɜŬ ɡˊɞůŰɖɟɑɝŮɘ Űɞ ɓɎɟɞɠ Űɖɠ ɛɞɜɎŭŬɠ. 
ȷɜ ɖ ɛɞɜɎŭŬ ɏɢŮɘ ŮɔəŬŰŬůŰŬɗŮɑ ůŮ ɢɩɟɞɡɠ ɧˊɞɡ ɏɢɞɡɜ Ůɨəɞɚɖ 
ˊɟɧůɓŬůɖ Ɏɜɗɟɤˊɞɘ əŬɘ əŬŰɞɘəɑŭɘŬ ɕɩŬ, ůŬɠ ůɡɛɓɞɡɚŮɨɞɡɛŮ 
ɜŬ ŮɔəŬŰŬůŰɐůŮŰŮ ɔɟɑɚɘŮɠ ŬůűŬɚŮɑŬɠ ɔɘŬ ŰŬ ŰɛɐɛŬŰŬ Űɞɡ 
ůɡɛˊɡəɜɤŰɐ əŬɘ Űɞɡ ůɡɛˊɘŮůŰɐ. 
ũɘŬ ɜŬ ŮɝŬůűŬɚɘůŰŮɑ ɖ əŬɚɨŰŮɟɖ ŭɡɜŬŰɐ Ŭˊɧŭɞůɖ ůŰɞ ɢɩɟɞ 
ŮɔəŬŰɎůŰŬůɖɠ, ŬəɞɚɞɡɗŮɑůŰŮ Űɘɠ ŬəɧɚɞɡɗŮɠ ˊɟɞűɡɚɎɝŮɘɠ əŬɘ 
ɞŭɖɔɑŮɠ: 

- ȷˊɞűɨɔŮŰŮ Űɖɜ ŬɜŬəɡəɚɞűɞɟɑŬ Űɖɠ ɟɞɐ ŬɏɟŬ. 

- ȸŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ ˊɤɠ ŭŮɜ ɡˊɎɟɢɞɡɜ ŮɛˊɧŭɘŬ ˊɞɡ ɜŬ 
Ůɛˊɞŭɑɕɞɡɜ Űɖ ůɤůŰɐ ɟɞɐ Űɞɡ ŬɏɟŬ. 

- ȸŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ ˊɤɠ ˊɟɞůűɏɟŮŰŮ ɗŮɛɏɚɘŬ ŬɜɗŮəŰɘəɎ əŬɘ ɔŮɟɎ 
ɔɘŬ Űɖ ɛŮɑɤůɖ Űɞɡ ɗɞɟɨɓɞɡ əŬɘ Űɤɜ ŭɞɜɐůŮɤɜ. 

- ȷˊɞűɨɔŮŰŮ Űɖɜ ŮɔəŬŰɎůŰŬůɖ Űɖɠ ɛɞɜɎŭŬɠ ůŮ ɘŭɘŬɑŰŮɟŬ 
ůəɞɜɘůɛɏɜɞɡɠ ɢɩɟɞɡɠ ɔɘŬ ɜŬ ɛŮɘɩůŮŰŮ Űɖ ˊɘɗŬɜɧŰɖŰŬ ɜŬ 
ɚŮɟɤɗɞɨɜ ɞɘ ɛˊŬŰŬɟɑŮɠ ůɡɛˊɨəɜɤůɖɠ. 

- ɇɞ ɜŮɟɧ ůŰɞ ůɨůŰɖɛŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŮɑɜŬɘ ɘŭɘŬɑŰŮɟŬ əŬɗŬɟɧ əŬɘ 
ɧɚŬ ŰŬ ɑɢɜɖ ɚŬŭɘɞɨ əŬɘ ůəɞɡɟɘɎɠ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ əŬɗŬɟɑɕɞɜŰŬɘ. 
ȰɜŬ ɛɖɢŬɜɘəɧ űɑɚŰɟɞ ɜŮɟɞɨ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŮɔəŬɗɑůŰŬŰŬɘ ůŰɞ 
ůɤɚɐɜŬ Ůɘůɧŭɞɡ Űɖɠ ɛɞɜɎŭŬɠ. 

ȷˊŬɘŰɐůŮɘɠ ɢɩɟɞɡ ŮɚɎɢɘůŰŮɠ 
ȺɑɜŬɘ ɓŬůɘəɧ ɜŬ ůɏɓŮůŰŮ Űɘɠ ŮɚɎɢɘůŰŮɠ ŬˊɞůŰɎůŮɘɠ ɧɚɤɜ Űɤɜ 
ɛɞɜɎŭɤɜ ɔɘŬ ɜŬ ŮɝŬůűŬɚɑůŮŰŮ ɏɜŬɜ ŰɏɚŮɘɞ ŬŮɟɘůɛɧ Űɤɜ 
ɛˊŬŰŬɟɘɩɜ ůɡɛˊɨəɜɤůɖɠ.  

ȳŰŬɜ ŬˊɞűŬůɑůŮŰŮ ˊɞɡ ɜŬ ŰɞˊɞɗŮŰɐůŮŰŮ Űɖ ɛɞɜɎŭŬ əŬɘ ɔɘŬ ɜŬ 
ŮɝŬůűŬɚɑůŮŰŮ Űɖɜ əŬŰɎɚɚɖɚɖ ɟɞɐ ŬɏɟŬ, ŮɝŮŰɎůŰŮ Űɞɡɠ 
Ŭəɧɚɞɡɗɞɡɠ ˊŬɟɎɔɞɜŰŮɠ:  

- ȷˊɞűɨɔŮŰŮ Űɖɜ ŬɜŬəɡəɚɞűɞɟɑŬ Űɞɡ ɗŮɟɛɞɨ ŬɏɟŬ  

- ȷˊɞűɨɔŮŰŮ Űɖɜ ŬɜŮˊŬɟəɐ ˊŬɟɞɢɐ ŬɏɟŬ ůŰɞɜ ŬŮɟɧɣɡəŰɞ 
ůɡɛˊɡəɜɤŰɐ. 

 
ȾŬɘ ɞɘ ŭɡɞ ˊɟɞɦˊɞɗɏůŮɘɠ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ˊɟɞəŬɚɏůɞɡɜ Ŭɡɝɖɛɏɜɖ 
ˊɑŮůɖ Űɖɠ ůɡɛˊɨəɜɤůɖɠ, ɖ ɞˊɞɑŬ ɛŮɘɩɜŮɘ Űɖɜ ŮɜŮɟɔŮɘŬəɐ 
Ŭˊɧŭɞůɖ Űɖɠ ɣɨɝɖɠ. 
ȾɎɗŮ ˊɚŮɡɟɎ Űɖɠ ɛɞɜɎŭŬɠ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŮɑɜŬɘ ˊɟɞůɓɎůɘɛɖ ɔɘŬ Űɖɜ 
ŮəŰɏɚŮůɖ Űɤɜ ŮɟɔŬůɘɩɜ ůɡɜŰɐɟɖůɖɠ ɛŮŰɎ Ŭˊɧ Űɖɜ 
ŮɔəŬŰɎůŰŬůɖ. ɆŰɖɜ ŮɘəɧɜŬ 3 űŬɑɜŮŰŬɘ ɞ ŮɚɎɢɘůŰɞɠ 
ŬˊŬɘŰɞɨɛŮɜɞɠ ɢɩɟɞɠ. 
ȼ əɎɗŮŰɖ ŮəűɧɟŰɤůɖ Űɞɡ ŬɏɟŬ ŭŮɜ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŮɑɜŬɘ űɟŬɔɛɏɜɖ. 
ȷɜ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ˊŮɟɘɓɎɚɚŮŰŬɘ Ŭˊɧ Űɞɑɢɞɡɠ ɐ ŮɛˊɧŭɘŬ Űɞɡ ɑŭɘɞɡ 
ɨɣɞɡɠ ɛŮ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ, ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŮɔəŬŰŬůŰŬɗŮɑ ůŮ 
ŬˊɧůŰŬůɖ ŰɞɡɚɎɢɘůŰɞɜ 2500 mm. ȷɜ ŰŬ ŮɛˊɧŭɘŬ ŬɡŰɎ ɏɢɞɡɜ 
ɛŮɔŬɚɨŰŮɟɞ ɨɣɞɠ, ŰɧŰŮ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŮɔəŬŰŬůŰŬɗŮɑ 
ůŮ ŬˊɧůŰŬůɖ ŰɞɡɚɎɢɘůŰɞɜ 3000 mm. 
ȷɜ ɔɑɜŮŰŬɘ ɖ ŮɔəŬŰɎůŰŬůɖ Űɖɠ ɛɞɜɎŭŬ ɢɤɟɑɠ Űɖɜ Űɐɟɖůɖ Űɤɜ 
ŮɚɎɢɘůŰɤɜ ŬˊɞůŰɎůŮɤɜ ˊɞɡ ůɡɜɑůŰŬɜŰŬɘ ɔɘŬ Űɞɑɢɞɡɠ əŬɘ/ɐ 
əɎɗŮŰŬ ŮɛˊɧŭɘŬ, ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ŭɘŬˊɘůŰɤɗŮɑ ɏɜŬɠ ůɡɜŭɡŬůɛɧɠ 
ŬɜŬəɨəɚɞűɞɟɑŬɠ ɕŮůŰɞɨ ŬɏɟŬ əŬɘ/ɐ ŬɜŮˊŬɟəɐɠ ŰɟɞűɞŭɧŰɖůɖɠ 
Űɞɡ ŬŮɟɧɣɡəŰɞɡ ůɡɛˊɡəɜɤŰɐ ˊɞɡ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ɞŭɖɔɐůŮɘ ůŮ 
ɛŮɘɤɛɏɜɖ ˊŬɟŬɔɤɔɘəɐ ɘəŬɜɧŰɖŰŬ əŬɘ ŬˊɞŭɞŰɘəɧŰɖŰŬ. 
ɆŮ əɎɗŮ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ɞ ɛɘəɟɞŮˊŮɝŮɟɔŬůŰɐɠ ɗŬ ŮˊɘŰɟɏɣŮɘ ůŰɖ 
ɛɞɜɎŭŬ ɜŬ ˊɟɞůŬɟɛɞůŰŮɑ ůŰɘɠ ɜɏŮɠ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŮɠ ˊɟɞůűɏɟɞɜŰŬɠ 
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Űɖɜ ɛɏɔɘůŰɖ ŭɘŬɗɏůɘɛɖ ɘəŬɜɧŰɖŰŬ ɡˊɧ əŬɗɞɟɘůɛɏɜŮɠ 
ˊɟɞɦˊɞɗɏůŮɘɠ, Ŭəɧɛɖ əŬɘ Ŭɜ ɖ ˊɚŮɡɟɘəɐ ŬˊɧůŰŬůɖ ŮɑɜŬɘ 
əŬŰɩŰŮɟɖ Ŭˊɧ ŬɡŰɐ ˊɞɡ ůɡɜɑůŰŬŰŬɘ, ŮəŰɧɠ əŬɘ Ŭɜ ɞɘ 
ɚŮɘŰɞɡɟɔɘəɏɠ ůɡɜɗɐəŮɠ ŮˊɖɟŮɎɕɞɡɜ Űɖɜ ŬůűɎɚŮɘŬ Űɞɡ 
ˊɟɞůɤˊɘəɞɨ ɐ Űɖɜ ŬɝɘɞˊɘůŰɑŬ Űɖɠ ɛɞɜɎŭŬɠ. 
ȳŰŬɜ ŭɨɞ ɐ ˊŮɟɘůůɧŰŮɟŮɠ ɛɞɜɎŭŮɠ ŰɞˊɞɗŮŰɞɨɜŰŬɘ ɖ ɛɘŬ ŭɑˊɚŬ 
ůŰɖɜ Ɏɚɚɖ, ůŬɠ ůɡɛɓɞɡɚŮɨɞɡɛŮ ɜŬ ŰɖɟŮɑŰŮ ɛɘŬ ŬˊɧůŰŬůɖ 
ŰɞɡɚɎɢɘůŰɞɜ 3600 mm ɛŮŰŬɝɨ Űɤɜ ůɡɛˊɡəɜɤŰɩɜ. 
ũɘŬ Ůˊɘˊɚɏɞɜ ɚɨůŮɘɠ, ůɡɛɓɞɡɚŮɡŰŮɑŰŮ ɏɜŬɜ ŬɜŰɘˊɟɧůɤˊɞ Űɞɡ 
əŬŰŬůəŮɡŬůŰɐ. 

ȼɢɖŰɘəɐ ˊɟɞůŰŬůɑŬ 
ȳŰŬɜ ŰŬ ŮˊɑˊŮŭŬ Űɤɜ ɖɢɖŰɘəɩɜ Ůəˊɞɛˊɩɜ ŬˊŬɘŰɞɨɜ ɏɜŬɜ 
Ůɘŭɘəɧ ɏɚŮɔɢɞ, ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŭɑɜŮŰŬɘ ɛŮɔɎɚɖ ˊɟɞůɞɢɐ ůŰɖɜ 
Ŭˊɞɛɧɜɤůɖ Űɖɠ ɛɞɜɎŭŬɠ Ŭˊɧ Űɖ ɓɎůɖ Űɖɠ ŮűŬɟɛɧɕɞɜŰŬɠ 
ůɤůŰɎ ŬɜŰɘəɟŬŭŬůɛɘəɎ ůŰɞɘɢŮɑŬ (ˊɟɞůűŮɟɧɛŮɜŬ ůŬɜ optional). 
ȺɡɏɚɘəŰŮɠ ůɡɜŭɏůŮɘɠ ˊɟɏˊŮɘ Ůˊɑůɖɠ ɜŬ ŮűŬɟɛɧɕɞɜŰŬɘ əŬɘ ůŰɘɠ 
ɡŭɟŬɡɚɘəɏɠ ůɡɜŭɏůŮɘɠ. 

ɆɤɚɐɜŮɠ ɜŮɟɞɨ 
Ƀɘ ůɤɚɐɜŮɠ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ůɢŮŭɘɎɕɞɜŰŬɘ ɛŮ Űɘɠ ɚɘɔɧŰŮɟɞ ŭɡɜŬŰɏɠ 
ůŰɟɞűɏɠ əŬɘ ŬɚɚŬɔɏɠ əɎɗŮŰɖɠ əŬŰŮɨɗɡɜůɖɠ. ɀŮ ŬɡŰɧɜ Űɞɜ 

Űɟɧˊɞ Űɞ əɧůŰɞɠ ŮɔəŬŰɎůŰŬůɖɠ ɛŮɘɩɜŮŰŬɘ ŬɘůɗɖŰɎ əŬɘ ɖ 
Ŭ́ ɞŭɞŰɘəɧŰɖŰŬ Űɞɡ ůɡůŰɐɛŬŰɞɠ əŬɚɡŰŮɟŮɨŮɘ. 
ɇɞ ůɨůŰɖɛŬ ɜŮɟɞɨ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɏɢŮɘ: 

1.   ȷɜŰɘəɟŬŭŬůɛɘəɎ ůŰɖɟɑɔɛŬŰŬ ɔɘŬ Űɖ ɛŮɑɤůɖ Űɖɠ 
ɛŮŰɎŭɞůɖɠ Űɤɜ ŭɞɜɐůŮɤɜ ůŰɘɠ ŭɞɛɏɠ. 

2.   ȸŬɚɓɑŭŮɠ ɛɧɜɤůɖɠ ɔɘŬ ɜŬ ŬˊɞɛɞɜɩɜŮŰŬɘ ɖ ɛɞɜɎŭŬ Ŭˊɧ 
Űɞ ɡŭɟŬɡɚɘəɧ ůɨůŰɖɛŬ əŬŰɎ Űɖ ŭɘɎɟəŮɘŬ Űɤɜ ɓɞɖɗɖŰɘəɩɜ 
ŮɟɔŬůɘɩɜ. 

3.   ȾŬŰɎůŰŬůɖ ɟɞɐɠ. 
4.   ȼ ůɡůəŮɡɐ ɔɘŬ ɢŮɘɟɞəɑɜɖŰɞ ɐ ŬɡŰɧɛŬŰɞ ŬŮɟŬɔɤɔɧ ůŰɞ 
ɣɖɚɧŰŮɟɞ ůɖɛŮɑɞ Űɞɡ ůɡůŰɐɛŬŰɞɠ, Ůɜɩ ɖ ůɡůəŮɡɐ 
ŬˊɞɢɏŰŮɡůɖɠ ůŰɞ ɢŬɛɖɚɧŰŮɟɞ ůɖɛŮɑɞ.  

5.   ȼ ŮɝɎŰɛɘůɖ əŬɘ ɖ ůɡůəŮɡɐ ŬɜɎəŰɖůɖɠ ɗŮɟɛɧŰɖŰŬɠ ˊɞɡ 
ŭŮɜ ɏɢɞɡɜ ŰɞˊɞɗŮŰɖɗŮɑ ůŰɞ ˊɘɞ ɣɖɚɧ ůɖɛŮɑɞ Űɞɡ 
ůɡůŰɐɛŬŰɞɠ. 

6.   ɀɘŬ əŬŰɎɚɚɖɚɖ ůɡůəŮɡɐ ˊɞɡ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ŭɘŬŰɖɟɐůŮɘ Űɞ 
ɡŭɟŬɡɚɘəɧ ůɨůŰɖɛŬ ɡˊɧ ˊɑŮůɖ(ɚŮəɎɜɖ ŮˊɏəŰŬůɖɠ əɚˊ.). 

7.   ȹŮɑəŰŮɠ ˊɑŮůɖɠ əŬɘ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬɠ Űɞɡ ɜŮɟɞɨ ˊɞɡ 
ɓɞɖɗɞɨɜ Űɞ ɢŮɘɟɘůŰɐ əŬŰɎ Űɖ ŭɘɎɟəŮɘŬ Űɤɜ ɓɞɖɗɖŰɘəɩɜ 
ŮɟɔŬůɘɩɜ əŬɘ Űɖɠ ůɡɜŰɐɟɖůɖɠ. 

 
 

ȺɘəɧɜŬ 4 - ȷˊŬɘŰɐůŮɘɠ ɢɩɟɞɡ ŮɚɎɢɘůŰŮɠ 
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8.   ȰɜŬ űɑɚŰɟɞ ɐ ɛɘŬ ůɡůəŮɡɐ ˊɞɡ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ŬűŬɘɟɏůŮɘ ŰŬ 
ůɤɛŬŰɑŭɘŬ Ŭˊɧ Űɞ ɡɔɟɧ. ȼ ɢɟɐůɖ Ůɜɧɠ űɑɚŰɟɞɡ ŮˊŮəŰŮɑɜŮɘ Űɖ 
ŭɘɎɟəŮɘŬ ɕɤɐɠ Űɞɡ ŮɝŬŰɛɘůŰɐ əŬɘ Űɖɠ ŬɜŰɚɑŬɠ ɓɞɖɗɩɜŰŬɠ Űɞ 
ɡŭɟŬɡɚɘəɧ ůɨůŰɖɛŬ ɜŬ ŭɘŬŰɖɟɖɗŮɑ ɛŮ Űɞɜ əŬɚɨŰŮɟɞ ŭɡɜŬŰɧ 
Űɟɧˊɞ. 

9.   Ƀ ŮɝŬŰɛɘůŰɐɠ ɏɢŮɘ ɛɘŬ ɖɚŮəŰɟɘəɐ ŬɜŰɞɢɐ ɛŮ ɏɜŬ ɗŮɟɛɞůŰɎŰɖ 
ˊɞɡ ŮɔɔɡɎŰŬɘ Űɖɜ ˊɟɞůŰŬůɑŬ ŮɜɎɜŰɘŬ ůŰɞ ˊɎɔɤɛŬ Űɞɡ ŬɏɟŬ 
ůŮ ɛɘŬ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬ ˊŮɟɘɓɎɚɚɞɜŰɞɠ ŰɞɡɚɎɢɘůŰɞɜ Űɤɜ -25°C. 
ȳɚɞɘ ɞɘ Ɏɚɚɞɘ ůɤɚɐɜŮɠ Űɞɡ ɜŮɟɞɨ/ɡŭɟŬɡɚɘəɏɠ ůɡůəŮɡɏɠ ŮəŰɧɠ 
Űɖɠ ɛɞɜɎŭŬɠ ˊɟɏˊŮɘ əŬŰɎ ůɡɜɏˊŮɘŬ ɜŬ ˊɟɞůŰŬŰŮɨɞɜŰŬɘ Ŭˊɧ 
Űɞɜ ˊɎɔɞ. 

10. ȼ ůɡůəŮɡɐ ŬɜɎəŰɖůɖɠ ɗŮɟɛɧŰɖŰŬɠ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŬŭŮɘɎɕŮŰŬɘ Ŭˊɧ 
Űɞ ɜŮɟɧ əŬŰɎ Űɖ ɢŮɘɛɤɜɘɎŰɘəɖ ˊŮɟɑɞŭɞ, ŮəŰɧɠ əŬɘ Ŭɜ 
ˊɟɞůŰɑɗŮŰŬɘ ůŰɞ ɡŭɟŬɡɚɘəɧ əɨəɚɤɛŬ ɏɜŬ əŬŰɎɚɚɖɚɞ 
ˊɞůɞůŰɧ ɛɑɔɛŬŰɞɠ ŬɘɗɡɚŮɜɞɔɚɡəɧɚɖɠ . 

11. ɆŮ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ŬɜŰɘəŬŰɎůŰŬůɖɠ Űɖɠ ɛɞɜɎŭŬɠ, ɧɚɞ Űɞ 
ɡŭɟŬɡɚɘəɧ ůɨůŰɖɛŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŬŭŮɘɎɕŮŰŬɘ əŬɘ ɜŬ əŬɗŬɟɑɕŮŰŬɘ 
ˊɟɘɜ Űɖɜ ŮɔəŬŰɎůŰŬůɖ Űɖɠ ɜɏŬɠ ɛɞɜɎŭŬɠ. Ʉɟɘɜ ɗɏůŮŰŮ ůŮ 
əɑɜɖůɖ Űɖ ɜɏŬ ɛɞɜɎŭŬ, ůŬɠ ůɡɜɘůŰɞɨɛŮ ɜŬ ŬəɞɚɞɡɗŮɑŰŮ 
ŰŬəŰɘəɏɠ ŭɞəɘɛɏɠ əŬɘ Ůɘŭɘəɏɠ ɢɖɛɘəɏɠ ŮˊŮɝŮɟɔŬůɑŮɠ Űɞɡ ɜŮɟɞɨ. 

12. ȷɜ ɖ ɔɚɡəɧɚɖ ˊɟɞůŰɑɗŮŰŬɘ ůŰɞ ɡŭɟŬɡɚɘəɧ ůɨůŰɖɛŬ ɤɠ 
ŬɜŰɘɣɡəŰɘəɧ, ˊɟɞůɏɝŰŮ ɏŰůɘ ɩůŰŮ ɖ ˊɑŮůɖ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ɜŬ 
ŮɑɜŬɘ ˊɘɞ ɢŬɛɖɚɐ, ɖ Ŭˊɧŭɞůɖ Űɖɠ ɛɞɜɎŭŬɠ ˊɟɎɔɛŬŰɘ ɗŬ ŮɑɜŬɘ 
ɛŮɘɤɛɏɜɖ əŬɘ ɖ ˊŰɩůɖ Űɖɠ ˊɑŮůɖɠ ɛŮɔŬɚɨŰŮɟɖ. ȳɚŬ ŰŬ 
ůɡůŰɐɛŬŰŬ ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ Űɖɠ ɛɞɜɎŭŬɠ ɧˊɤɠ Űɞ ŬɜŰɘɣɡəŰɘəɧ, 
əŬɘ ɖ ˊɟɞůŰŬůɑŬ Ŭˊɧ Űɖ ɢŬɛɖɚɐ ˊɑŮůɖ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ 
ɝŬɜŬɟɡɗɛɘůŰɞɨɜ. 

13. Ʉɟɘɜ ɛɞɜɩůŮŰŮ Űɞɡɠ ůɤɚɐɜŮɠ ɜŮɟɞɨ, ɓŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ ˊɤɠ ŭŮɜ 
ɡˊɎɟɢɞɡɜ ŭɘŬɟɟɞɏɠ. 

 
 

ȺɘəɧɜŬ 5 - ɆɨɜŭŮůɖ Űɤɜ ůɤɚɐɜɤɜ Űɞɡ ɜŮɟɞɨ ɔɘŬ Űɞɜ ŮɝŬŰɛɘůŰɐ 

 
1.      ɀŬɜɧɛŮŰɟɞ 
2.      ȺɡɏɚɘəŰɖ ůɨɜŭŮůɖ 
3.      ȾŬŰɎůŰŬůɖ ɟɞɐɠ 
4.      ȷɘůɗɖŰɐɟŬɠ ɗŮɟɛɧŰɖŰŬɠ 

5.     ȸŬɚɓɑŭŬ ɛɧɜɤůɖɠ 
6.      ȷɜŰɚɑŬ 
7.      ūɑɚŰɟɞ 

 
ȺɘəɧɜŬ 6 - ɆɨɜŭŮůɖ Űɤɜ ůɤɚɐɜɤɜ ɜŮɟɞɨ ɔɘŬ Űɞɡɠ ŮɜŬɚɚŬəŰɏɠ ŬɜɎəŰɖůɖɠ ɗŮɟɛɧŰɖŰŬɠ 

 
1.      ɀŬɜɧɛŮŰɟɞ 
2.      ȺɡɏɚɘəŰɖ ůɨɜŭŮůɖ 
3.      ȷɘůɗɖŰɐɟŬɠ ɗŮɟɛɧŰɖŰŬɠ 

4.     ȸŬɚɓɑŭŬ ɛɧɜɤůɖɠ 
5.     ȷɜŰɚɑŬ 
6.     ūɑɚŰɟɞ 

 

ȺˊŮɝŮɟɔŬůɑŬ ɜŮɟɞɨ 
Ʉɟɘɜ ɗɏůŮŰŮ ůŮ əɑɜɖůɖ Űɖ ɛɞɜɎŭŬ, əŬɗŬɟɑůŰŮ Űɞ əɨəɚɤɛŬ Űɞɡ 
ɜŮɟɞɨ. ȸɟɤɛɘɎ, ɎɚŬŰŬ, ɡˊɞɚŮɑɛɛŬŰŬ ŭɘɎɓɟɤůɖɠ əŬɘ ɎɚɚŬ ɡɚɘəɎ 
ɛ́ ɞɟŮɑ ɜŬ ůɡůůɤɟŮɡŰɞɨɜ ůŰɞ ŮůɤŰŮɟɘəɧ Űɞɡ ŮɜŬɚɚŬəŰɐ 
ɗŮɟɛɧŰɖŰŬɠ ɛŮɘɩɜɞɜŰŬɠ Űɖɜ ŬˊɞŭɞŰɘəɧŰɖŰɎ Űɖɠ ɗŮɟɛɘəɐɠ 
ŮɜŬɚɚŬɔɐɠ. ɀˊɞɟŮɑ ɜŬ ŬɡɝɖɗŮɑ Ŭəɧɛɖ əŬɘ ɖ ˊŰɩůɖ Űɖɠ ˊɑŮůɖɠ, 
ɛŮɘɩɜɞɜŰŬɠ Űɖ ɟɞɐ Űɞɡ ɜŮɟɞɨ. ɀɘŬ əŬŰɎɚɚɖɚɖ ŮˊŮɝŮɟɔŬůɑŬ Űɞɡ 
ɜŮɟɞɨ ɛˊɞɟŮɑ əŬŰɎ ůɡɜɏˊŮɘŬ ɜŬ ɛŮɘɩůŮɘ Űɞɜ əɑɜŭɡɜɞ 

ŭɘɎɓɟɤůɖɠ, ŭɖɛɘɞɡɟɔɑŬɠ ŬɚɎŰɤɜ əɚˊ. ȼ ˊɘɞ əŬŰɎɚɚɖɚɖ 
ŮˊŮɝŮɟɔŬůɑŬ Űɞɡ ɜŮɟɞɨ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ əŬɗɞɟɑɕŮŰŬɘ ŰɞˊɘəɎ, ɛŮ ɓɎůɖ 
Űɞɜ Űɨˊɞ Űɞɡ ůɡůŰɐɛŬŰɞɠ əŬɘ Űɤɜ Ɏɚɚɤɜ ɢŬɟŬəŰɖɟɘůŰɘəɩɜ Űɞɡ 
ɜŮɟɞɨ. 
Ƀ ˊŬɟŬɔɤɔɧɠ ŭŮɜ ŮɡɗɨɜŮŰŬɘ ɔɘŬ Űɡɢɧɜ ɕɖɛɘɏɠ ɐ əŬəɐ 
ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ Űɞɡ Ůɝɞˊɚɘůɛɞɨ ˊɞɡ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ˊɟɞəɚɖɗŮɑ Ŭˊɧ Űɖɜ 
ŬˊɞɡůɑŬ ɐ Űɖɜ ŬəŬŰɎɚɚɖɚɖ ŮˊŮɝŮɟɔŬůɑŬ Űɞɡ ɜŮɟɞɨ. 
 

ɄɑɜŬəŬɠ 1 - ȷˊɞŭŮəŰɎ ɧɟɘŬ ˊɞɘɧŰɖŰŬɠ Űɞɡ ɜŮɟɞɨ 

pH (25°C) 6,8·8,0  Ƀɚɘəɐ ůəɚɖɟɧŰɖŰŬ (mg CaCO3 / l) < 200 

ȼɚŮəŰɟɘəɐ ŬɔɤɔɘɛɧŰɖŰŬɠ  S/cm (25°C) <800  ɆɑŭŮɟɞ (mg Fe / l) < 1,0 

Ȳɞɜ ɢɚɤɟɑɞɡ (mg CaCO3 / l) <200  Ȳɞɜ ůɞɡɚűɘŭɑɞɡ (mg CaCO3 / l) ȾŬɜɏɜŬ 
Ȳɞɜ ůɞɡɚűɘŭɑɞɡ (mg SO

2
4
 - 
/ l) <200  Ȳɞɜ Ŭɛɛɤɜɑɞɡ (mg NH4

+
 / l) < 1,0 

ȷɚəŬɚɘəɧŰɖŰŬ (mg CaCO3 / l) <100  ɄɡɟɑŰɘɞ (mg SiO2 / l) < 50 
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ȷɜŰɘɣɡəŰɘəɐ ˊɟɞůŰŬůɑŬ Űɤɜ ŮɜŬɚɚŬəŰɩɜ ŬɜɎəŰɖůɖɠ əŬɘ ŮɝɎŰɛɘůɖɠ 
ȳɚɞɘ ɞɘ ŮɝŬŰɛɘůŰɏɠ ŮɑɜŬɘ Ůɝɞˊɚɘůɛɏɜɞɘ ɛŮ ɛɘŬ ɖɚŮəŰɟɘəɐ 
ŬɜŰɑůŰŬůɖ ˊɞɡ ŮɚɏɔɢŮŰŬɘ ɗŮɟɛɞůŰŬŰɘəɎ əŬɘ ˊɞɡ ˊɟɞůűɏɟŮɘ 
ŬɜŰɘɣɡəŰɘəɐ ˊɟɞůŰŬůɑŬ əŬŰɎɚɚɖɚɖ ɔɘŬ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŮɠ 
ŰɞɡɚɎɢɘůŰɞɜ Űɤɜ ï25°C. ɄŬɟɧɚŬ ŬɡŰɎ, ŮɎɜ ɞɘ ŮɜŬɚɚŬəŰɏɠ 
ɗŮɟɛɧŰɖŰŬɠ ŮɑɜŬɘ ŮɜŰŮɚɩɠ ɎŭŮɘɞɘ əŬɘ əŬɗŬɟɘůɛɏɜɞɘ ɛŮ 
ŬɜŰɘɣɡəŰɘəɧ ŭɘɎɚɡɛŬ, ɛˊɞɟŮɑŰŮ ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑůŮŰŮ Ŭəɧɛɖ əŬɘ 
ŮˊɘˊɟɧůɗŮŰŮɠ ɛŮɗɧŭɞɡɠ ɣɨɝɖɠ. 
ȳŰŬɜ ůɢŮŭɘɎɕŮŰŬɘ Űɞ ůɨůŰɖɛŬ ůŰɞ ůɨɜɞɚɧ Űɞɡ ŮɝŮŰɎɕɞɜŰŬɘ ŭɨɞ 
ɐ ˊŮɟɘůůɧŰŮɟɞɘ Űɟɧˊɞɘ ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ, ˊɞɡ ˊŮɟɘɔɟɎűɞɜŰŬɘ 
Ŭəɞɚɞɨɗɤɠ: 

- Ⱦɨəɚɞɠ ůɡɜŮɢɞɨɠ ɟɞɐɠ Űɞɡ ɜŮɟɞɨ ůŰɞ ŮůɤŰŮɟɘəɧ Űɤɜ 
ůɤɚɐɜɤɜ əŬɘ Űɤɜ ŮɜŬɚɚŬəŰɩɜ 

- Ʉɟɞůɗɐəɖ ɛɘŬɠ əŬŰɎɚɚɖɚɖɠ ˊɞůɧŰɖŰŬɠ ɔɚɡəɧɚɖɠ ůŰɞ 
ŮůɤŰŮɟɘəɧ Űɞɡ əɡəɚɩɛŬŰɞɠ ɜŮɟɞɨ. 

- Ʉɟɞůɗɐəɖ ŪŮɟɛɘəɐɠ ɛɧɜɤůɖɠ əŬɘ ɗɏɟɛŬɜůɖɠ Űɤɜ 
ůɤɚɐɜɤɜ ˊɞɡ ŮɑɜŬɘ ŮəŰŮɗŮɘɛɏɜɞɘ. 

- Ⱥəəɏɜɤůɖ əŬɘ əŬɗŬɟɘůɛɧɠ Űɞɡ ŮɜŬɚɚŬəŰɐ ɗŮɟɛɧŰɖŰŬɠ 
əŬŰɎ Űɖ ŭɘɎɟəŮɘŬ Űɖɠ ɢŮɘɛŮɟɘɜɐɠ ˊŮɟɘɧŭɞɡ 

ȺɑɜŬɘ Ůɡɗɨɜɖ Űɞɡ ŰŮɢɜɘəɞɨ ŮɔəŬŰɎůŰŬůɖɠ əŬɘ/ɐ Űɞɡ 
ˊɟɞůɤˊɘəɞɨ Űɞˊɘəɐɠ ůɡɜŰɐɟɖůɖɠ ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɐůŮɘ 
ɛŮɗɧŭɞɡɠ ŬɜŰɘɣɨɝɖɠ. ȸŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ ˊɤɠ ŬəɞɚɞɡɗɞɨɜŰŬɘ ˊɎɜŰŬ 
ɞɘ əŬŰɎɚɚɖɚŮɠ ŮɟɔŬůɑŮɠ ůɡɜŰɐɟɖůɖɠ Űɖɠ ŬɜŰɘɣɡəŰɘəɐɠ 
ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ. ȼ ŬŭɡɜŬɛɑŬ Űɐɟɖůɖɠ Űɤɜ ˊŬɟŬˊɎɜɤ ɞŭɖɔɘɩɜ 
ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ˊɟɞəŬɚɏůŮɘ ɓɚɎɓŮɠ ůŰɖ ɛɞɜɎŭŬ. Ƀɘ ɓɚɎɓŮɠ ˊɞɡ 
ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ˊɟɞəɚɖɗɞɨɜ Ŭˊɧ Űɞɜ ˊɎɔɞ ŭŮɜ əŬɚɨˊŰɞɜŰŬɘ Ŭˊɧ 
Űɖɜ Ůɔɔɨɖůɖ. 

ȺɔəŬŰɎůŰŬůɖ Űɖɠ ɟɞɐɠ 
ũɘŬ ɜŬ ŭɘŬůűŬɚɑůŮŰŮ ŮˊŬɟəɐ ɟɞɐ ɜŮɟɞɨ ůŰɞɜ ŮɝŬŰɛɘůŰɐ, ŮɑɜŬɘ 
ůɖɛŬɜŰɘəɧ ɜŬ ɏɢŮɘ ŮɔəŬŰŬůŰŬɗŮɑ ɏɜŬɠ ŭɘŬəɧˊŰɖɠ ɟɞɐɠ ůŰɞ 
əɨəɚɤɛŬ ɜŮɟɞɨ. Ƀ ŭɘŬəɧˊŰɖɠ ɟɞɐɠ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ŮɔəŬŰŬůŰŬɗŮɑ 
ŮɑŰŮ ůŰɘɠ ůɤɚɖɜɩůŮɘɠ ŮɘůŮɟɢɧɛŮɜɞɡ, ŮɑŰŮ ůŰɘɠ ůɤɚɖɜɩůŮɘɠ 
ŮɝŮɟɢɧɛŮɜɞɡ ɜŮɟɞɨ. Ɇəɞˊɧɠ Űɞɡ ůɡůŰɐɛŬŰɞɠ ɟɞɐɠ ŮɑɜŬɘ ɜŬ 
ůŰŬɛŬŰɐůŮɘ Űɖ ɛɞɜɎŭŬ ůŮ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ŭɘŬəɞˊɐɠ Űɖɠ ɟɞɐɠ Űɞɡ 
ɜŮɟɞɨ, ˊɟɞůŰŬŰŮɨɞɜŰŬɠ ɏŰůɘ Űɞɜ ŮɝŬŰɛɘůŰɐ Ŭˊɧ Űɖɜ ɣɨɝɖ. 
Ƀ əŬŰŬůəŮɡŬůŰɐɠ ˊɟɞůűɏɟŮɘ, ɤɠ ŮɜŬɚɚŬəŰɘəɐ ɚɨůɖ, ɏɜŬ 
ůɨůŰɖɛŬ ɟɞɐɠ ˊɞɡ ŮˊɘɚɏɔŮŰŬɘ ɔɘŬ ŬɡŰɧ Űɞ ůəɞˊɧ. 
ȷɡŰɧɠ ɞ ŭɘŬəɧˊŰɖɠ ɟɞɐɠ ɛŮ ˊŰŮɟɨɔɘŬ ŮɑɜŬɘ əŬŰɎɚɚɖɚɞɠ ɔɘŬ 
ŭɨůəɞɚŮɠ ŮűŬɟɛɞɔɏɠ ůŮ ŮɝɤŰŮɟɘəɞɨɠ ɢɩɟɞɡɠ (IP67) əŬɘ 
ŭɘɎɛŮŰɟɞ ůɤɚɐɜŬ ɛŮŰŬɝɨ 1" əŬɘ 6ò. 
ɇɞ ůɨůŰɖɛŬ ɟɞɐɠ ŮɑɜŬɘ Ůɝɞˊɚɘůɛɏɜɞ ɛŮ ɛɘŬ ŮˊŬűɐ əŬɗŬɟɐ ˊɞɡ 
ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ůɡɜŭɏŮŰŬɘ ɖɚŮəŰɟɘəɎ ɛŮ ŰŬ ŰŮɟɛŬŰɘəɎ ˊɞɡ 
ŬɜŬűɏɟɞɜŰŬɘ ůŰɞ ɖɚŮəŰɟɘəɧ ůɢɐɛŬ. 
ɇɞ ůɨůŰɖɛŬ ɟɞɐɠ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŮɑɜŬɘ ɓŬɗɛɞɚɞɔɖɛɏɜɞ ɛŮ ŰɏŰɞɘɞ 
Űɟɧ́ɞ ɏŰůɘ ɩůŰŮ ɜŬ ŮˊɏɛɓŮɘ ɧŰŬɜ ɖ ɟɞɐ Űɞɡ ɜŮɟɞɨ Űɞɡ 
ŮɝŬŰɛɘůŰɐɟŬ. ˊɏűŰŮɘ əɎŰɤ Űɤɜ 50% Űɖɠ ɞɜɞɛŬůŰɘəɐɠ 
ɘəŬɜɧŰɖŰŬɠ. 

ȷɜɎəŰɖůɖ ɗŮɟɛɧŰɖŰŬɠ 
ȷɜ ɗɏɚŮŰŮ, ɞɘ ɛɞɜɎŭŮɠ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ŮɝɞˊɚɘůŰɞɨɜ Ŭəɧɛɖ əŬɘ ɛŮ ɏɜŬ 
ůɨůŰɖɛŬ ŬɜɎəŰɖůɖ ɗŮɟɛɧŰɖŰŬɠ. 
ɇɞ ůɨůŰɖɛŬ ŬɡŰɧ ŮűŬɟɛɧɕŮŰŬɘ ɛŮ ɏɜŬɜ ɡŭɟɧɣɡəŰɞ ŮɜŬɚɚŬəŰɐ 
ɗŮɟɛɧŰɖŰŬɠ ŰɞˊɞɗŮŰɖɛɏɜɞ ůŰɞ ůɤɚɐɜŬ ŮɝɎŰɛɘůɖɠ Űɞɡ 
ůɡɛˊɘŮůŰɐ əŬɘ ɛŮ ɛɘŬ ůɡůəŮɡɐ ŭɘŬɢŮɑɟɘůɖɠ əŬŰɎɚɚɖɚɖ Űɖɠ 
ˊɑŮůɖɠ ůɡɛˊɨəɜɤůɖɠ. 
ũɘŬ ɜŬ ŮɝŬůűŬɚɑůŮŰŮ Űɖ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ Űɞɡ ůɡɛˊɘŮůŰɐ ůŰɞ 
ˊŮɟɑɓɚɖɛɎ Űɖɠ, ɞɘ ɛɞɜɎŭŮɠ ŬɜɎəŰɖůɖɠ Űɖɠ ŬɝɑŬɠ ŭŮɜ ɛˊɞɟɞɨɜ 
ɜŬ ɚŮɘŰɞɡɟɔɐůɞɡɜ ɛŮ ɛɘŬ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬ ɜŮɟɞɨ əŬŰɩŰŮɟɖ Űɤɜ 
28°C. 
Ƀ ůɢŮŭɘŬůŰɐɠ əŬɘ ɞ ŰŮɢɜɘəɧɠ Űɖɠ ŮɔəŬŰɎůŰŬůɖɠ Űɞɡ chiller 
ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ Űɖɟɞɨɜ ŰɏŰɞɘɞɡ Ůɑŭɞɡɠ ŬɝɑŬ (ˊŬɟɎŭŮɘɔɛŬ. 
ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɩɜŰŬɠ ɛɘŬ ɓŬɚɓɑŭŬ ŬɜŬəɡəɚɞűɞɟɑŬɠ bypass) 

ȼɚŮəŰɟɘəɐ ŮɔəŬŰɎůŰŬůɖ 

ũŮɜɘəɏɠ ˊɟɞŭɘŬɔɟŬűɏɠ 
ȳɚŮɠ ɞɘ ɖɚŮəŰɟɘəɏɠ ůɡɜŭɏůŮɘɠ Űɖɠ ɛɞɜɎŭŬɠ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ 
ŬəɞɚɞɡɗɞɨɜŰŬɘ ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ Űɞɡɠ ɜɧɛɞɡɠ əŬɘ Űɞɡɠ 
əŬɜɞɜɘůɛɞɨɠ ˊɞɡ ɘůɢɨɞɡɜ. 
ȳɚŮɠ ɞɘ ŮɟɔŬůɑŮɠ ŮɔəŬŰɎůŰŬůɖɠ, ŭɘŬɢŮɑɟɘůɖɠ əŬɘ 
ůɡɜŰɐɟɖůɖɠ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŬəɞɚɞɡɗɞɨɜŰŬɘ Ŭˊɧ 
əŬŰŬɟŰɘůɛɏɜɞ ˊɟɞůɤˊɘəɧ. 
ɆŬɠ ůɡɜɘůŰɞɨɛŮ ɜŬ ŮɝŮŰɎůŮŰŮ Űɞ Ůɘŭɘəɧ ɖɚŮəŰɟɘəɧ 
ůɢŮŭɘɎɔɟŬɛɛŬ Űɖɠ ɛɞɜɎŭŬɠ ˊɞɡ ɏɢŮŰŮ ŬɔɞɟɎůŮɘ. ȷɜ Űɞ 
ɖɚŮəŰɟɘəɧ ůɢŮŭɘɎɔɟŬɛɛŬ ɓɟɑůəŮŰŬɘ ˊɎɜɤ ůŰɖ ɛɞɜɎŭŬ ɐ 

ɏɢŮɘ ɢŬɗŮɑ, ŮˊɘəɞɘɜɤɜɐůŰŮ ɛŮ Űɞɜ Ůɘŭɘəɧ ŬɜŰɘˊɟɧůɤˊɞ Űɞɡ 
ˊŬɟŬɔɤɔɞɨ ɞ ɞˊɞɑɞɠ ɗŬ ůŬɠ ůŰŮɑɚŮɘ ɏɜŬ ŬɜŰɑɔɟŬűɞ. 
ɆŮ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ŬůɡɛűɤɜɑŬɠ ɛŮŰŬɝɨ Űɞɡ ɖɚŮəŰɟɘəɞɨ 
ůɢŮŭɘŬɔɟɎɛɛŬŰɞɠ əŬɘ Űɞɡ ˊɑɜŬəŬ/ɖɚŮəŰɟɘəɩɜ əŬɚɤŭɑɤɜ, 
ŮˊɘəɞɘɜɤɜɐůŰŮ ɛŮ Űɞɜ ŬɜŰɘˊɟɧůɤˊɞ Űɞɡ əŬŰŬůəŮɡŬůŰɐ. 

 
ɉɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ ɛɧɜɞ Ŭɔɤɔɞɨɠ Ŭˊɧ ɢŬɚəɧ. ȷɜ ŭŮɜ 
ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɐůŮŰŮ Ŭɔɤɔɞɨɠ Ŭˊɧ ɢŬɚəɧ, ˊɘɗŬɜɧɜ ɜŬ ˊɟɞəɚɖɗŮɑ 
ŭɘɎɓɟɤůɖ ůŰɘɠ ůɡɜŭɏůŮɘɠ əŬɘ ɕɖɛɘɏɠ ůŰɖ ɛɞɜɎŭŬ. 
ũɘŬ ɜŬ ŬˊɞűɨɔŮŰŮ ˊŬɟŮɛɓɞɚɏɠ, ɧɚŬ ŰŬ əŬɚɩŭɘŬ Ůɚɏɔɢɞɡ 
ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŮɑɜŬɘ ůɡɜŭŮŭŮɛɏɜŬ ɢɤɟɘůŰɎ Ŭˊɧ ŰŬ ɖɚŮəŰɟɘəɎ. ũɘŬ Űɞ 
ɚɧɔɞ ŬɡŰɧ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɐůŰŮ ŭɘŬűɞɟŮŰɘəɞɨɠ Ŭɔɤɔɞɨɠ ɖɚŮəŰɟɘəɞɨ 
ˊŮɟɎůɛŬŰɞɠ. 
Ʉɟɘɜ Űɖɜ ŮəŰɏɚŮůɖ Űɤɜ ɓɞɖɗɖŰɘəɩɜ ŮɟɔŬůɘɩɜ Űɖɠ ɛɞɜɎŭŬɠ, 
ŬɜɞɑɝŰŮ Űɞ ŭɘŬəɧˊŰɖ ɔŮɜɘəɐɠ ŬˊɞůɨɜŭŮůɖɠ Űɖɠ əŮɜŰɟɘəɐɠ 
ŰɟɞűɞŭɧŰɖůɖɠ Űɖɠ ɛɞɜɎŭŬɠ. 
ȳŰŬɜ ɖ ɛɞɜɎŭŬ ŮɑɜŬɘ əɚŮɘůŰɐ ŬɚɚɎ ɞ ŭɘŬəɧˊŰɖɠ ŬˊɞůɨɜŭŮůɖɠ 
ŮɑɜŬɘ ůŮ ɗɏůɖ əɚŮɘůɑɛŬŰɞɠ, ŰŬ əɡəɚɩɛŬŰŬ ˊɞɡ ŭŮɜ 
ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɞɨɜŰŬɘ ɗŬ ˊŬɟŬɛɏɜɞɡɜ ŮɜŮɟɔɎ. 
ɀɖɜ ŬɜɞɑɔŮŰŮ ˊɞŰɏ ŰŬ ŰŮɟɛŬŰɘəɎ Űɤɜ ůɡɛˊɘŮůŰɩɜ ˊɟɘɜ ŬɜɞɑɝŮŰŮ 
Űɞ ŭɘŬəɧˊŰɖ ɔŮɜɘəɐɠ ŬˊɞůɨɜŭŮůɖɠ Űɖɠ ɛɞɜɎŭŬɠ.  
 
Ƀ ůɡɔɢɟɞɜɘůɛɧɠ Ůɜɧɠ əŬɘ Űɟɘɩɜ űɎůŮɤɜ űɞɟŰɑɤɜ əŬɘ ɖ ɏɚɚŮɘɣɖ 
ɘůɞɟɟɞˊɑŬɠ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ˊɟɞəŬɚɏůɞɡɜ ŬˊɩɚŮɘŮɠ ˊɟɞɠ Űɞ ɏŭŬűɞɠ 
ɏɤɠ əŬɘ 150mA, əŬŰɎ Űɖ űɡůɘɞɚɞɔɘəɐ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ Űɤɜ ɛɞɜɎŭɤɜ 
Űɖɠ ůŮɘɟɎɠ. 
ȷɜ ɖ ɛɞɜɎŭŬ ˊŮɟɘɏɢŮɘ ůɡůəŮɡɏɠ ˊɞɡ ˊŬɟɎɔɞɡɜ ɡɣɖɚɧŰŮɟŮɠ 
Ŭɟɛɞɜɘəɏɠ (ɧˊɤɠ VFD əŬɘ əɞɛɛɏɜɖ űɎůɖ), ɞɘ ŬˊɩɚŮɘŮɠ ˊɟɞɠ 
Űɖ ɔɖ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ űŰɎůɞɡɜ ŬɝɑŮɠ ˊɞɚɨ ˊɘɞ ɣɖɚɏɠ (2 Ampere 
ˊŮɟɑˊɞɡ). 
Ƀɘ ˊɟɞűɡɚɎɝŮɘɠ Űɞɡ ůɡůŰɐɛŬŰɞɠ ɖɚŮəŰɟɘəɐɠ ŰɟɞűɞŭɧŰɖůɖɠ 
ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ůɢŮŭɘɎɕɞɜŰŬɘ ɛŮ ɓɎůɖ Űɘɠ ŬɝɑŮɠ ˊɞɡ ŬɜŬűɏɟɗɖəŬɜ 
ˊŬɟŬˊɎɜɤ. 

ȿŮɘŰɞɡɟɔɑŬ 

Ⱥɡɗɨɜɖ Űɞɡ ɢŮɘɟɘůŰɐ 
ȺɑɜŬɘ ɓŬůɘəɧ ɜŬ ɚɎɓŮɘ ɞ ɢŮɘɟɘůŰɐɠ ɛɘŬ əŬŰɎɚɚɖɚɖ 
ŮˊŬɔɔŮɚɛŬŰɘəɐ Ůɜɖɛɏɟɤůɖ əŬɘ ɜŬ ŮɝɞɘəŮɘɤɗŮɑ ɛŮ Űɞ ůɨůŰɖɛŬ 
ˊɟɘɜ ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɐůŮɘ Űɖ ɛɞɜɎŭŬ. ȺəŰɧɠ Űɖɠ ŬɜɎɔɜɤůɖɠ Űɞɡ 
ˊŬɟɧɜŰɞɠ ŮɔɢŮɘɟɘŭɑɞɡ, ɞ ɢŮɘɟɘůŰɐɠ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɛŮɚŮŰɐůŮɘ Űɞ 
ɚŮɘŰɞɡɟɔɘəɧ ŮɔɢŮɘɟɑŭɘɞ Űɞɡ ɛɘəɟɞŮˊŮɝŮɟɔŬůŰɐ əŬɘ Űɞ ɖɚŮəŰɟɘəɧ 
ůɢŮŭɘɎɔɟŬɛɛŬ ɔɘŬ ɜŬ əŬŰŬɚɎɓŮɘ Űɖɜ ŬəɞɚɞɡɗɑŬ ŬɜɞɑɔɛŬŰɞɠ, Űɖ 
ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ, Űɖɜ ŬəɞɚɞɡɗɑŬ əɚŮɘůɑɛŬŰɞɠ əŬɘ Űɖ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ ɧɚɤɜ 
Űɤɜ ůɡůəŮɡɩɜ ŬůűŬɚŮɑŬɠ. 
ȾŬŰɎ Űɖ ŭɘɎɟəŮɘŬ Űɖɠ űɎůɖɠ ɏɜŬɟɝɖɠ Űɖɠ ɛɞɜɎŭŬɠ, ɏɜŬɠ 
ŮɝɞɡůɘɞŭɞŰɖɛɏɜɞɠ ŰŮɢɜɘəɧɠ Űɞɡ ˊŬɟŬɔɤɔɞɨ ŮɑɜŬɘ ɏŰɞɘɛɞɠ ɜŬ 
ŬˊŬɜŰɐůŮɘ ůŮ ɞˊɞɘŬŭɐˊɞŰŮ ŮɟɩŰɖůɖ əŬɘ ɜŬ ŭɩůŮɘ ɞŭɖɔɑŮɠ ɔɘŬ 
Űɖ ůɤůŰɏɠ ŭɘŬŭɘəŬůɑŮɠ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬɠ. 
Ƀ ɢŮɘɟɘůŰɐɠ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ əɟŬŰɎŮɘ ˊɟŬəŰɘəɎ Űɤɜ ɚŮɘŰɞɡɟɔɘəɩɜ 
ŭŮŭɞɛɏɜɤɜ ɔɘŬ əɎɗŮ ɛɞɜɎŭŬ ˊɞɡ ɏɢŮɘ ŮɔəŬŰŬůŰŬɗŮɑ. ɄɟɏˊŮɘ 
Ůˊɑůɖɠ ɜŬ əɟŬŰŮɑŰŮ əŬɘ ɏɜŬ Ůˊɘˊɚɏɞɜ ŬɟɢŮɑɞ ɔɘŬ ɧɚŮɠ Űɘɠ 
ŰŬəŰɘəɏɠ ŮɟɔŬůɑŮɠ ůɡɜŰɐɟɖůɖɠ əŬɘ ɓɞɐɗŮɘŬɠ. 
ȷɜ ɞ ɢŮɘɟɘůŰɐɠ ˊŬɟŬŰɖɟɐůŮɘ ŬűɨůɘəŮɠ ɐ ŬůɡɜɐɗɘůŰŮɠ 
ɚŮɘŰɞɡɟɔɘəɏɠ ůɡɜɗɐəŮɠ, ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ůɡɛɓɞɡɚŮɡŰŮɑ Űɖɜ 
ŮɝɞɡůɘɞŭɞŰɖɛɏɜɖ ŰŮɢɜɘəɐ ɡˊɖɟŮůɑŬ Űɞɡ əŬŰŬůəŮɡŬůŰɐ. 

Ɇɡɜɐɗɖ ůɡɜŰɐɟɖůɖ 
Ƀɘ ŮɚɎɢɘůŰŮɠ ŮɟɔŬůɑŮɠ ůɡɜŰɐɟɖůɖɠ ŬɜŬűɏɟɞɜŰŬɘ ůŮ  

Table 2 
 

ɄŮɟɘɞɟɘůɛɏɜɖ ɓɞɐɗŮɘŬ əŬɘ Ůɔɔɨɖůɖ 

ȳɚŮɠ ɞɘ ɛɞɜɎŭŮɠ ɏɢɞɡɜ ŭɞəɘɛŬůŰŮɑ ůŰɞ ŮɟɔɞůŰɎůɘɞ əŬɘ ɏɢɞɡɜ 
Ůɔɔɨɖůɖ ɔɘŬ 12 ɛɐɜŮɠ Ŭˊɧ Űɖɜ ˊɟɩŰɖ ɏɜŬɟɝɖ ɐ 18 ɛɐɜŮɠ Ŭˊɧ 
Űɖɜ ɖɛŮɟɞɛɖɜɑŬ ˊŬɟɎŭɞůɖɠ. 
ȷɡŰɏɠ ɞɘ ɛɞɜɎŭŮɠ ůɢŮŭɘɎůŰɖəŬɜ əŬɘ əŬŰŬůəŮɡɎůŰɖəŬɜ 
ŰɖɟɩɜŰŬɠ Űɘɠ ɛɏɔɘůŰŮɠ ˊɟɞŭɘŬɔɟŬűɏɠ ˊɞɘɧŰɖŰŬɠ əŬɘ ŮɔɔɡɩɜŰŬɘ 
ɢɟɧɜɘŬ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬɠ ɢɤɟɑɠ ɓɚɎɓŮɠ. ȺɑɜŬɘ ůɖɛŬɜŰɘəɧ, ˊŬɟɧɚŬ 
ŬɡŰɎ ɜŬ ŮɝŬůűŬɚɑůŮŰŮ ɛɘŬ ůɤůŰɐ əŬɘ ŰŬəŰɘəɐ ůɡɜŰɐɟɖůɖ 
ůɨɛűɤɜɖ ɛŮ ɧɚŮɠ Űɘɠ ŭɘŬŭɘəŬůɑŮɠ ˊɞɡ ŬɜŬűɏɟɞɜŰŬɘ ůŰɞ ˊŬɟɧɜ 
ŮɔɢŮɘɟɑŭɘɞ əŬɘ ůŰŬ ůɤůŰɎ ˊɟŬəŰɘəɎ ůɡɜŰɐɟɖůɖɠ Űɤɜ ɛɖɢŬɜɩɜ.  
ɆŬɠ ůɡɛɓɞɡɚŮɨɞɡɛŮ ɜŬ ůɡɜɎɣŮŰŮ ɏɜŬ ůɡɛɓɧɚŬɘɞ ůɡɜŰɐɟɖůɖɠ 
ɛŮ ɛɘŬ ŮɝɞɡůɘɞŭɞŰɖɛɏɜɖ ɡˊɖɟŮůɑŬ Űɞɡ ˊŬɟŬɔɤɔɞɨ ˊɞɡ ɗŬ 
ŮɑɜŬɘ ůŮ ɗɏůɖ ɜŬ ŮɔɔɡɖɗŮɑ ɛɘŬ ůɤůŰɐ ŮɝɡˊɖɟɏŰɖůɖ ɢɤɟɑɠ 
ˊɟɞɓɚɐɛŬŰŬ ɢɎɟɘɠ ůŰɖɜ ŮɛˊŮɘɟɑŬ əŬɘ Űɖɜ ŰŮɢɜɞɔɜɤůɑŬ Űɞɡ 
ˊɟɞůɤˊɘəɞɨ ɛŬɠ. 
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ɄɟɏˊŮɘ ɜŬ ɔɜɤɟɑɕŮŰŮ Ůˊɑůɖɠ ɧŰɘ ɖ ɛɞɜɎŭŬ ŬˊŬɘŰŮɑ ɛɘŬ 
ůɡɜŰɐɟɖůɖ əŬɘ əŬŰɎ Űɖ ŭɘɎɟəŮɘŬ Űɖɠ ˊŮɟɘɧŭɞɡ Ůɔɔɨɖůɖɠ. 
ɆŬɠ ɔɜɤůŰɞˊɞɘɞɨɛŮ ɧŰɘ ɖ ɢɟɐůɖ Űɖɠ ɛɞɜɎŭŬɠ ɛŮ ŬəŬŰɎɚɚɖɚɞ 
Űɟɧˊɞ. ɔɘŬ ˊŬɟɎŭŮɘɔɛŬ ˊɏɟŬ Ŭˊɧ ŰŬ ɚŮɘŰɞɡɟɔɘəɎ Űɖɠ ɧɟɘŬ ɐ 
Ŭˊɧ ɏɚɚŮɘɣɖ ůɤůŰɐɠ ůɡɜŰɐɟɖůɖɠ ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ ŰŬ ɧůŬ 
ŬɜŬűɏɟɞɜŰŬɘ ůŰɞ ˊŬɟɧɜ ŮɔɢŮɘɟɑŭɘɞ, ŬəɡɟɩɜŮɘ Űɖɜ Ůɔɔɨɖůɖ. 
ȹɩůŰŮ ɘŭɘŬɑŰŮɟɖ ˊɟɞůɞɢɐ ůŰŬ ŬəɧɚɞɡɗŬ ůɖɛŮɑŬ ŰɖɟɩɜŰŬɠ ŰŬ 
ɧɟɘŬ Űɖɠ Ůɔɔɨɖůɖɠ: 
1.    ȼ ɛɞɜɎŭŬ ŭŮɜ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ɚŮɘŰɞɡɟɔɐůŮɘ ˊɏɟŬ Ŭˊɧ ŰŬ 
əŬɗɞɟɘůɛɏɜŬ ɧɟɘŬ  

2.    ȼ ɖɚŮəŰɟɘəɐ ŰɟɞűɞŭɞůɑŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŮɑɜŬɘ ŮɜŰɧɠ Űɤɜ ɞɟɑɤɜ 
Űɖɠ ŰɎůɖɠ əŬɘ ɜŬ ɛɖɜ ɏɢŮɘ Ŭɟɛɞɜɘəɏɠ ɐ ɝŬűɜɘəɏɠ ŮɜŬɚɚŬɔɏɠ 
ŰɎůɖɠ. 

3.   ȼ ŰɟɘűŬůɘəɐ ŰɟɞűɞŭɞůɑŬ ŭŮɜ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ˊŬɟɞɡůɘɎɕŮɘ 
ŬɜɘůɞɟɟɞˊɑŬ ɛŮŰŬɝɨ Űɤɜ űɎůŮɤɜ ŬɜɩŰŮɟɖɠ Űɤɜ 3%. ȼ 
ɛɞɜɎŭŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ˊŬɟŬɛŮɑɜŮɘ əɚŮɘůŰɐ ɛɏɢɟɘɠ ɧŰɞɡ Űɞ 
ɖɚŮəŰɟɘəɧ ˊɟɧɓɚɖɛŬ ŭŮɜ ɏɢŮɘ ɚɡɗŮɑ. 

4.   ɀɖɜ ŬˊŮɜŮɟɔɞˊɞɘɐůŮŰŮ ɐ ŬəɡɟɩůŮŰŮ əŬɛɑŬ ůɡůəŮɡɐ 
ŬůűŬɚŮɑŬɠ, ŮɑŰŮ ŬɡŰɐ ŮɑɜŬɘ ɛɖɢŬɜɘəɐ, ɖɚŮəŰɟɘəɐ ɐ 
ɖɚŮəŰɟɞɜɘəɐ. 

5.    ɇɞ ɜŮɟɧ ˊɞɡ ɏɢŮɘ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɖɗŮɑ ɔɘŬ ɜŬ ɔŮɛɑůŮɘ Űɞ 
ɡŭɟŬɡɚɘəɧ əɨəɚɤɛŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ əŬɗŬɟɑɕŮŰŬɘ əŬɘ ɜŬ 
ŮˊŮɝŮɟɔɎɕŮŰŬɘ ůɤůŰɎ. ȰɜŬ ɛɖɢŬɜɘəɧ űɑɚŰɟɞ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ 
ŰɞˊɞɗŮŰŮɑŰŮ ůŰɞ ˊɘɞ əɞɜŰɘɜɧ ůɖɛŮɑɞ Ůɘůɧŭɞɡ Űɞɡ ŮɝŬŰɛɘůŰɐ. 

6.    ȷɜ ɏɢɞɡɜ ɔɑɜŮɘ Ůɘŭɘəɏɠ ůɡɛűɤɜɑŮɠ Űɖ ůŰɘɔɛɐ Űɖɠ 
ˊŬɟŬɔɔŮɚɑŬɠ, ɖ ˊɞůɧŰɖŰŬ Űɞɡ ɜŮɟɞɨ Űɞɡ ŮɝŬŰɛɘůŰɐ ŭŮɜ 
ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŮɑɜŬɘ ŬɜɩŰŮɟɖ Űɤɜ 120% əŬɘ əŬŰɩŰŮɟɖ Űɤɜ 80% 
Űɖɠ ɞɜɞɛŬůŰɘəɐɠ ɘəŬɜɧŰɖŰŬɠ. 

 

ɈˊɞɢɟŮɤŰɘəɞɑ ŰŬəŰɘəɞɑ ɏɚŮɔɢɞɘ əŬɘ Ŭɟɢɐ Űɤɜ  
ŮűŬɟɛɞɔɩɜ ɡˊɧ ˊɑŮůɖ  

Ƀɘ ɛɞɜɎŭŮɠ ůɡɛˊŮɟɘɚŬɛɓɎɜɞɜŰŬɘ ůŰɖɜ əŬŰɖɔɞɟɑŬ IV Űɖɠ 
ŰŬɝɘɜɧɛɖůɖɠ ˊɞɡ ɏɢŮɘ əŬɗɞɟɘůŰŮɑ Ŭˊɧ Űɖɜ ȺɡɟɤˊŬɥəɐ ɃŭɖɔɑŬ 
PED 2014/68/EE.  
ũɘŬ Űɞɡɠ chiller ˊɞɡ Ŭɜɐəɞɡɜ ůŮ ŬɡŰɐ Űɖɜ əŬŰɖɔɞɟɑŬ, ɞɟɘůɛɏɜɞɘ 
Űɞˊɘəɞɑ əŬɜɞɜɘůɛɞɑ ŬˊŬɘŰɞɨɜ ɛɘŬ ŰŬəŰɘəɐ ŮˊɘɗŮɩɟɖůɖ Ŭˊɧ 
ˊɚŮɡɟɎɠ Űɖɠ ŮɝɞɡůɘɞŭɞŰɖɛɏɜɖɠ ŮŰŬɘɟɑŬɠ. ȺɚɏɔɝŰŮ Űɘɠ 
ŬˊŬɘŰɐůŮɘɠ ˊɞɡ ɘůɢɨɞɡɜ ůŰɞ ɢɩɟɞ Űɖɠ ŮɔəŬŰɎůŰŬůɖɠ. 
 

 
ɄɑɜŬəŬɠ 2 - ɄɟɧɔɟŬɛɛŬ ůɡɜŰɐɟɖůɖɠ ɟɞɡŰɑɜŬɠ 

 
ȾŬŰɎɚɞɔɞɠ Űɤɜ ŭɟŬůŰɖɟɘɞŰɐŰɤɜ 

 

 
ȺɓŭɞɛŬŭɘŬɑŮɠ 

 
ɀɖɜɘŬɑŮɠ 
(ɆɖɛŮɑɤůɖ 1) 

 
ȺŰɐůɘŮɠ/Ůˊɞ
ɢɘŬəɏɠ 

(ɆɖɛŮɑɤůɖ 2) 

ũŮɜɘəɎ:    

ȷɜɎɔɜɤůɖ Űɤɜ ɚŮɘŰɞɡɟɔɘəɩɜ ŭŮŭɞɛɏɜɤɜ (ɆɖɛŮɑɤůɖ 3) X   

ɃˊŰɘəɐ ŮˊɘɗŮɩɟɖůɖ Űɖɠ ɛɞɜɎŭŬɠ ɔɘŬ Űɡɢɧɜ ɕɖɛɘɏɠ əŬɘ/ɐ ɢŬɚɎɟɤůɖ  X  

ȭȺɚŮɔɢɞɠ Űɖɠ ŬəŮɟŬɘɧŰɖŰŬɠ Űɖɠ ɗŮɟɛɞɛɧɜɤůɖɠ   X 

ȾŬɗŬɟɘůɛɧɠ əŬɘ ɓɎɣɘɛɞ ɧˊɞɡ ŮɑɜŬɘ ŬˊŬɟŬɑŰɖŰɞ   X 

ȷɜɎɚɡůɖ Űɞɡ ɜŮɟɞɨ (6)   X 

ȰɚŮɔɢɞɠ Űɖɠ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬɠ Űɞɡ ůɡůŰɐɛŬŰɞɠ ɟɞɐɠ  X  

    

ȼɚŮəŰɟɘəɐ ŮɔəŬŰɎůŰŬůɖ:    

ȺˊŬɚɐɗŮɡůɖ Űɖɠ ŬəɞɚɞɡɗɑŬɠ Ůɚɏɔɢɞɡ   X 

ȰɚŮɔɢɞɠ Űɖɠ űɗɞɟɎɠ Űɞɡ ɛŮŰɟɖŰɐ ï ŬɜŰɘəŬŰŬůŰɐůŰŮ Ŭɜ ŮɑɜŬɘ ŬɜŬɔəŬɑɞ   X 

ȰɚŮɔɢɞɠ Űɖɠ ůŰŮɔŬɜɧŰɖŰŬɠ ɧɚɤɜ Űɤɜ ɖɚŮəŰɟɘəɩɜ ůŰŬɗɛɩɜ ï ůűɑɝŰŮ Ŭɜ ŮɑɜŬɘ 
ŬˊŬɟŬɑŰɖŰɞ 

  X 

ȾŬɗŬɟɘɧŰɖŰŬ ůŰɞ ŮůɤŰŮɟɘəɧ Űɞɡ ɖɚŮəŰɟɘəɞɨ ˊɑɜŬəŬ Ůɚɏɔɢɞɡ   X 

ɃˊŰɘəɐ ŮˊɘɗŮɩɟɖůɖ Űɤɜ ŮɝŬɟŰɖɛɎŰɤɜ ɔɘŬ Űɡɢɧɜ ůɖɛɎŭɘŬ ɡˊŮɟɗɏɟɛŬɜůɖɠ  X  

ȰɚŮɔɢɞɠ Űɖɠ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬɠ Űɞɡ ůɡɛˊɘŮůŰɐ əŬɘ Űɖɠ ɖɚŮəŰɟɘəɐɠ ŬɜŰɑůŰŬůɖɠ  X  

ɀɏŰɟɖůɖ Űɖɠ ɛɧɜɤůɖɠ Űɞɡ əɘɜɖŰɐɟŬ ůɡɛˊɑŮůɖɠ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɩɜŰŬɠ Űɞ Megger    X 

    

ȾɨəɚɤɛŬ ɣɨɝɖɠ:    

ȰɚŮɔɢɞɠ ɔɘŬ ŭɘŬɟɟɞɏɠ Űɞɡ ɣɡəŰɘəɞɨ  X  

ȰɚŮɔɢɞɠ Űɖɠ ɟɞɐɠ Űɞɡ ɣɡəŰɘəɞɨ ɡɔɟɞɨ ɛɏůɤ Űɞɡ ɔɡŬɚɘɞɨ ɞˊŰɘəɐɠ 
ŮˊɘɗŮɩɟɖůɖɠ Űɞɡ ɡɔɟɞɨ ï Űɞ ɔɡŬɚɑ ŮˊɘɗŮɩɟɖůɖɠ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŮɑɜŬɘ ˊɚɐɟɖɠ 

X   

ȰɚŮɔɢɞɠ Űɖɠ ˊŰɩůɖɠ ˊɑŮůɖɠ Űɞɡ űɑɚŰɟɞɡ ŬűɡŭɎŰɤůɖɠ   X  

ȰɚŮɔɢɞɠ Űɖɠ ˊŰɩůɖɠ Űɖɠ ˊɑŮůɖɠ Űɞɡ űɑɚŰɟɞɡ Űɞɡ ɚŬŭɘɞɨ (ůɖɛŮɑɤůɖ 5)  X  

ȷɜɎɚɡůɖ Űɤɜ ŭɞɜɐůŮɤɜ Űɞɡ ůɡɛˊɘŮůŰɐ   X 

ȷɜɎɚɡůɖ Űɖɠ ɞɝɨŰɖŰŬɠ Űɞɡ ɚŬŭɘɞɨ Űɞɡ ůɡɛˊɘŮůŰɐ (7)   X 

    

ɇɛɐɛŬ Űɞɡ ůɡɛˊɡəɜɤŰɐ:    

ȾŬɗŬɟɘůɛɧɠ Űɤɜ ůɡɛˊɡəɜɤŰɩɜ (ɆɖɛŮɑɤůɖ 4)   X 

ȰɚŮɔɢɞɠ ɔɘŬ Űɞ ůɤůŰɧ ůűɑɝɘɛɞ Űɤɜ ŬɜŮɛɘůŰɐɟɤɜ   X 

ȰɚŮɔɢɞɠ Űɤɜ ˊŰŮɟɡɔɑɤɜ Űɞɡ ůɡɛˊɡəɜɤŰɐ ï ŬűŬɘɟɏůŰŮ Ůűɧůɞɜ ŮɑɜŬɘ ŬɜŬɔəŬɑɞ   X 

 
ɆɖɛŮɘɩůŮɘɠ: 
1.      Ƀɘ ɛɖɜɘŬɑŮɠ ŮɟɔŬůɑŮɠ ůɡɛˊŮɟɘɚŬɛɓɎɜɞɡɜ əŬɘ ɧɚŮɠ Űɘɠ ŮɓŭɞɛŬŭɘŬɑŮɠ. 
2.      Ƀɘ ŮŰɐůɘŮɠ ŮɟɔŬůɑŮɠ (ɐ əŬŰɎ Űɖɜ ɏɜŬɟɝɖ Űɖɠ ůŮɕɧɜ) ůɡɛˊŮɟɘɚŬɛɓɎɜɞɡɜ əŬɘ ɧɚŮɠ Űɘɠ ŮɓŭɞɛŬŭɘŬɑŮɠ əŬɘ ɛɖɜɘŬɑŮɠ. 
3.      Ƀɘ ɚŮɘŰɞɡɟɔɘəɏɠ ŬɝɑŮɠ Űɖɠ ɛɞɜɎŭŬɠ ɛˊɞɟɞɨɜ ɜŬ ŭɘŬɓɎɕɞɜŰŬɘ əŬɗɖɛŮɟɘɜɎ ŰɖɟɩɜŰŬɠ ɡɣɖɚɏɠ ˊɟɞŭɘŬɔɟŬűɏɠ ˊɟɞůɞɢɐɠ. 
4.      ɆŮ ɢɩɟɞɡɠ ɛŮ ɡɣɖɚɐ ůɡɔəɏɜŰɟɤůɖ ůɤɛŬŰɘŭɑɤɜ ˊɞɡ ɛŮŰŬűɏɟɞɜŰŬɘ Ŭˊɧ Űɞɜ ŬɏɟŬ, ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ŮɑɜŬɘ ŬˊŬɟŬɑŰɖŰɞ ɜŬ əŬɗŬɟɑɕŮŰŮ Űɞɜ ůɡɛˊɡəɜɤŰɐ ˊɘɞ  
         ůɡɢɜɎ.    
5.      ȷɜŰɘəŬŰŬůŰɐůŰŮ Űɞ űɑɚŰɟɞ ɚŬŭɘɞɨ ɧŰŬɜ ɖ ˊŰɩůɖ Űɖɠ ˊɑŮůɖɠ űŰɎɜŮɘ ŰŬ 2,0 bar. 
6.      ȺɚɏɔɝŰŮ ɔɘŬ Űɖɜ ˊŬɟɞɡůɑŬ Űɡɢɧɜ ŭɘŬɚɡɛɏɜɤɜ ɛŮŰɎɚɚɤɜ. 

7.      TAN (Ɇɡɜɞɚɘəɧɠ Ŭɟɘɗɛɧɠ ɞɝɏɤɜ) : ¢0,10 : əŬɛɘɎ ŭɟɎůɖ 
     ɀŮŰŬɝɨ 0,10 əŬɘ 0,19: ŬɜŰɘəŬŰŬůŰɐůŰŮ ŰŬ ŬɜŰɘɧɝɘɜŬ űɑɚŰɟŬ əŬɘ ŮɚɏɔɝŰŮ əŬɘ ˊɎɚɘ ɛŮŰɎ Ŭˊɧ 1000 ɚŮɘŰɞɡɟɔɘəɏɠ ɩɟŮɠ.  
     ɆɡɜŮɢɑůŰŮ ɛŮ Űɖɜ ŬɜŰɘəŬŰɎůŰŬůɖ Űɤɜ űɑɚŰɟɤɜ ɛɏɢɟɘɠ ɧŰɞɡ Űɞ TAN ŭŮɜ ŮɑɜŬɘ əŬŰɩŰŮɟɞ Űɤɜ 0,10.  
     >0,19 : ŬɜŰɘəŬŰŬůŰɐůŰŮ Űɞ ɚɎŭɘ, Űɞ űɑɚŰɟɞ Űɞɡ ɚŬŭɘɞɨ əŬɘ Űɞɜ ůŰŮɔɜɤŰɐ ɚŬŭɘɞɨ. ȺɚɏɔɝŰŮ ůŮ ŰŬəŰɘəɎ ɢɟɞɜɘəɎ  
     ŭɘŬůŰɐɛŬŰŬ.  

 

ɉɟɐůɘɛŮɠ ˊɚɖɟɞűɞɟɑŮɠ ůɢŮŰɘəɏɠ ɛŮ Űɞɜ ɣɨəŰɖ ˊɞɡ 
ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ  

ȷɡŰɧ Űɞ ˊɟɞɥɧɜ ˊŮɟɘɏɢŮɘ űɗɞɟɘɞɨɢŬ ŬɏɟɘŬ . ɀɖɜ ŮɚŮɡɗŮɟɩɜŮŰŮ 
ŰŬ ŬɏɟɘŬ ůŰɖɜ ŬŰɛɧůűŬɘɟɎ. 

ɇɨˊɞɠ ɣɨəŰɖ:  R134a 
ȷɝɑŬ GWP(1):  1430 
(1)GWP =  ɗɏɟɛŬɜůɖ Űɞɡ ˊɚŬɜɐŰɖ 
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ȼ ˊɞůɧŰɖŰŬ Űɖɠ ɣɨɝɖɠ ˊɞɡ ŬˊŬɘŰŮɑŰŬɘ ɔɘŬ Űɖɜ əŬɜɞɜɘəɐ 
ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ ŬɜŬɔɟɎűŮŰŬɘ ůŰɖɜ ˊɘɜŬəɑŭŬ Űɖɠ ɛɞɜɎŭŬɠ. 
ȼ ˊɞůɧŰɖŰŬ ˊɟŬɔɛŬŰɘəɐɠ ɣɨɝɖɠ ˊɞɡ űɞɟŰɩɜŮŰŬɘ ůŰɖ ɛɞɜɎŭŬ 
űŬɑɜŮŰŬɘ ůŮ ɛɘŬ ɟɎɓŭɞ Ŭɟɔɨɟɞɡ ůŰɞ ŮůɤŰŮɟɘəɧ Űɞɡ ɖɚŮəŰɟɘəɞɨ 
ˊɑɜŬəŬ. 
ɆɨɛűɤɜŬ ɛŮ ŰŬ ɧůŬ əŬɗɞɟɑɕɞɜŰŬɘ Ŭˊɧ Űɖɜ ŮɡɟɤˊŬɥəɐ  ɐ Űɖɜ 
Űɞˊɘəɐ ɜɞɛɞɗŮůɑŬ, ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ŮɑɜŬɘ ŬˊŬɟŬɑŰɖŰŮɠ ɞɘ ŰŬəŰɘəɏɠ 
ŮˊɘɗŮɤɟɐůŮɘɠ ɔɘŬ Űɖɜ ŮˊɘůɐɛŬɜůɖ Űɡɢɧɜ ŭɘŬɟɟɞɩɜ Űɞɡ ɣɨəŰɖ. 
ȺˊɘəɞɘɜɤɜɐůŰŮ ɛŮ Űɞɜ Űɞˊɘəɧ ŬɜŰɘˊɟɧůɤˊɞ Űɖɠ ˊŮɟɘɞɢɐɠ ɔɘŬ 
ˊŮɟɘůůɧŰŮɟŮɠ ˊɚɖɟɞűɞɟɑŮɠ 

ȹɘɎɗŮůɖ 
ȼ ɛɞɜɎŭŬ ŬˊɞŰŮɚŮɑŰŬɘ Ŭˊɧ ɛŮŰŬɚɚɘəɎ, ˊɚŬůŰɘəɎ əŬɘ 
ɖɚŮəŰɟɞɜɘəɎ ŮɝŬɟŰɐɛŬŰŬ.  ȳɚŬ ŬɡŰɎ ŰŬ ɛɏɟɖ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ 

ŬˊɞɟɟɑˊŰɞɜŰŬɘ ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ Űɘɠ Űɞˊɘəɞɨɠ ɘůɢɨɞɜŰŮɠ 
əŬɜɞɜɘůɛɞɨɠ. 
Ƀɘ ɛˊŬŰŬɟɑŮɠ Ŭˊɧ ɛɧɚɡɓŭɞ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ůɡɔəŮɜŰɟɩɜɞɜŰŬɘ əŬɘ ɜŬ 
ůŰɏɚɜɞɜŰŬɘ ůŮ ŮɘŭɘəɎ əɏɜŰɟŬ ůɡɚɚɞɔɐɠ ŬˊɞɟɟɘɛɛɎŰɤɜ.  
ɇɞ ɚɎŭɘ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ůɡɚɚɏɔŮŰŬɘ əŬɘ ɜŬ ŬˊɞůŰɏɚɚŮŰŬɘ ůŮ ŮɘŭɘəɎ 
əɏɜŰɟŬ ůɡɚɚɞɔɐɠ ŬˊɞɟɟɘɛɛɎŰɤɜ.  

 

 
 

 
ɇɞ ˊŬɟɧɜ ŮɔɢŮɘɟɑŭɘɞ ŬˊɞŰŮɚŮɑ ɏɜŬ ŰŮɢɜɘəɧ ɓɞɐɗɖɛŬ əŬɘ ŭŮɜ ŬˊɞŰŮɚŮɑ ˊɟɞůűɞɟɎ ŭŮůɛŮɡŰɘəɐ. ɇɞ ˊŮɟɘŮɢɧɛŮɜɞ ŭŮɜ ŬˊɞŰŮɚŮɑ ɟɖŰɐ ɐ ůɘɤˊɖɚɐ Ůɔɔɨɖůɖ ɤɠ ˊɚɐɟŮɠ,Ŭəɟɘɓɏɠ ɐ ŬɝɘɧˊɘůŰɞ. 
ȳɚŬ ŰŬ ŭŮŭɞɛɏɜŬ əŬɘ ɞɘ ˊɟɞŭɘŬɔɟŬűɏɠ ˊɞɡ ˊŮɟɘɏɢɞɜŰŬɘ ɛˊɞɟɞɨɜ ɜŬ Űɟɞˊɞˊɞɘɖɗɞɨɜ ɢɤɟɑɠ ˊɟɞŮɘŭɞˊɞɑɖůɖ. ɇŬ ŭŮŭɞɛɏɜŬ ˊɞɡ ɔɜɤůŰɞˊɞɘɞɨɜŰŬɘ Űɖ ůŰɘɔɛɐ Űɖɠ ˊŬɟŬɔɔŮɚɑŬɠ ɗŬ 
ɗŮɤɟɖɗɞɨɜ ɤɠ ɞɟɘůŰɘəɎ 
Ƀ əŬŰŬůəŮɡŬůŰɐɠ ŭŮɜ ŬɜŬɚŬɛɓɎɜŮɘ əŬɛɘɎ Ůɡɗɨɜɖ ɔɘŬ Űɡɢɧɜ ɎɛŮůŮɠ ɐ ɏɛɛŮůŮɠ ɕɖɛɘɏɠ ɛŮ Űɖɜ ŮɡɟɨŰŮɟɖ ɏɜɜɞɘŬ Űɞɡ ɧɟɞɡ, ˊɞɡ ˊɟɞəɨˊŰɞɡɜ Ŭˊɧ ɐ ůɢŮŰɑɕɞɜŰŬɘ ɛŮ Űɖ ɢɟɐůɖ ɐ/əŬɘ Űɖɜ 
ŮɟɛɖɜŮɑŬ ŬɡŰɞɨ Űɞɡ ŮɔɢŮɘɟɘŭɑɞɡ. 

 
ȹɘŬŰɖɟɞɨɛŮ Űɞ ŭɘəŬɑɤɛŬ ŰɟɞˊɞˊɞɘɐůŮɤɜ Űɞɡ ůɢŮŭɘŬůɛɞɨ əŬɘ Űɖɠ ŭɞɛɐɠ ɞˊɞɘŬŭɐˊɞŰŮ ůŰɘɔɛɐ ɢɤɟɑɠ ˊɟɞŮɘŭɞˊɞɑɖůɖ. ȾŬŰɎ ůɡɜɏˊŮɘŬ ɖ ŮɘəɧɜŬ ůŰɞ Ůɝɩűɡɚɚɞ ŭŮɜ ŮɑɜŬɘ ŭŮůɛŮɡŰɘəɐ. 
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Este manual constitui um importante documento de suporte para as pessoas qualificadas mas nunca poderá substituí-las. 
 

Agradecemos por ter adquirido este chiller 
 

LER ATENCIOSAMENTE O PRESENTE MANUAL ANTES DE 
EFETUAR A INSTALAÇÃO E A ATIVAÇÃO DA UNIDADE.  
A INSTALAÇÃO IMPRÓPRIA PODE CAUSAR CHOQUES 
ELÉTRICOS, CURTO-CIRCUITOS, VAZAMENTOS, 
INCÊNDIOS OU OUTROS DANOS PARA A APARELHAGEM, 
ALÉM DE LESÕES PARA AS PESSOAS. 
A UNIDADE DEVE SER INSTALADA POR UM 
OPERADOR/TÉCNICO PROFISSIONAL.  
A ATIVAÇÃO DEVE SER EFETUADA POR PROFISSIONAIS 
AUTORIZADOS E PREPARADOS.  
PORÉM, AS ATIVIDADES DEVEM SER EFETUADAS DE 
ACORDO COM AS LEIS E NORMATIVAS LOCAIS. 
A INSTALAÇÃO E A ATIVAÇÃO DA UNIDADE SÃO 
PROIBIDAS SE TODAS AS INSTRUÇÕES CONTIDAS NO 
PRESENTE MANUAL NÃO FOREM CLARAS.  
EM CASO DE DÚVIDAS, INFORMAÇÕES E CONSELHOS 
CONTACTAR O REPRESENTANTE DO PRODUTOR. 

Descrição 

A unidade adquirida ® um ñchiller condensado a arò, uma m§quina 
pensada para resfriar a água (ou mistura de água-glicol) dentro dos 
limites descritos a seguir. O funcionamento da unidade é baseado na 
compressão, condensação e evaporação do vapor de acordo com o 
ciclo de Carnot inverso. Os principais componentes são: 
- Compressor de parafuso para aumentar a pressão do vapor 

refrigerante da evaporação a da condensação.  
- Evaporador, onde o refrigerante líquido a baixa pressão evapora 

arrefecendo a água. 
- Condensador, onde o vapor de alta pressão se condensa 

eliminando na atmosfera o calor removido da água arrefecida 
graças a um permutador de calor arrefecido a ar.  

- Válvula de expansão que permite reduzir a pressão do líquido 
condensado da pressão de condensação e da pressão de 
evaporação.  

Informações gerais 

Todas as unidades são designadas com esquemas elétricos , 
desenhos certificados  placa de identificação e DOC 
(Declaração de conformidade). Estes documentos mostram 
todos os dados técnicos da unidade que foi adquirida e DEVEM 
SER CONSIDERADOS PARTE INTEGRANTE E 
ESSENCIAIS DESTE MANUAL. 

Em caso de discrepância entre o presente manual e os documentos da 
aparelhagem referir-se aos documentos que se encontram na máquina. 
Em caso de dúvida contactar o representante do produtor. 

 
O presente manual tem como objetivo garantir ao instalador e operador 
o funcionamento, ativação e manutenção corretos da unidade, sem 
causar riscos às pessoas, animais e ou objetos.  

Recebimento da unidade 

Assim que a unidade chegar ao local final de instalação deve ser 
inspeccionada para individualizar eventuais danos. Todos os 
componentes descritos na nota de entrega devem ser inspeccionados e 
controlados.  
Se a unidade estiver danificada não remover o material danificado e 
comunicar, imediatamente, o dano à empresa transportadora e pedir 
para que a unidade seja inspeccionada.  
Comunicar imediatamente o dano ao representante do produto e enviar, 
se possível, fotografias que possam ser úteis para individualizar as 
responsabilidades.  
O dano não deve ser consertado até que o representante da empresa 
transportadora efetue a insepecção. 
Antes de instalar a unidade verificar se o modelo e a tensão elétrica 
indicada na placa estão corretos. A responsabilidade por eventuais 
danos, depois que a unidade foi aceita e recebida, não pode ser 
atribuída ao produtor. 

Limites operativos 

Depósito 
As condições ambientais devem haver os seguintes limites: 
Temperatura ambiente mínima : -20°C 
Temperatura ambiente máxima : 57°C 
Humidade máxima relativa : 95% sem condensação 
O depósito com temperatura inferior ao mínimo pode danificar os 
componentes e o depósito efetuado em temperatura superior ao 
máximo pode fazer com que as válvulas de segurança abram. O 
depósito em atmosfera de condensação pode danificar os componentes 
elétricos. 

Funcionamento 
O funcionamento é permitido dentro dos limites indicados na Figura 2. 
A unidade deve ser utilizada com capacidade de água do evaporador 
entre 50% e 140% da capacidade nominal (em condições normais de 
operações). 
O funcionamento fora dos limites indicados pode danificar a unidade. 
Em caso de dúvida contactar o representante do produtor. 
 

Figura 1 ï Descrição das etiquetas aplicadas ao painel elétrico 

 
Identificação da etiqueta 
1 ï Símbolo do gás não inflamável  6 ï Símbolo de perigo elétrico 

2 ï Tipo de gás  7 ï Advertência de tensão perigosa  

3 ï Dados da placa de identificação da unidade 8 ï Advertência fixação dos cabos  

4 ï Logotipo do produtor 9 ï Instruções de elevação 

5 ï Advertência do enchimento do circuito da água  
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Figura 2 ï Limites operativos  
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Segurança 
A unidade deve ser firmemente fixada no solo.  
É essencial observar as seguintes instruções:  

- A unidade deve ser elevada somente utilizando os pontos específicos 
sinalizados em amarelo e fixados em sua base.  

- É proibido acessar os componentes elétricos sem abrir o interruptor 
principal da unidade e sem ativar a alimentação elétrica.  

- É proibido acessar os componentes elétricos sem utilizar uma 
plataforma isolante. Não acessar os componentes elétricos com 
presença de água e ou humidade.  

- As bordas cortantes e a superfície da seção do condensador podem 
causar lesões. Evitar o contato direto e usar dispositivos adequados de 
proteção.  

- Desconectar a a alimentação elétrica abrindo o interruptor principal 
antes de efetuar operações de assistência nas ventoinhas de 
resfriamento e ou compressores. A inobservância desta regra pode 
gerar graves lesões pessoais. 

- Não introduzir objetos sólidos nos tubos da água enquanto a unidade 
estiver conectada ao sistema.  

- Deve ser instalado um filtro mecânico no tubo da água conectado à 
entrada do permutador de calor. 

- A unidade é dotada de válvulas de segurança instaladas nos lados de 
alta e baixa pressão do circuito do refrigerante. 

É absolutamente proibido remover todas as proteções das partes 
móveis. 
 
Em caso de parada imprevista da unidade seguir as instruções que se 
encontram no Manual de instruções do painel de controlo que é parte 
integrante da documentação da máquina entregue ao utilizador final. 
 
Aconselha-se vivamente efetuar as operações de instalação e manutenção 
com outras pessoas. Em caso de lesão acidental ou problemas é necessário 
seguir as instruções abaixo: 
- Manter a calma; 
- Pressionar o botão de alarme se presente no local da instalação;  
- Deslocar a pessoa ferida a um local quente, longe da unidade e colocá-

la em posicionamento de repouso;  

- Contactar imediatamente o pessoal de emergência presente no edifício 
ou um pronto-socorro;  

- Aguardar a chegada do operador do socorro sem deixar o ferido 
sozinho;  

- Fornecer todas as informações necessárias aos operadores do pronto 
socorro.  

 
Evitar instalar o chiller em áreas que possam ser perigosas durante as 
operações de manutenção como plataforma sem parapeitos, guias 
ou áreas não em conformidade com os requisitos de espaço 
circunstante ao próprio chiller.  

Rumor 
A unidade gera rumor devido, principalmente, pela rotação dos 
compressores e das ventoinhas. 
O nível de rumor para cada modelo encontra-se na documentação de 
venda. 
Se a unidade for instalada, utilizada e submetida corretamente à manutenção 
o nível de emissão sonora não requer a utilização de nenhum dispositivo 
especial de proteção para o trabalho continuado realizado em suas 
proximidades.  
Em caso de instalação com requisitos sonoros especiais pode ser necessário 
instalar dispositivos para atenuar rumores adicionais. 

Movimento e elevação 
Evitar impactos e ou solavanco na unidade durante a carga/descarga do 
veículo de transporte e movimento. Empurrar ou puxar a unidade 
exclusivamente pela estrutura de base. Fixar a unidade no interior do veículo 
de transporte para evitar que se movimente e que cause danos. Nenhuma 
parte da unidade deve cair durante o transporte e carga/descarga. 
Todas as unidades são dotadas de pontos de elevação sinalizados de 
amarelo. Somente estes pontos devem ser utilizados para elevar a unidade, 
como ilustrado a seguir. 
Usar barras de espaço para prevenir danos à unidade de condensação. As 
barras de espaço devem ser posicionados e cima das grelhas da ventoinas 
com uma distância de pelo menos 2,5 metros. 

Os cabos de elevação e as barras de espaço devem ser bem 
resistentes para sustentar a unidade em segurança. Verificar o peso 
da unidade que se encontra em sua placa de identificação.  

 

Temperatura da água na saída do evap. (°C) 

Funcionamento com glicol 
(temp. água saída do 
evap. inferior a 4°C) 

Temperatura da Água na Saída Evap (°C) 
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Speedtroll necessário 
(temp. amb. inferior a -
10°C.) 
 

Modulação necessária da 
velocidade de ventoinha 
(inferior a 10°C) 

Nesta área o Chiller pode funcionar  
com carga parcial 
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A unidade deve ser elevada com a máxima atenção e cuidado, seguindo as 
instruções de elevação descritas na etiqueta. Elevar a unidade de modo 
muito lento e mantê-la perfeitamente em equilíbrio.  
 

Posicionamento e montagem  
Todas as unidades são projetadas para usos externos, em varandas ou no 
pavimento, desde que a área de instalação não tenha obstáculos que 
possam reduzir o fluxo do ar para as baterias condensantes. 

A unidade deve ser instalada em fundações robustas e perfeitamente 
niveladas. Se a unidade for instalada em balcões ou tetos pode ser 
necessário utilizar traves de distribuição de peso. 
 
 

 

Figura 3 ï Elevação da unidade 
 

  
 
 

                              Unidade compressores 2                                                                                Unidade compressores 3  
 

 
Para a instalação à terra deve haver uma base de cimento resistente, com 
250 mm de espessura mínima e largura superior à da unidade e que seja 
capaz de sustentar o seu peso.  
Se a unidade for instalada em locais facilmente acessíveis às pessoas e 
animais é aconselhável instalar grades de proteção para as seções do 
condensador e do compressor. 
É necessário seguir as precauções e instruções descritas a seguir para 
garantir os melhores rendimentos no local de instalação.  

- Evitar a recirculação do fluxo do ar. 

- Verificar se há obstáculos que impeçam o correto fluxo do ar. 

- Verificar se as fundações são resistentes e sólidas para reduzir o 
rumor e as vibrações. 

- Evitar que a unidade seja instalada em ambientes com muito pó para 
reduzir a contaminação das baterias condensantes com a sujeira. 

- A água no sistema deve ser muito limpa e todos os vestígios de óleo e 
ferrugem devem ser removidos. Deve ser instalado um filtro de água 
mecânico no tubo de entrada da unidade.   

Requisitos de mínimos espaços 
É fundamental respeitar as distâncias mínimas em todas as unidades para 
garantir a ventilação ideal das baterias condensantes.  
Ao decidir onde posicionar a unidade, e para garantir um adequado fluxo 
de ar, considerar os seguintes fatores:  

- Evitar a circulação de ar quente; 

- Evitar a alimentação insuficiente de ar para o condensador arrefecido 
a ar. 

 
Ambas condições podem causar um aumento da pressão de condensa 
que comporta a redução da eficiência de energia e da capacidade 
refrigerante.  
Todos os lados da unidade devem ser acessíveis para que seja possível 
executar operações manutenção após a instalação.  A Figura 3 ilustra o 
espaço mínimo necessário. 
A descarga vertical do ar não deve ser obstruído. 
Se a unidade for circundada por paredes e obstáculos com a mesma 
altura da unidade, esta deve ser instalada em uma distância não inferior a 

2500 mm. Se estes obstáculos são mais altos a unidade deve ser 
instalada em uma distância não inferior a 3000 mm.  
Se a unidade for instalada sem observar as distâncias mínimas 
aconselhadas para paredes e obstáculos verticais pode ocorrer a 
combinação de circulação de ar quente e ou alimentação insuficiente para 
o condensador arrefecido a ar que pode gerar a redução da capacidade e 
eficiência.  
O micro-processador permite que a unidade seja adaptada às novas 
operações de funcionamento, fornecendo a capacidade máxima 
disponível em determinadas circunstâncias, mesmo se a distância lateral 
for inferior ao dado aconselhado, exceto se as condições operativas 
influirem na segurança das pessoas ou na confiança da unidade. 
Quando duas ou mais unidades forem posicionadas uma ao lado da outra 
é aconselhável respeitar uma distância de, pelo menos, 3600 mm entre as 
bancadas do condensador. 
Para ulteriores soluções, consultar um representante do produtor. 

Proteção sonora 
Quando os níveis de emissão sonora solicitarem um controlo especial é 
necessário prestar muita atenção para isolar a unidade de sua base, 
instalando elementos anti-vibratórios de modo apropriado (fornecidos 
como opcional). As juntas flexíveis devem ser instaladas também nas 
ligações hidráulicas.  

Tubos da água 
Os tubos devem ser projetados com menos curvas e trocas verticais de 
direção possíveis. Neste modo, os custos de instalação são 
notavelmente reduzidos e os rendimentos do sistema melhoram.  
O sistema hidráulico deve ter: 

1.     Montagem anti-vibração para reduzir a transmissão das 
vibrações às estruturas. 

2.      Válvulas isolantes para isolar a unidade do sistema hidráulico 
durante as operações de assistência. 

3.        Fluxóstato 
            4.       O dispositivo de purga do ar manual ou automático deve estar  
                       no ponto mais alto do sistema e o dispositivo de drenagem no    
                       ponto mais baixo. 
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5.     O evaporador e o dispositivo de recuperação de calor que não 
estejam posicionados no ponto mais alto do sistema.  

6.     Um dispositivo adequado que possa manter o sistema hidráulico sob 
pressão (tanque de expansão, etc).  

7.     Indicadores de pressão e temperatura de água que possam auxiliar 
o operador durante as operações de assistência e manutenção. 

 

 
 

Figura 4 ï Requisitos de mínimos espaços 
 

 

 
 

 
 

 
. 
8.      Um filtro ou um dispositivo que possa remover as partículas do 

fluido. O uso de um filtro prolonga a vida útil do evaporador e da 
bomba e auxilia o sistema hidráulico a manter-se em melhores 
condições. 

9.      O evaporador possui uma resistência elétrica de um termóstato que 
garante a proteção contra o congelamento da água em temperatura 
ambiente mínima de ï25°C. Todos os outros tubos de 
água/dispositivos hidráulicos externos da unidade devem ser 
protegidos contra o congelamento. 

10.   O dispositivo de recuperação de calor deve ser esvaziado da água 
durante o período do inverno, exceto se for adicionado ao circuito 
hidráulico uma mistura de etilenoglicol na percentagem apropriada.  

11.   Se a unidade for substituída, todo o sistema hidráulico deve ser 
esvaziado e limpo antes que a nova unidade seja instalada. Antes 
de ativar a nova unidade aconselha-se efetuar testes regulares e 
tratamentos químicos adequados da água. 

12.   Se o glicol for adicionado ao sistema hidráulico como, por exemplo, 
proteção anticongelante, a pressão de aspiração será inferior, com 
rendimentos também inferiores da unidade e quedas maiores de 
pressão. Todos os sistemas de proteção da unidade como o anti-
congelamento, por exemplo, e a proteção de baixa pressão devem 
ser novamente regulados.  

13.    Antes de isolar os tubos de água controlar se há vazamentos.  
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Figuras 5 ï Conexão dos tubos de água para o evaporador 

 
1. Manómetro 
2. Conector flexível 
3. Fluxóstato 
4. Sonda de temperatura 

5. Válvula de isolamento 
6. Bomba 
7. Filtro 

 
 

Figura 6 - Conexão dos tubos de água para os permutadores de recuperação de calor 
 

 
1. Manómetro 
2. Conector flexível 
3. Sonda de temperatura 

4. Válvula de isolamento 
5. Bomba 
6. Filtro 

 

 

 

Tratamento da água 
Antes de acionar a unidade, limpar o circuito da água. A 
sujeira, calcário, detritos de corrosão e outro material podem 
acumular-se no interior do permutador de calor e reduzir a sua 
capacidade de permuta térmica. Pode aumentar também a 
queda de pressão, reduzindo, deste modo, o fluxo da água. 
Um tratamento adequado da água pode reduzir o risco de 
corrosão, erosão, formação de calcário, etc. O tratamento da 

água mais apropriado deve ser estabelecido no local de 
acordo com o tipo de sistema e características da água.  
O fabricante não é responsável por eventuais danos ou mau 
funcionamento da aparelhagem causado por ausência ou 
inadequado tratamento da água.  

 
 

 
Tabela 1 ï Limites aceitáveis da qualidade da água  

pH (25°C) 6,8·8,0  Dureza total (mg CaCO3 / l) < 200 

Condutividade elétrica mS/cm (25°C) <800  Ferro (mg Fe / l) < 1,0 

Ião cloreto (mg Cl 
- 
/ l) <200  Ião sulfeto (mg S

2 - 
/ l) Nenhum 

Ião sulfeto (mg SO
2
4
 - 
/ l) <200  Ião amónio (mg NH4

+
 / l) < 1,0 

Alcalinidade (mg CaCO3 / l) <100  Dióxido de silício (mg SiO2 / l) < 50 
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Proteção anticongelante dos permutadores de recuperação e 
evaporador 
Todos os evaporadores são dotados de resistência elétrica controlada por 
um termóstato que fornece proteção anti-congelamento adequada para 
temperaturas mínimas de ï25°C. Porém, somente se os permutadores de 
calor estiverem completamente vazios com solução anti-congelamento 
podem ser utilizados métodos adicionais contra o congelamento.  
Quando o sistema for protejado na sua totalidade devem ser considerados 
dois ou mais métodos de proteção, descritos a seguir:  

- Círculo contínuo do fluxo de água no interior de tubos e dos 
permutadores; 

- Adição de uma adequada quantidade de glicol no interior do circuito 
da água;  

- Isolamento térmico e aquecimento adicional dos tubos expostos; 

- Esvaziamento e limpeza do permutador de calor durante o inverno. 
É responsabilidade do instalador e ou pessoas encarregadas da 
manutenção fazer com que sejam utilizados métodos anticongelantes. 
Verificar se são efetuadas as operações adequadas de manutenção da 
proteção anticongelante. A inobservância às instruções acima descritas 
pode causar danos à unidade. Os danos causados pelo gelo não são 
cobertos pela garantia. 

Instalação do fluxóstato 
Para garantir um fluxo de água suficiente em todo o evaporador é 
essencial instalar um fluxóstato no circuito hidráulico que pode ser 
posicionado nos tubos de água na entrada ou na saída. O objetivo do 
fluxóstato é parar a unidade em caso de interrupção do fluxo de água, 
protegendo, deste modo, o evaporador do congelamento. 
O fabricante oferece, como opcional, um fluxóstato escolhido 
especificadamente.  
Este fluxóstato é ideal para aplicações continuadas para o lado externo 
(IP67) com di©metros de tubo de 1ò a 6ò. 
O fluxóstato é dotado de um contacto limpo que deve ser conectado à 
rede elétrica através dos terminais indicados no esquema elétrico.  
O fluxóstato deve ser calibrado de modo que intervenha quando o fluxo de 
água do evaporador  seja inferior a 50% da capacidade nominal. 

Recuperação de calor 
Se desejar, as unidades podem ser dotadas também com um sistema de 
recuperação de calor. 
Este sistema é aplicado com um permutador de calor arrefecido a água 
situado no tubo de descarga do compressor e um dispositivo de controle 
específico da pressão de condensação. 
Para garantir o funcionamento do compressor no interior de seu invólucro 
as unidades de recuperação de calor não podem funcionar com 
temperatura da água inferior a 28°C. 
O projetista do sistema e o instalador do chiller têm a responsabilidade de 
respeitar estes valores (por exemplo, utilizando uma válvula de bypass de 
circulação). 

Sistema elétrico 

Especificações gerais 
Todas as ligações elétricas à unidade devem ser efetuadas em 
conformidade com as leis e as normativas em vigor. 
Todas as atividades de instalação, gestão e manutenção devem 
ser efetuadas por pessoas qualificadas. 
Consultar o esquema elétrico específico para a unidade adquirida. 
Se o esquema elétrico não estiver na unidade ou se foi perdido, 
contactar o representante do fabricante que envia uma cópia.  
Em caso de discrepância entre o esquema elétrico e o painel/cabos 
elétricos, contactar o representante do fabricante. 

 
Utilizar somente condutores de cobre para que não haja 
sobreaquecimento ou corrosão nos pontos de ligação, com o consequente 
risco de danos para a unidade. 
Para evitar interferências, todos os cabos de comando devem ser 
conectados separadamente dos cabos elétricos. Para isto, utilizar 
condutas elétricas diferentes de passagem. 
Antes de efetuar a assistência da unidade abrir o interruptor de 
desconexão geral na alimentação principal da unidade. 
Quando a unidade estiver desligada mas o interruptor de desconexão 
estiver no posicionamento fechado, os circuitos não utilizados serão 
sempre ativos.  
Nunca abrir a placa de bornes dos compressores antes de abrir o 
interruptor de desconexão geral da unidade.  
 

A contemporaneidade de cargas mono e trifásica e o desequilíbrio entre as 
fases podem causar perdas à terra a 150mA durante o normal 
funcionamento da unidade da série. 
Se a unidade possuir dispositivos que geram harmónicas superiores 
(como VFD e corte de fase) as perdas à terra podem aumentar em valores 
muito mais altos (cerca 2 Amperes). 
As proteções para o sistema de alimentação elétrica devem ser protejados 
de acordo com os valores acima mencionados.  

Funcionamento 

Responsabilidade do operador 
É essencial que o operador receba uma adequada formação profissional e 
adquira familiaridade com o sistema antes de utilizar a unidade. Além de ler 
o presente manual, o operador deve estudar o manual operativo do micro-
processador e o esquema elétrico para entender a sequência de 
inicialização, funcionamento, sequência de parada e o funcionamento de 
todos os dispositivos de segurança. 
Durante a fase de ativação inicial da unidade, um técnico autorizado do 
fabricante é disponível para responder todas as perguntas e dar instruções 
sobre os procedimentos corretos de funcionamento.  
O operador deve manter um registo dos dados operativos para cada 
unidade instalada. Um outro registo deve ser mantido também para todas 
as atividades periódicas de manutenção e assistência. 
Se o operador notar condições operativas anômalas ou anormais deve 
consultar o serviço técnico autorizado do fabricante. 

Manutenção de rotina  
As atividades de manutenção mínimas são descritas na Tabela 2  

 

Assistência e garantia limitada 

Todas as unidades são testadas na fábrica e garantidas por 12 meses a 
partir da primeira inicialização ou 18 meses a partir da data de entrega. 
Estas unidades foram construídas e desenvolvidas respeitando os 
padrões de qualidade mais elevados e garantem anos de funcionamento 
sem defeitos. Porém, é importante garantir a manutenção adequada e 
periódica em conformidade com todos os procedimentos descritos no 
presente manual e com as boas regras de manutenção das máquinas.  
Aconselha-se vivamente estipular um contrato de manutenção com o 
serviço autorizado do fabricante para garantir um serviço eficiente e sem 
problemas graças à experiência e competência do nosso pessoal. 
Além disso, deve ser considerado que a unidade requer manutenção 
também durante a garantia.  
Considerar, também, que a utilização de modo inadequado da unidade 
como, por exemplo, trabalhar além de seus limites operativos ou sem uma 
adequada manutenção segundo o que foi descrito neste manual,  anula a 
garantia. 
Observar, especialmente, os seguintes itens para respeitar os limites da 
garantia: 

1. A unidade não pode funcionar além dos limites especificados; 
2. A alimentação elétrica deve reentrar nos limites de tensão e 

não haver harmónicas ou trocas imprevistas de tensão; 
3. A alimentação trifásica não deve haver desequilíbrio entre 

fases superior a 3%; A unidade deve permanecer desligada 
até que o problema elétrico tenha sido resolvido; 

4. Não desabilitar ou anular nenhum dispositivo de segurança, 
seja ele mecânico, elétrico ou eletrónico; 

5. A água utilizada para encher o circuito hidráulico deve ser limpa 
e tratada adequadamente; Um filtro mecânico deve ser 
instalado no ponto mais próximo da entrada do evaporador;  

6. Exceto se concordado especificadamente no momento do 
pedido, a capacidade da água do evaporador nunca deve ser 
superior a 120% e inferior a 80% da capacidade nominal. 

 

Controlos obrigatórios periódicos e inicialização de 
aplicações sob pressão  

As unidades são incluídas na categoria IV da classificação estabelecida 
pela diretiva europeia PED 2014/68/UE.  
Para os chillers pertencentes à esta categoria algumas normativas locais 
solicitam a inspecção periódica realizada por uma agência autorizada. 
Verificar os requisitos em vigor no local de instalação. 
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Tabela 2 ï Programa de manutenção de rotina 

 
Lista de atividades 

 

 
Semanal 

 
Mensal 
(Nota 1) 

 
Anual/de 

acordo com a 
estação do 

ano 
(Nota 2) 

Geral:    

Leitura dos dados operativos (Nota 3) X   

Inspeção visual da unidade para eventuais danos e ou solturas   X  

Verificação da integridade do isolamento térmico   X 

Limpeza e pintura onde necessário    X 

Análise da água (6)   X 

Controlo do funcionamento do fluxóstato  X  

    

Sistema elétrico:    

Verificação da sequência de controlo   X 

Verificação do desgaste do contador - substituir, se necessário   X 

Verificação da correta fixação de todos os terminais elétricos - apertar, se necessário   X 

Limpeza no interior do painel de controlo elétrico    X 

Inspecção visual dos componentes devido a sinais de sobreaquecimento  X  

Verificação do funcionamento do compressor e da resistência elétrica   X  

Medida de isolamento do motor do compressor utilizando Megger    X 

    

Circuito de refrigeração:    

Controlo da presença de eventuais perdas de refrigerante   X  

Verificação do fluxo refrigerante através do vidro de inspecção visual do líquido ï o vidro de 
inspeção deve estar cheio 

X   

Verificação da queda de pressão do filtro desidrator  X  

Verificação da queda de pressão do filtro de óleo (nota 5)   X  

Análise das vibrações do compressor   X 

Análise da acidez do óleo do compressor (7)   X 

    

Seção do condensador:    

Limpeza das bancadas do condensador (Nota 4)   X 

Verificação da correta fixação das ventoinhas   X 

Verificação das aletas da bancada do condensador ï remover, se necessário    X 

 
Notas: 

1. As atividades mensais compreendem todas as semanais. 
2. As atividades anuais (ou no início da estação do ano) compreendem todas as semanais e mensais.  

3. Os valores operativos da unidade podem ser lidos diariamente, respeitando os elevados padrões de observação.  
4. Em ambientes com elevada concentração de partículas transportadas pelo ar pode ser necessário limpar com mais frequência a bancada do condensador. 
5. Substituir o filtro do óleo quando a queda de pressão atingir 2,0 bar. 
6. Controlar a presença de eventuais metais dissolvidos. 

7. TAN (Número total de ácidos):      ¢0,10: nenhuma ação 

Entre 0,10 e 0,19: substituir os filtros anti-ácidos e recontrolar depois de 100 horas operativas. Continuar a substituir os filtros até que  TAN seja 
inferior a 0,10. 

>0,19: substituir o óleo, filtro do óleo e o desidrator do óleo. Verificar, com frequências regulares. 

 

Informações importantes relativas ao refrigerante em uso 

Este produto contém gás fluorado com efeito de estufa . Não eliminar os gases na atmosfera. 
Tipo de refrigerante:  R134a 
Valor GWP(1):  1430 
(1)GWP =  Potencial de Aquecimento  

Global 
 
A quantidade de refrigerante necessária para o funcionamento padrão está indicada na placa de identificação da unidade. 
A quantidade de refrigerante real carregada na unidade é mostrada em uma anti-câmera de prata situada no interior do painel elétrico. 
De acordo com o que foi disposto pela legislação europeia ou local podem ser necessárias inspecções periódicas para individualizar eventuais perdas de 
refrigerante.  
Contactar o revendedor local para ulteriores informações. 
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Instruções de unidades de carregamento Campo e Fábrica  
Informações importantes acerca do refrigerante utilizado 
 
O sistema refrigerante será carregado com gases fluorados com efeito estufa.  
Não eliminar os gases na atmosfera. 
 

1 Preencha com tinta indelével a etiqueta da carga de refrigerante, fornecida com o produto, de acordo com as 

seguintes instruções: 
- a carga de refrigerante para cada circuito (1; 2; 3)  
- carga total de refrigerante (1 + 2 + 3)  
- calcule a emissão de gás com efeito estufa com a seguinte formula: 

Valor GWP do refrigerante x Carga total do refrigerante (em kilos) /1000 
 

 
a Contém gases fluorados com efeito de estufa. 
b Número de circuito 
c  Carga de fábrica 
d Carga de campo 
e Carga de refrigerante por cada circuito (de acordo com o número de circuitos) 
f Carga total de refrigerante 
g Carga total de refrigerante (Fábrica + Campo) 
h Emissão de gás com efeito estufa do total de carga de refrigerante expressada 

 como toneladas de CO2 equivalente 
m Tipo refrigerante 
n GWP=Potencial de aquecimento global 
p Número de Série da Unidade 
 
2 A etiqueta preenchida deve ser colada dentro do painel eléctrico. 

De acordo com o que foi disposto pela legislação europeia ou local podem ser necessárias inspecções periódicas. 
Contacte o nosso representante local para obter mais informações. 
 

  AVISO 
Na Europa, a emissão de gás com efeito estufa da carga total de refrigerante no sistema 

(é expressa em toneladas de equivalente de CO2 ) é usado para determinar intervalos de manutenção. 
Siga e respeite a legislação local. 
 
Formula para calcular a emissão de gás com efeito estufa: 

Valor GWP do refrigerante x Carga total do refrigerante (em kilos) /1000 
 
Use o valor GWP mencionado na etiqueta de gases com efeito estufa. O valor GWP é 
baseado no 4° Relatório de Avaliação do IPCC. O valor GWP mencionado no manual pode estar desatualizado 
(ex. baseado no 3° Relatório de Avaliação IPCC.) 
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Eliminação 
A unidade é fabricada componentes metálicos, plásticos e eletrónicos. Todas estas partes devem ser eliminadas em conformidade com as normativas locais em 
vigor sobre o assunto.  
As baterias de chumbo devem ser recolhidas e enviadas aos centros específicos de recolhimento de detritos.  
O óleo deve ser recolhido e enviado a centros específicos de recolhimento de detritos.  

 
 

O presente manual é um suporte técnico e não representa uma oferta vinculante. O conteúdo não pode ser garantido explícita ou implicitamente como completo, exato ou confiável. Todos os dados específicos dos conteúdos 
podem ser modificados sem prévio aviso. Os dados comunicados no momento do pedido serão considerados definitivos. 
O fabricante não assume nenhuma responsabilidade por danos diretos ou indiretos, no sentido mais amplo da palavra, decorrentes ou conectados com o uso e ou interpretação do presente manual. 

 
O fabricante reserva-se o direito de efetuar modificações projetuais e estruturais em qualquer momento e sem prévio aviso. De consequência, a imagem na capa não é vinculatória. 
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ʆʈʀɻʀʅɸʃ ʈʋʂʆɺʆɼʉʊɺɸ ʅɸ ɸʅɻʃʀʁʉʂʆʄ ʗɿʓʂɽ 
 
ʅʘʩʪʦʷʱʝʝ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʦ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʧʦʣʝʟʥʳʤ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪʦʤ ʜʣʷ ʦʙʩʣʫʞʠʚʘʶʱʝʛʦ ʧʝʨʩʦʥʘʣʘ, ʥʦ ʥʠʢʘʢ ʥʝ ʤʦʞʝʪ ʟʘʤʝʥʠʪʴ ʝʛʦ ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʶ ʠ ʦʧʳʪ.  

 
ɺʳʨʘʞʘʝʤ ʙʣʘʛʦʜʘʨʥʦʩʪʴ ʟʘ ʧʨʠʦʙʨʝʪʝʥʠʝ ʵʪʦʛʦ ʯʠʣʣʝʨʘ 

 
ɺʅʀʄɸʊɽʃʔʅʆ ʇʈʆʏʀʊɸʁʊɽ ʅɸʉʊʆʗʑɽɽ ʈʋʂʆɺʆɼʉʊɺʆ, ʇʈɽɾɼɽ 
ʏɽʄ ʇʈʀʉʊʋʇɸʊʔ ʂ ʋʉʊɸʅʆɺʂɽ ʀ ʇʋʉʂʋ ɸɻʈɽɻɸʊɸ ɺ 
ʕʂʉʇʃʋɸʊɸʎʀʖ.  
ʅɽʇʈɸɺʀʃʔʅɸʗ ʋʉʊɸʅʆɺʂɸ ʄʆɾɽʊ ʉʊɸʊʔ ʇʈʀʏʀʅʆʁ 
ʇʆʈɸɾɽʅʀʗ ʕʃɽʂʊʈʀʏɽʉʂʀʄ ʊʆʂʆʄ, ɺʆɿʅʀʂʅʆɺɽʅʀʗ 
ʂʆʈʆʊʂʀʍ ɿɸʄʓʂɸʅʀʁ, ʋʊɽʏɽʂ, ʇʆɾɸʈɸ, ɸ ʊɸʂɾɽ ʇʆɺʈɽɾɼɽʅʀʗ 
ʆɹʆʈʋɼʆɺɸʅʀʗ ʀʃʀ ʋɺɽʏʔʗ. 
ʋʉʊɸʅʆɺʂɸ ɸɻʈɽɻɸʊɸ ɼʆʃɾʅɸ ɹʓʊʔ ʇʈʆʀɿɺɽɼɽʅɸ 
ʇʈʆʌɽʉʉʀʆʅɸʃʔʅʆ ʂɺɸʃʀʌʀʎʀʈʆɺɸʅʅʓʄ ʇɽʈʉʆʅɸʃʆʄ.  
ʇʋʉʂ ɸɻʈɽɻɸʊɸ ɺ ʕʂʉʇʃʋɸʊɸʎʀʖ ɼʆʃɾɽʅ ɹʓʊʔ ʇʈʆʀɿɺɽɼɽʅ 
ʂɺɸʃʀʌʀʎʀʈʆɺɸʅʅʓʄ ʀ ʇʆɼɻʆʊʆɺʃɽʅʅʓʄ ʇɽʈʉʆʅɸʃʆʄ, 
ʀʄɽʖʑʀʄ ʉʆʆʊɺɽʊʉʊɺʋʖʑɽɽ ʈɸɿʈɽʐɽʅʀɽ.   
ɺʉɽ ʈɸɹʆʊʓ ɼʆʃɾʅʓ ʇʈʆʀɿɺʆɼʀʊʔʉʗ ɺ ʉʆʆʊɺɽʊʉʊɺʀʀ ʉ 
ɼɽʁʉʊɺʋʖʑʀʄʀ ʄɽʉʊʅʓʄʀ ɿɸʂʆʅɸʄʀ ʀ ʅʆʈʄɸʄʀ. 
ʇʈʆʀɿɺʆɼʀʊʔ ʋʉʊɸʅʆɺʂʋ ʀ ʇʋʉʂ ɸɻʈɽɻɸʊɸ ɺ ʕʂʉʇʃʋɸʊɸʎʀʖ 
ʂɸʊɽɻʆʈʀʏɽʉʂʀ ɿɸʇʈɽʑɸɽʊʉʗ, ɽʉʃʀ ɺʉɽ ʉʆɼɽʈɾɸʑʀɽʉʗ ɺ 
ʅɸʉʊʆʗʑɽʄ ʈʋʂʆɺʆɼʉʊɺɽ ʀʅʉʊʈʋʂʎʀʀ ʅɽ ʗʉʅʓ.  
ʇʈʀ ɺʆɿʅʀʂʅʆɺɽʅʀʀ ʉʆʄʅɽʅʀʁ, ɸ ʊɸʂɾɽ ɿɸ ɼʆʇʆʃʅʀʊɽʃʔʅʆʁ 
ʀʅʌʆʈʄɸʎʀɽʁ ʀ ʈɽʂʆʄɽʅɼɸʎʀʗʄʀ ʆɹʈɸʑɸʁʊɽʉʔ ʂ 
ʇʈɽɼʉʊɸɺʀʊɽʃʖ ʂʆʄʇɸʅʀʀ-ʇʈʆʀɿɺʆɼʀʊɽʃʗ. 

ʆʧʠʩʘʥʠʝ 

ʇʨʠʦʙʨʝʪʝʥʥʳʡ ʚʘʤ ʘʛʨʝʛʘʪ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʷʝʪ ʩʦʙʦʡ "ʯʠʣʣʝʨ ʩ ʚʦʟʜʫʰʥʳʤ ʦʭʣʘʞʜʝʥʠʝʤ 
ʢʦʥʜʝʥʩʘʪʦʨʘ", ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥʥʳʡ ʜʣʷ ʦʭʣʘʞʜʝʥʠʷ ʚʦʜʳ (ʠʣʠ ʚʦʜʦʛʣʠʢʦʣʝʚʦʡ ʩʤʝʩʠ) ʚ 
ʥʠʞʝʫʢʘʟʘʥʥʳʭ ʧʨʝʜʝʣʘʭ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʳ. ʇʨʠʥʮʠʧ ʨʘʙʦʪʳ ʘʛʨʝʛʘʪʘ ʦʩʥʦʚʳʚʘʝʪʩʷ ʥʘ 
ʧʨʦʮʝʩʩʝ ʩʞʘʪʠʷ, ʢʦʥʜʝʥʩʘʮʠʠ ʠ ʨʘʩʰʠʨʝʥʠʷ ʧʘʨʘ ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʦʙʨʘʪʠʤʦʤʫ ʮʠʢʣʫ ʂʘʨʥʦ. 
ɸʛʨʝʛʘʪ ʩʦʩʪʦʠʪ ʠʟ ʩʣʝʜʫʶʱʠʭ ʦʩʥʦʚʥʳʭ ʫʟʣʦʚ: 
- ɺʠʥʪʦʚʦʡ ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨ ʜʣʷ ʧʦʚʳʰʝʥʠʷ ʜʘʚʣʝʥʠʷ ʠʩʧʘʨʝʥʠʷ ʭʣʘʜʘʛʝʥʪʘ ʠ ʜʦ 

ʜʘʚʣʝʥʠʷ ʢʦʥʜʝʥʩʘʮʠʠ.  
- ʀʩʧʘʨʠʪʝʣʴ, ʚ ʢʦʪʦʨʦʤ ʧʨʦʠʩʭʦʜʠʪ ʠʩʧʘʨʝʥʠʝ ʞʠʜʢʦʛʦ ʭʣʘʜʘʛʝʥʪʘ, ʟʘ ʩʯʝʪ ʯʝʛʦ 

ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦ ʧʨʦʠʩʭʦʜʠʪ ʦʭʣʘʞʜʝʥʠʝ ʚʦʜʳ. 
- ʂʦʥʜʝʥʩʘʪʦʨ, ʚ ʢʦʪʦʨʦʤ ʧʘʨ ʧʦʜ ʚʳʩʦʢʠʤ ʜʘʚʣʝʥʠʝʤ ʢʦʥʜʝʥʩʠʨʫʝʪʩʷ, 

ʦʙʝʩʧʝʯʠʚʘʷ ʫʜʘʣʝʥʠʝ ʚ ʘʪʤʦʩʬʝʨʫ ʪʝʧʣʘ, ʦʪʚʝʜʝʥʥʦʛʦ ʠʟ ʚʦʜʳ, ʦʭʣʘʞʜʝʥʠʝ 
ʢʦʪʦʨʦʡ ʧʨʦʠʩʭʦʜʠʪ ʚ ʪʝʧʣʦʦʙʤʝʥʥʠʢʝ ʩ ʚʦʟʜʫʰʥʳʤ ʦʭʣʘʞʜʝʥʠʝʤ.  

- ʈʘʩʰʠʨʠʪʝʣʴʥʳʡ ʢʣʘʧʘʥ ʜʣʷ ʧʦʥʠʞʝʥʠʷ ʜʘʚʣʝʥʠʷ ʢʦʥʜʝʥʩʘʮʠʠ ʞʠʜʢʦʩʪʠ ʜʦ 
ʜʘʚʣʝʥʠʷ ʠʩʧʘʨʝʥʠʷ.  

ʀʥʬʦʨʤʘʮʠʷ ʦʙʱʝʛʦ ʭʘʨʘʢʪʝʨʘ 

ɺʩʝ ʘʛʨʝʛʘʪʳ ʧʦʩʪʘʚʣʷʶʪʩʷ ʚ ʢʦʤʧʣʝʢʪʝ ʩ ɻʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠʤʠ ʩʭʝʤʘʤʠ, 
ʩʝʨʪʠʬʠʮʠʨʦʚʘʥʥʳʤʠ ʯʝʨʪʝʞʘʤʠ, ʪʘʙʣʠʯʢʦʡ ʥʦʤʠʥʘʣʴʥʳʭ ʜʘʥʥʳʭ ʠ 
ɼʝʢʣʘʨʘʮʠʝʡ ʦ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ. ɺʳʰʝʫʢʘʟʘʥʥʳʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʳ ʩʦʜʝʨʞʘʪ ʚʩʝ 
ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʝ ʜʘʥʥʳʝ ʧʨʠʦʙʨʝʪʝʥʥʦʛʦ ʘʛʨʝʛʘʪʘ ʠ ʗɺʃʗʖʊʉʗ 

ʉʋʑɽʉʊɺɽʅʅʆʁ ʀ ʅɽʆʊʒɽʄʃɽʄʆʁ ʏɸʉʊʔʖ ɼɸʅʅʆɻʆ 
ʈʋʂʆɺʆɼʉʊɺɸ. 

ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʨʘʩʭʦʞʜʝʥʠʷ ʤʝʞʜʫ ʜʘʥʥʳʤʠ, ʩʦʜʝʨʞʘʱʠʤʠʩʷ ʚ ʥʘʩʪʦʷʱʝʤ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʝ ʠ 
ʜʘʥʥʳʤʠ ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ ʘʛʨʝʛʘʪʘ, ʧʨʝʠʤʫʱʝʩʪʚʦ ʠʤʝʶʪ ʜʦʢʫʤʝʥʪʳ, ʩʦʧʨʦʚʦʞʜʘʶʱʠʝ 
ʤʘʰʠʥʫ. ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʩʦʤʥʝʥʠʡ ʦʙʨʘʪʠʪʝʩʴ ʢ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʶ ʠʟʛʦʪʦʚʠʪʝʣʷ. 
ʎʝʣʴ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʘ - ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʠʪʴ ʤʦʥʪʘʞʥʠʢʫ ʠ ʢʚʘʣʠʬʠʮʠʨʦʚʘʥʥʦʤʫ 
ʧʝʨʩʦʥʘʣʫ ʚʩʶ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʫʶ ʜʣʷ ʧʨʘʚʠʣʴʥʦʛʦ ʠ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʛʦ 
ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʷ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ, ʧʫʩʢʘ ʚ ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʶ ʠ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʦʛʦ ʦʙʩʣʫʞʠʚʘʥʠʷ ʘʛʨʝʛʘʪʘ.  

ʇʨʠ ʧʦʣʫʯʝʥʠʠ ʘʛʨʝʛʘʪʘ 

ʇʦʩʣʝ ʜʦʩʪʘʚʢʠ ʘʛʨʝʛʘʪʘ ʜʦ ʤʝʩʪʘ ʦʢʦʥʯʘʪʝʣʴʥʦʡ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ ʝʛʦ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʧʨʦʚʝʨʷʪʴ 
ʥʘ ʥʘʣʠʯʠʝ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʡ. ʇʨʦʚʝʨʢʝ ʜʦʣʞʥʳ ʧʦʜʚʝʨʛʘʪʴʩʷ ʚʩʝ ʢʦʤʧʦʥʝʥʪʳ, 
ʧʝʨʝʯʠʩʣʝʥʥʳʝ ʚ ʦʪʛʨʫʟʦʯʥʦʡ ʥʘʢʣʘʜʥʦʡ.  
ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʷ ʘʛʨʝʛʘʪʘ ʥʝ ʧʝʨʝʤʝʩʪʠʪʝ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʥʳʡ ʤʘʪʝʨʠʘʣ, ʘ ʩʨʦʯʥʦ 
ʩʦʦʙʱʠʪʝ ʦʙ ʵʪʦʤ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʡ ʢʦʤʧʘʥʠʠ ʩ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʝʤ ʦʩʤʦʪʨʝʪʴ ʘʛʨʝʛʘʪ.  
ʅʝʟʘʤʝʜʣʠʪʝʣʴʥʦ ʠʟʚʝʩʪʠʪʝ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʷ ʢʦʤʧʘʥʠʠ-ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʷ ʦ ʚʳʷʚʣʝʥʥʳʭ 
ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʷʭ ʠ, ʧʦ ʤʝʨʝ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʠ, ʧʨʠʰʣʠʪʝ ʬʦʪʦʛʨʘʬʠʠ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʤʦʛʣʠ ʙʳ 
ʧʦʤʦʯʴ ʫʩʪʘʥʦʚʠʪʴ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʟʘ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʷ.  
ʇʦʚʨʝʞʜʝʥʠʝ ʥʝ ʜʦʣʞʥʦ ʙʳʪʴ ʫʩʪʨʘʥʝʥʦ ʜʦ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʷ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʝʤ 
ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʡ ʢʦʤʧʘʥʠʠ ʦʩʤʦʪʨʘ ʘʛʨʝʛʘʪʘ. 
ʇʨʝʞʜʝ ʯʝʤ ʧʨʠʩʪʫʧʘʪʴ ʢ ʫʩʪʘʥʦʚʢʝ ʘʛʨʝʛʘʪʘ ʧʨʦʚʝʨʴʪʝ, ʯʪʦ ʤʦʜʝʣʴ ʠ ʫʢʘʟʘʥʥʦʝ ʥʘ 
ʪʘʙʣʠʯʢʝ ʥʦʤʠʥʘʣʴʥʳʭ ʜʘʥʥʳʭ ʥʘʧʨʷʞʝʥʠʝ ʧʠʪʘʥʠʷ ʷʚʣʷʶʪʩʷ ʧʨʘʚʠʣʴʥʳʤʠ. ʇʦʩʣʝ 
ʧʨʠʝʤʢʠ ʘʛʨʝʛʘʪʘ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʟʘ ʣʶʙʳʝ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʷ ʥʝ ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ ʚʦʟʣʦʞʝʥʘ 
ʥʘ ʢʦʤʧʘʥʠʶ-ʠʟʛʦʪʦʚʠʪʝʣʴ. 

ʇʨʝʜʝʣʴʥʳʝ ʨʘʙʦʯʠʝ ʫʩʣʦʚʠʷ 

ʍʨʘʥʝʥʠʝ 
ʋʩʣʦʚʠʷ ʭʨʘʥʝʥʠʷ ʠʤʝʶʪ ʩʣʝʜʫʶʱʠʝ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʷ: 
ʄʠʥʠʤʘʣʴʥʘʷ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ ʦʢʨʫʞʘʶʱʝʛʦ ʚʦʟʜʫʭʘ :-20°C 
ʄʘʢʩʠʤʘʣʴʥʘʷ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ ʦʢʨʫʞʘʶʱʝʛʦ ʚʦʟʜʫʭʘ :57ᴈ 
ʆʪʥʦʩʠʪʝʣʴʥʘʷ ʚʣʘʞʥʦʩʪʴ : 95% (ʙʝʟ ʢʦʥʜʝʥʩʘʮʠʠ) 
ʍʨʘʥʝʥʠʝ ʧʨʠ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʝ ʥʠʞʝ ʤʠʥʠʤʘʣʴʥʦʡ ʤʦʞʝʪ ʩʪʘʪʴ ʧʨʠʯʠʥʦʡ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʷ 
ʢʦʤʧʦʥʝʥʪʦʚ ʘʛʨʝʛʘʪʘ. ʍʨʘʥʝʥʠʝ ʧʨʠ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʝ ʚʳʰʝ ʤʘʢʩʠʤʘʣʴʥʦʡ ʤʦʞʝʪ 
ʧʨʠʚʝʩʪʠ ʢ ʦʪʢʨʳʪʠʶ ʧʨʝʜʦʭʨʘʥʠʪʝʣʴʥʳʭ ʢʣʘʧʘʥʦʚ. ʍʨʘʥʝʥʠʝ ʢʦʥʜʝʥʩʠʨʫʶʱʝʡʩʷ 
ʩʨʝʜʝ ʤʦʞʝʪ ʩʪʘʪʴ ʧʨʠʯʠʥʦʡ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʷ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠʭ ʢʦʤʧʦʥʝʥʪʦʚ. 

ʈʘʙʦʪʘ 
ʇʨʝʜʝʣʴʥʳʝ ʨʘʙʦʯʠʝ ʫʩʣʦʚʠʷ ʘʛʨʝʛʘʪʘ ʧʦʢʘʟʘʥʳ ʥʘ ʈʠʩʫʥʢʝ 2. 
ʇʨʠ ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ ʘʛʨʝʛʘʪʘ ʨʘʩʭʦʜ ʚʦʜʳ ʚ ʠʩʧʘʨʠʪʝʣʝ ʜʦʣʞʝʥ ʩʦʩʪʘʚʣʷʪʴ ʥʝ ʤʝʥʝʝ 
50% ʠ ʥʝ ʙʦʣʝʝ 140% ʦʪ ʥʦʤʠʥʘʣʴʥʦʛʦ ʨʘʩʭʦʜʘ (ʧʨʠ ʩʪʘʥʜʘʨʪʥʳʭ ʨʘʙʦʯʠʭ ʫʩʣʦʚʠʷʭ). 
ʈʘʙʦʪʘ ʘʛʨʝʛʘʪʘ ʚʥʝ ʫʢʘʟʘʥʥʳʭ ʧʨʝʜʝʣʦʚ ʤʦʞʝʪ ʧʨʠʚʝʩʪʠ ʢ ʝʛʦ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʶ. 
ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʩʦʤʥʝʥʠʡ ʦʙʨʘʪʠʪʝʩʴ ʢ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʶ ʠʟʛʦʪʦʚʠʪʝʣʷ. 
 

ʈʠʩʫʥʦʢ 1 ï ʆʧʠʩʘʥʠʝ ʪʘʙʣʠʯʝʢ, ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʳʭ ʥʘ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʦʡ ʧʘʥʝʣʠ ʘʛʨʝʛʘʪʘ 

  
 
ʀʜʝʥʪʠʬʠʢʘʮʠʷ ʪʘʙʣʠʯʝʢ 
1 ï ʉʠʤʚʦʣ "ʅʝʚʦʩʧʣʘʤʝʥʷʶʱʠʡʩʷ ʛʘʟ"  6 ï ʉʠʤʚʦʣ ʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʧʦʨʘʞʝʥʠʷ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠʤ ʪʦʢʦʤ 

2 ï ʊʠʧ ʛʘʟʘ  7 ï ʇʨʝʜʫʧʨʝʞʜʝʥʠʝ ʦ ʥʘʣʠʯʠʠ ʦʧʘʩʥʦʛʦ ʥʘʧʨʷʞʝʥʠʷ  

3 ï ʊʘʙʣʠʯʢʘ ʥʦʤʠʥʘʣʴʥʳʭ ʜʘʥʥʳʭ ʘʛʨʝʛʘʪʘ  8 ï ʇʨʝʜʫʧʨʝʞʜʝʥʠʝ ʦ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʩʪʠ ʢʦʥʪʨʦʣʷ ʟʘʪʷʛʠʚʘʥʠʷ ʢʘʙʝʣʝʡ  

4 ï ʃʦʛʦʪʠʧ ʢʦʤʧʘʥʠʠ-ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʷ 9 ï ʋʢʘʟʘʥʠʷ ʧʦ ʧʦʜʲʝʤʫ ʘʛʨʝʛʘʪʘ  

5 ï ʇʨʝʜʫʧʨʝʞʜʝʥʠʝ ʦ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʩʪʠ ʟʘʧʦʣʥʝʥʠʷ ʚʦʜʷʥʦʛʦ ʢʦʥʪʫʨʘ  
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ʈʠʩʫʥʦʢ 2 ï ʇʨʝʜʝʣʴʥʳʝ ʨʘʙʦʯʠʝ ʟʥʘʯʝʥʠʷ  
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ʊʝʭʥʠʢʘ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ 
ɸʛʨʝʛʘʪ ʜʦʣʞʝʥ ʙʳʪʴ ʥʘʜʝʞʥʦ ʟʘʬʠʢʩʠʨʦʚʘʥ ʥʘ ʧʦʣʫ.  
ʅʠʞʝʧʝʨʝʯʠʩʣʝʥʥʳʝ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ ʧʦʜʣʝʞʘʪ ʥʝʫʢʦʩʥʠʪʝʣʴʥʦʤʫ ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʶ:  

- ʇʦʜʲʝʤ ʘʛʨʝʛʘʪʘ ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʝʥ ʪʦʣʴʢʦ ʩ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝʤ 
ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʥʳʭ ʜʣʷ ʵʪʦʡ ʮʝʣʠ ʪʘʢʝʣʘʞʥʳʭ ʪʦʯʝʢ ʥʘ ʦʩʥʦʚʘʥʠʠ ʘʛʨʝʛʘʪʘ, 
ʦʪʤʝʯʝʥʥʳʭ ʞʝʣʪʳʤ ʮʚʝʪʦʤ.  

- ʇʨʠ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʠ ʨʘʙʦʪ ʩ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠʤʠ ʢʦʤʧʦʥʝʥʪʘʤʠ ʧʨʝʜʚʘʨʠʪʝʣʴʥʦ 
ʦʙʝʩʪʦʯʠʪʴ ʘʛʨʝʛʘʪ, ʨʘʟʦʤʢʥʫʚ ʨʫʙʠʣʴʥʠʢ.  

- ɿʘʧʨʝʱʘʝʪʩʷ ʧʨʦʚʦʜʠʪʴ ʨʘʙʦʪʳ ʩ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠʤʠ ʢʦʤʧʦʥʝʥʪʘʤʠ ʙʝʟ 
ʠʟʦʣʷʮʠʦʥʥʳʭ ʧʦʜʩʪʘʚʦʢ. ʅʝ ʜʦʧʫʩʢʘʝʪʩʷ ʧʨʦʚʦʜʠʪʴ ʨʘʙʦʪʳ ʩ 
ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠʤʠ ʢʦʤʧʦʥʝʥʪʘʤʠ ʧʨʠ ʥʘʣʠʯʠʠ ʤʦʢʨʳʭ ʠʣʠ ʚʣʘʞʥʳʭ 
ʧʦʚʝʨʭʥʦʩʪʝʡ.  

- ɺʦ ʠʟʙʝʞʘʥʠʝ ʪʨʘʚʤʳ ʥʝ ʩʣʝʜʫʝʪ ʧʨʠʢʘʩʘʪʴʩʷ ʢ ʦʩʪʨʳʤ ʢʨʘʷʤ ʠ ʧʦʚʝʨʭʥʦʩʪʠ 
ʢʦʥʜʝʥʩʘʪʦʨʘ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʥʘʜʣʝʞʘʱʠʝ ʟʘʱʠʪʥʳʝ 
ʩʨʝʜʩʪʚʘ.  

- ʇʝʨʝʜ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʝʤ ʨʘʙʦʪ ʧʦ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʦʤʫ ʦʙʩʣʫʞʠʚʘʥʠʶ ʚʝʥʪʠʣʷʪʦʨʦʚ 
ʢʦʥʜʝʥʩʘʪʦʨʘ ʠ(ʠʣʠ) ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨʦʚ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʧʦʣʥʦʩʪʴʶ ʦʙʝʩʪʦʯʠʪʴ 
ʘʛʨʝʛʘʪ, ʨʘʟʦʤʢʥʫʚ ʨʫʙʠʣʴʥʠʢ. ʅʝʚʳʧʦʣʥʝʥʠʝ ʜʘʥʥʦʛʦ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʤʦʞʝʪ 
ʩʪʘʪʴ ʧʨʠʯʠʥʦʡ ʩʝʨʴʝʟʥʦʡ ʪʨʘʚʤʳ. 

- ʇʨʠ ʧʦʜʩʦʝʜʠʥʝʥʠʠ ʘʛʨʝʛʘʪʘ ʢ ʛʠʜʨʘʚʣʠʯʝʩʢʦʡ ʩʠʩʪʝʤʝ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ 
ʧʨʝʜʦʪʚʨʘʪʠʪʴ ʧʦʧʘʜʘʥʠʝ ʧʦʩʪʦʨʦʥʥʠʭ ʧʨʝʜʤʝʪʦʚ ʚ ʣʠʥʠʶ ʚʦʜʳ.   

- ʅʘ ʣʠʥʠʠ ʚʦʜʳ ʧʝʨʝʜ ʚʭʦʜʦʤ ʚ ʪʝʧʣʦʦʙʤʝʥʥʠʢ ʨʝʢʦʤʝʥʜʫʝʪʩʷ ʫʩʪʘʥʦʚʠʪʴ 
ʤʝʭʘʥʠʯʝʩʢʠʡ ʬʠʣʴʪʨ. 

- ɸʛʨʝʛʘʪ ʦʩʥʘʱʘʝʪʩʷ ʧʨʝʜʦʭʨʘʥʠʪʝʣʴʥʳʤʠ ʢʣʘʧʘʥʘʤʠ, ʫʩʪʘʥʘʚʣʠʚʘʝʤʳʤʠ ʚ 
ʢʦʥʪʫʨʝ ʭʣʘʜʘʛʝʥʪʘ ʥʘ ʩʪʦʨʦʥʘʭ ʚʳʩʦʢʦʛʦ ʠ ʥʠʟʢʦʛʦ ʜʘʚʣʝʥʠʷ. 

ʂʘʪʝʛʦʨʠʯʝʩʢʠ ʟʘʧʨʝʱʘʝʪʩʷ ʩʥʷʪʴ ʟʘʱʠʪʥʳʝ ʦʛʨʘʞʜʝʥʠʷ ʧʦʜʚʠʞʥʳʭ 
ʦʨʛʘʥʦʚ. 
 
ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʚʥʝʟʘʧʥʦʡ ʦʩʪʘʥʦʚʢʠ ʘʛʨʝʛʘʪʘ ʩʣʝʜʫʡʪʝ ʫʢʘʟʘʥʠʷʤ ʈʫʢʦʚʦʜʩʪʚʘ ʧʦ 
ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ ʧʘʥʝʣʠ ʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ, ʚʭʦʜʷʱʝʛʦ ʚ ʩʦʩʪʘʚ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʠ, ʢʦʪʦʨʘʷ 
ʧʦʩʪʘʚʣʷʝʪʩʷ ʚʤʝʩʪʝ ʩ ʘʛʨʝʛʘʪʦʤ. 
 
ʋʙʝʜʠʪʝʣʴʥʦ ʨʝʢʦʤʝʥʜʫʝʪʩʷ ʧʨʦʚʦʜʠʪʴ ʨʘʙʦʪʳ ʧʦ ʫʩʪʘʥʦʚʢʝ ʠ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʦʤʫ 
ʦʙʩʣʫʞʠʚʘʥʠʶ ʚ ʧʨʠʩʫʪʩʪʚʠʠ ʜʨʫʛʠʭ ʣʶʜʝʡ. ʇʨʠ ʥʝʩʯʘʩʪʥʦʤ ʩʣʫʯʘʝ ʨʝʢʦʤʝʥʜʫʝʪʩʷ 
ʚʳʧʦʣʥʷʪʴ ʩʣʝʜʫʶʱʠʝ ʜʝʡʩʪʚʠʷ: 
- ʉʦʭʨʘʥʷʪʴ ʩʧʦʢʦʡʩʪʚʠʝ 
- ʅʘʞʘʪʴ ʢʥʦʧʢʫ ʘʚʘʨʠʡʥʦʡ ʩʠʛʥʘʣʠʟʘʮʠʠ (ʧʨʠ ʝʝ ʥʘʣʠʯʠʠ ʥʘ ʤʝʩʪʝ ʤʦʥʪʘʞʘ)  
- ʇʝʨʝʥʝʩʪʠ ʧʦʩʪʨʘʜʘʚʰʝʛʦ ʚ ʪʝʧʣʦʝ ʤʝʩʪʦ ʧʦʜʘʣʴʰʝ ʦʪ ʘʛʨʝʛʘʪʘ  

- ʅʝʤʝʜʣʝʥʥʦ ʩʚʷʟʘʪʴʩʷ ʩ ʧʝʨʩʦʥʘʣʦʤ ʥʝʦʪʣʦʞʥʦʡ ʧʦʤʦʱʠ ʟʘʚʦʜʘ ʠʣʠ 
ʚʳʟʚʘʪʴ ʩʢʦʨʫʶ ʧʦʤʦʱʴ.  

- ɼʦʞʜʘʪʴʩʷ ʧʨʠʙʳʪʠʷ ʩʧʝʮʠʘʣʠʩʪʦʚ ʩʢʦʨʦʡ ʧʦʤʦʱʠ ʨʷʜʦʤ ʩ ʧʦʩʪʨʘʜʘʚʰʠʤ.  
- ʇʨʝʜʦʩʪʘʚʠʪʴ ʠʤ ʚʩʶ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʫʶ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ.  
 

ʅʝ ʩʣʝʜʫʝʪ ʫʩʪʘʥʘʚʣʠʚʘʪʴ ʯʠʣʣʝʨ ʚ ʤʝʩʪʘʭ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʤʦʛʫʪ ʙʳʪʴ 
ʧʦʪʝʥʮʠʘʣʴʥʦ ʦʧʘʩʥʳ ʜʣʷ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʷ ʪʝʭʦʙʩʣʫʞʠʚʘʥʠʷ, ʥʘʧʨʠʤʝʨ, ʥʘ 
ʧʣʘʪʬʦʨʤʘʭ ʙʝʟ ʧʝʨʠʣ ʠʣʠ ʥʘ ʧʣʦʱʘʜʢʘʭ ʩ ʥʝʜʦʩʪʘʪʦʯʥʳʤ ʩʚʦʙʦʜʥʳʤ 
ʧʨʦʩʪʨʘʥʩʪʚʦʤ ʚʦʢʨʫʛ ʯʠʣʣʝʨʘ.  

ʐʫʤ 
ɸʛʨʝʛʘʪ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʠʩʪʦʯʥʠʢʦʤ ʰʫʤʘ, ʛʝʥʝʨʠʨʫʝʤʦʛʦ, ʛʣʘʚʥʳʤ ʦʙʨʘʟʦʤ, ʨʘʙʦʪʦʡ 
ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨʦʚ ʠ ʚʝʥʪʠʣʷʪʦʨʦʚ. 
ʋʨʦʚʝʥʴ ʰʫʤʘ, ʛʝʥʝʨʠʨʫʝʤʦʛʦ ʦʪʜʝʣʴʥʳʤʠ ʤʦʜʝʣʷʤʠ, ʫʢʘʟʘʥ ʚ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʦʡ 
ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʠ. 
ʇʨʠ ʧʨʘʚʠʣʴʥʦʤ ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʠ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ, ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ ʠ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʦʛʦ 
ʦʙʩʣʫʞʠʚʘʥʠʷ, ʰʫʤ, ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʤʳʡ ʘʛʨʝʛʘʪʦʤ ʥʝ ʪʨʝʙʫʝʪ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʷ ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʳʭ 
ʟʘʱʠʪʥʳʭ ʩʨʝʜʩʪʚ ʧʨʠ ʧʨʦʜʦʣʞʠʪʝʣʴʥʦʡ ʨʘʙʦʪʝ ʨʷʜʦʤ ʩ ʥʠʤ.  
ʇʨʠ ʥʘʣʠʯʠʠ ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʳʭ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʡ ʢ ʫʨʦʚʥʶ ʰʫʤʘ ʤʦʞʝʪ ʚʦʟʥʠʢʥʫʪʴ 
ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʩʪʴ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʳʭ ʟʚʫʢʦʠʟʦʣʠʨʫʶʱʠʭ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚ. 

ʇʦʜʲʝʤ ʠ ʧʝʨʝʤʝʱʝʥʠʝ ʘʛʨʝʛʘʪʘ 
ɺʦ ʚʨʝʤʷ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʠʨʦʚʢʠ ʠ ʧʦʛʨʫʟʦʯʥʦ-ʨʘʟʛʨʫʟʦʯʥʳʭ ʦʧʝʨʘʮʠʡ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ 
ʠʟʙʝʛʘʪʴ ʪʦʣʢʦʚ ʠ ʪʨʷʩʢʠ ʘʛʨʝʛʘʪʘ. ʋʩʠʣʠʷ ʜʦʣʞʥʳ ʧʨʠʢʣʘʜʳʚʘʪʴʩʷ ʪʦʣʴʢʦ ʢ 
ʦʩʥʦʚʘʥʠʶ.  ʇʨʠ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʠʨʦʚʢʝ ʘʛʨʝʛʘʪʘ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʟʘʙʣʦʢʠʨʦʚʘʪʴ ʝʛʦ ʥʘ 
ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʤ ʩʨʝʜʩʪʚʝ ʚʦ ʠʟʙʝʞʘʥʠʝ ʚʦʟʤʦʞʥʦʛʦ ʩʢʦʣʴʞʝʥʠʷ ʠ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʷ. 
ʅʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʪʘʢʞʝ ʩʦʙʣʶʜʘʪʴ ʦʩʪʦʨʦʞʥʦʩʪʴ, ʯʪʦʙʳ ʚʦ ʚʨʝʤʷ ʜʘʥʥʳʭ ʦʧʝʨʘʮʠʡ 
ʢʘʢʠʝ-ʣʠʙʦ ʯʘʩʪʠ ʘʛʨʝʛʘʪʘ ʥʝ ʧʘʜʘʣʠ ʥʘ ʟʝʤʣʶ. 
ɺʩʝ ʘʛʨʝʛʘʪʳ ʠʤʝʶʪ ʪʘʢʝʣʘʞʥʳʝ ʪʦʯʢʠ ʧʦʜʲʝʤʘ, ʦʪʤʝʯʝʥʥʳʝ ʞʝʣʪʳʤ ʮʚʝʪʦʤ. 
ɸʛʨʝʛʘʪ ʩʣʝʜʫʝʪ ʧʦʜʥʠʤʘʪʴ, ʠʩʧʦʣʴʟʫʷ ʪʦʣʴʢʦ ʵʪʠ ʪʦʯʢʠ, ʢʘʢ ʧʦʢʘʟʘʥʦ ʥʘ 
ʥʠʞʝʩʣʝʜʫʶʱʝʤ ʨʠʩʫʥʢʝ. ʈʠʩʫʥʦʢ 3 
ɺʦ ʠʟʙʝʞʘʥʠʝ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʷ ʩʙʦʨʥʠʢʘ ʢʦʥʜʝʥʩʘʪʘ ʠʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʨʘʩʧʦʨʢʠ. ʀʭ 
ʩʣʝʜʫʝʪ ʨʘʩʧʦʣʘʛʘʪʴ ʥʘʜ ʨʝʰʝʪʢʦʡ ʚʝʥʪʠʣʷʪʦʨʦʚ ʥʘ ʨʘʩʩʪʦʷʥʠʠ ʥʝ ʤʝʥʝʝ 2,5 
ʤʝʪʨʦʚ ʜʨʫʛ ʦʪ ʜʨʫʛʘ. 

ʇʦʜʲʝʤʥʳʝ ʪʨʦʩʳ ʠ ʪʨʘʚʝʨʩʳ ʜʦʣʞʥʳ ʠʤʝʪʴ ʧʨʦʯʥʦʩʪʴ, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʫʶ ʜʣʷ 
ʚʳʜʝʨʞʠʚʘʥʠʷ ʚʝʩʘ ʠ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʛʦ ʧʦʜʲʝʤʘ ʘʛʨʝʛʘʪʘ. ɺʝʩ ʘʛʨʝʛʘʪʘ 
ʧʨʠʚʝʜʝʥ ʥʘ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʡ ʠʜʝʥʪʠʬʠʢʘʮʠʦʥʥʦʡ ʪʘʙʣʠʯʢʝ.   

 

ʊʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ ʚʦʜʳ ʥʘ ʚʳʭʦʜʝ ʧʨʠ ʠʩʧʘʨʝʥʠʠ (°C) 
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ʅʝʦʙʭʦʜʠʤ çSpeedtroll» 
(ʦʢʨ. ʪʝʤʧ. ʥʠʞʝ -10°C) 
 

ʅʝʦʙʭʦʜʠʤʘ ʩʢʦʨʦʩʪʥʘʷ 
ʤʦʜʫʣʷʮʠʷ ʚʝʥʪʠʣʷʪʦʨʘ 
(ʥʠʞʝ 10°C) 

ɺ ʵʪʦʡ ʟʦʥʘ ʯʠʣʣʝʨ ʤʦʞʝʪ ʨʘʙʦʪʘʪʴ 
ʩ ʯʘʩʪʠʯʥʦʡ ʥʘʛʨʫʟʢʦʡ 

ɼʝʡʩʪʚʠʝ ʩ ʛʨʠʢʦʣʝʤ (ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ ʚʦʜʳ 
ʥʘ ʚʳʭʦʜʝ ʧʨʠ ʠʩʧʘʨʝʥʠʠ ʥʠʞʝ 4°C) 
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ɸʛʨʝʛʘʪ ʩʣʝʜʫʝʪ ʧʦʜʥʠʤʘʪʴ ʦʯʝʥʴ ʦʩʪʦʨʦʞʥʦ ʧʨʠ ʩʦʙʣʶʜʝʥʠʠ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ, 
ʧʨʠʚʝʜʝʥʥʦʡ ʥʘ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʡ ʪʘʙʣʠʯʢʝ. ʀʟʙʝʛʘʪʴ ʚʩʪʨʷʭʠʚʘʥʠʡ, ʠ ʩʪʘʨʘʪʴʩʷ 
ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʪʴ ʧʦʜʲʝʤ ʤʝʜʣʝʥʥʦ ʠ ʨʦʚʥʦ.  

ʄʦʥʪʘʞʥʘʷ ʧʦʟʠʮʠʷ  
ɸʛʨʝʛʘʪʳ ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥʳ ʜʣʷ ʥʘʨʫʞʥʦʡ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ - ʥʘ ʪʝʨʨʘʩʝ ʠʣʠ 
ʥʝʧʦʩʨʝʜʩʪʚʝʥʥʦ ʥʘ ʟʝʤʣʝ ï ʚ ʤʝʩʪʘʭ, ʛʜʝ ʦʙʝʩʧʝʯʠʚʘʝʪʩʷ ʙʝʩʧʨʝʧʷʪʩʪʚʝʥʥʳʡ 
ʜʦʩʪʫʧ ʚʦʟʜʫʭʘ ʢ ʢʦʥʜʝʥʩʘʪʦʨʘʤ. 

ɸʛʨʝʛʘʪ ʜʦʣʞʝʥ ʫʩʪʘʥʘʚʣʠʚʘʪʴʩʷ ʥʘ ʧʨʦʯʥʦʤ ʠ ʨʘʩʧʦʣʦʞʝʥʥʦʤ ʩʪʨʦʛʦ 
ʛʦʨʠʟʦʥʪʘʣʴʥʦ ʦʩʥʦʚʘʥʠʠ. ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ ʥʘ ʙʘʣʢʦʥʘʭ ʠʣʠ ʯʝʨʜʘʢʘʭ, ʪʦ ʩʣʝʜʫʝʪ 
ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʳʝ ʙʘʣʢʠ ʜʣʷ ʧʨʘʚʠʣʴʥʦʛʦ ʨʘʩʧʨʝʜʝʣʝʥʠʷ ʚʝʩʘ. 
 
 

ʈʠʩʫʥʦʢ 3 ï ʇʦʜʲʝʤ ʘʛʨʝʛʘʪʘ 

  
 
 

                     ʋʩʪʘʥʦʚʢʘ ʩ 2 ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨʘʤʠ                                                                ʋʩʪʘʥʦʚʢʘ ʩ 3 ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨʘʤʠ 
 

 
ʇʨʠ ʫʩʪʘʥʦʚʢʝ ʥʘ ʟʝʤʣʶ ʜʦʣʞʝʥ ʙʳʪʴ ʟʘʣʦʞʝʥ ʙʝʪʦʥʥʳʡ ʬʫʥʜʘʤʝʥʪ 
ʪʦʣʱʠʥʦʡ ʥʝ ʤʝʥʝʝ 250 ʤʤ, ʚʳʩʪʫʧʘʶʱʠʡ ʧʦ ʰʠʨʠʥʝ ʟʘ ʦʩʥʦʚʘʥʠʝ 
ʯʠʣʣʝʨʘ. ʌʫʥʜʘʤʝʥʪ ʜʦʣʞʝʥ ʦʙʣʘʜʘʪʴ ʜʦʩʪʘʪʦʯʥʦʡ ʥʝʩʫʱʝʡ 
ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴʶ, ʯʪʦʙʳ ʚʳʜʝʨʞʘʪʴ ʚʝʩ ʘʛʨʝʛʘʪʘ.  
ɽʩʣʠ ʘʛʨʝʛʘʪ ʫʩʪʘʥʘʚʣʠʚʘʝʪʩʷ ʚ ʣʝʛʢʦ ʜʦʩʪʫʧʥʦʤ ʜʣʷ ʣʶʜʝʡ ʠ ʞʠʚʦʪʥʳʭ 
ʤʝʩʪʝ, ʪʦ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʦʛʨʘʜʠʪʴ ʪʝʧʣʦʦʙʤʝʥʥʠʢʠ ʠ ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨ 
ʟʘʱʠʪʥʳʤʠ ʦʛʨʘʞʜʝʥʠʷʤʠ. 
ɼʣʷ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʷ ʪʨʝʙʫʝʤʳʭ ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʦʥʥʳʭ ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢ ʘʛʨʝʛʘʪʘ 
ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʩʦʙʣʶʜʘʪʴ ʩʣʝʜʫʶʱʠʝ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ:  

- ɺʦʟʜʫʭ, ʚʳʭʦʜʷʱʠʡ ʠʟ ʚʝʥʪʠʣʷʪʦʨʦʚ ʥʝ ʜʦʣʞʝʥ ʨʝʮʠʨʢʫʣʠʨʦʚʘʪʴ. 

- ʅʘ ʧʫʪʠ ʚʦʟʜʫʰʥʦʛʦ ʧʦʪʦʢʘ ʥʝ ʜʦʣʞʥʦ ʙʳʪʴ ʧʨʝʧʷʪʩʪʚʠʡ. 

- ɺ ʮʝʣʷʭ ʫʤʝʥʴʰʝʥʠʷ ʫʨʦʚʥʷ ʰʫʤʘ ʠ ʚʠʙʨʘʮʠʠ ʬʫʥʜʘʤʝʥʪ 
ʘʛʨʝʛʘʪʘ ʜʦʣʞʝʥ ʙʳʪʴ ʫʩʪʦʡʯʠʚʳʤ ʠ ʧʨʦʯʥʳʤ. 

- ʅʝ ʫʩʪʘʥʘʚʣʠʚʘʪʴ ʘʛʨʝʛʘʪ ʚ ʤʝʩʪʘʭ ʧʦʚʳʰʝʥʥʦʡ ʟʘʧʳʣʝʥʥʦʩʪʠ ʚʦ 
ʠʟʙʝʞʘʥʠʝ ʟʘʛʨʷʟʥʝʥʠʷ ʪʝʧʣʦʦʙʤʝʥʥʠʢʦʚ. 

- ʎʠʨʢʫʣʠʨʫʶʱʘʷ ʚ ʩʠʩʪʝʤʝ ʚʦʜʘ ʜʦʣʞʥʘ ʙʳʪʴ ʯʠʩʪʦʡ ʠ ʥʝ ʩʦʜʝʨʞʘʪʴ 
ʤʘʩʣʘ ʠ ʧʨʦʜʫʢʪʦʚ ʢʦʨʨʦʟʠʠ. ɺ ʩʚʷʟʠ ʩ ʵʪʠʤ ʨʝʢʦʤʝʥʜʫʝʪʩʷ 
ʫʩʪʘʥʦʚʢʘ ʬʠʣʴʪʨʘ ʥʘ ʣʠʥʠʠ ʚʭʦʜʘ ʚʦʜʳ.   

ʊʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʢ ʤʝʩʪʫ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ 
ɺʘʞʥʦ ʩʦʙʣʶʩʪʠ ʤʠʥʠʤʘʣʴʥʳʝ ʨʘʩʩʪʦʷʥʠʷ, ʛʘʨʘʥʪʠʨʫʶʱʠʝ ʥʘʠʣʫʯʰʫʶ 
ʚʝʥʪʠʣʷʮʠʶ ʪʝʧʣʦʦʙʤʝʥʥʠʢʦʚ.  
ɼʣʷ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʷ ʜʦʩʪʫʧʘ ʢ ʘʛʨʝʛʘʪʫ ʥʫʞʥʦʛʦ ʦʙʲʝʤʘ ʚʦʟʜʫʭʘ ʧʨʠ ʚʳʙʦʨʝ 
ʤʝʩʪʘ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ ʜʦʣʞʥʳ ʙʳʪʴ ʫʯʪʝʥʳ ʩʣʝʜʫʶʱʠʝ ʬʘʢʪʦʨʳ:  

- ʇʨʝʜʦʪʚʨʘʱʝʥʠʝ ʨʝʮʠʨʢʫʣʷʮʠʠ ʪʝʧʣʦʛʦ ʚʦʟʜʫʭʘ.  

- ʇʨʝʜʦʪʚʨʘʱʝʥʠʝ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʷ ʚʦʟʜʫʰʥʦʛʦ ʧʦʪʦʢʘ ʯʝʨʝʟ 
ʪʝʧʣʦʦʙʤʝʥʥʠʢ. 

 
ʆʙʘ ʵʪʠ ʷʚʣʝʥʠʷ ʤʦʛʫʪ ʧʨʠʚʝʩʪʠ ʢ ʧʦʚʳʰʝʥʠʶ ʜʘʚʣʝʥʠʷ ʢʦʥʜʝʥʩʘʮʠʠ, ʚ 
ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʝ ʯʝʛʦ ʩʥʠʞʘʶʪʩʷ ʢʧʜ ʠ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʴʥʦʩʪʴ ʯʠʣʣʝʨʘ.  
ʅʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʦʙʝʩʧʝʯʠʪʴ ʜʦʩʪʫʧ ʢ ʘʛʨʝʛʘʪʫ ʩʦ ʚʩʝʭ ʩʪʦʨʦʥ ʜʣʷ 
ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʠ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʷ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʦʛʦ ʦʙʩʣʫʞʠʚʘʥʠʷ ʧʦʩʣʝ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ.  
ʅʘ ʧʫʪʠ ʚʝʨʪʠʢʘʣʴʥʦʛʦ ʚʳʭʦʜʷʱʝʛʦ ʚʦʟʜʫʰʥʦʛʦ ʧʦʪʦʢʘ ʥʝ ʜʦʣʞʥʦ ʙʳʪʴ 
ʧʨʝʧʷʪʩʪʚʠʡ. 
ɽʩʣʠ ʘʛʨʝʛʘʪ ʨʘʩʧʦʣʦʞʝʥ ʥʘ ʧʣʦʱʘʜʢʝ, ʦʢʨʫʞʝʥʥʦʡ ʩʪʝʥʢʘʤʠ ʠʣʠ 
ʧʨʝʧʷʪʩʪʚʠʷʤʠ ʪʘʢʦʡ ʞʝ ʚʳʩʦʪʳ, ʨʘʩʩʪʦʷʥʠʝ ʜʦ ʥʠʭ ʜʦʣʞʥʦ ʩʦʩʪʘʚʣʷʪʴ 
ʥʝ ʤʝʥʝʝ 2500 ʤʤ. ɽʩʣʠ ʜʘʥʥʳʝ ʧʨʝʧʷʪʩʪʚʠʷ ʚʳʰʝ ʘʛʨʝʛʘʪʘ, ʪʦ ʵʪʦ 
ʨʘʩʩʪʦʷʥʠʝ ʜʦʣʞʥʦ ʙʳʪʴ ʥʝ ʤʝʥʝʝ 3000 ʤʤ.  

ʅʝʩʦʙʣʶʜʝʥʠʝ ʜʘʥʥʦʛʦ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʤʦʞʝʪ ʚʳʟʳʚʘʪʴ ʢʘʢ ʨʝʮʠʨʢʫʣʷʮʠʶ 
ʪʝʧʣʦʛʦ ʚʦʟʜʫʭʘ, ʪʘʢ ʠ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʝ ʚʦʟʜʫʰʥʦʛʦ ʧʦʪʦʢʘ, ʯʪʦ ʧʨʠʚʦʜʠʪ ʢ 
ʩʥʠʞʝʥʠʶ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʠ ʢʧʜ ʯʠʣʣʝʨʘ.  
ʊʝʤ ʥʝ ʤʝʥʝʝ, ʜʘʞʝ ʚ ʩʣʫʯʘʝ ʝʩʣʠ ʨʘʩʩʪʦʷʥʠʷ ʜʦ ʙʦʢʦʚʳʭ ʧʨʝʧʷʪʩʪʚʠʡ ʥʝ 
ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʪ ʨʝʢʦʤʝʥʜʫʝʤʳʤ, ʤʠʢʨʦʧʨʦʮʝʩʩʦʨʥʘʷ ʩʠʩʪʝʤʘ 
ʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʧʦʟʚʦʣʷʝʪ ʦʙʝʩʧʝʯʠʪʴ ʤʘʢʩʠʤʘʣʴʥʦ ʚʦʟʤʦʞʥʫʶ 
ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʴʥʦʩʪʴ ʘʛʨʝʛʘʪʘ ʚ ʜʘʥʥʳʭ ʘʥʦʤʘʣʴʥʳʭ ʫʩʣʦʚʠʷʭ ʨʘʙʦʪʳ ʙʝʟ 
ʫʛʨʦʟʳ ʜʣʷ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʦʙʩʣʫʞʠʚʘʶʱʝʛʦ ʧʝʨʩʦʥʘʣʘ ʠʣʠ 
ʨʘʙʦʪʦʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʠ ʯʠʣʣʝʨʘ. 
ʂʦʛʜʘ ʜʚʘ ʠʣʠ ʙʦʣʝʝ ʘʛʨʝʛʘʪʘ ʨʘʩʧʦʣʦʞʝʥʳ ʦʜʠʥ ʨʷʜʦʤ ʩ ʜʨʫʛʠʤ, 
ʨʝʢʦʤʝʥʜʫʝʪʩʷ, ʯʪʦʙʳ ʨʘʩʩʪʦʷʥʠʝ ʤʝʞʜʫ ʪʝʧʣʦʦʙʤʝʥʥʠʢʘʤʠ 
ʢʦʥʜʝʥʩʘʪʦʨʘ ʩʦʩʪʘʚʣʷʣʦ ʥʝ ʤʝʥʝʝ 3600 ʤʤ. 
ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʜʨʫʛʠʭ ʚʘʨʠʘʥʪʦʚ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ ʦʙʨʘʱʘʡʪʝʩʴ ʟʘ ʢʦʥʩʫʣʴʪʘʮʠʝʡ ʢ 
ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʶ ʬʠʨʤʳ-ʠʟʛʦʪʦʚʠʪʝʣʷ. 

ɿʚʫʢʦʠʟʦʣʷʮʠʷ 
ʇʨʠ ʥʘʣʠʯʠʠ ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʳʭ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʡ ʢ ʫʨʦʚʥʶ ʰʫʤʘ, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ 
ʦʙʝʩʧʝʯʠʪʴ ʚʳʩʦʢʦʵʬʬʝʢʪʠʚʥʫʶ ʠʟʦʣʷʮʠʶ ʘʛʨʝʛʘʪʘ ʦʪ ʦʧʦʨʥʦʛʦ 
ʦʩʥʦʚʘʥʠʷ, ʠʩʧʦʣʴʟʫʷ ʘʥʪʠʚʠʙʨʘʮʠʦʥʥʳʝ ʦʧʦʨʳ (ʧʦʩʪʘʚʣʷʝʤʳʝ 
ʦʧʮʠʦʥʘʣʴʥʦ), ʘ ʪʘʢʞʝ ʛʠʙʢʠʝ ʚʩʪʘʚʢʠ ʜʣʷ ʚʦʜʷʥʳʭ ʪʨʫʙ.  

ɺʥʝʰʥʠʡ ʛʠʜʨʘʚʣʠʯʝʩʢʠʡ ʢʦʥʪʫʨ 
ʊʨʫʙʦʧʨʦʚʦʜ ʜʦʣʞʝʥ ʙʳʪʴ ʩʧʨʦʝʢʪʠʨʦʚʘʥ ʩ ʥʘʠʤʝʥʴʰʠʤ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦʤ 
ʢʦʣʝʥ ʠ ʚʝʨʪʠʢʘʣʴʥʳʭ ʧʝʨʝʧʘʜʦʚ ʚʳʩʦʪʳ, ʯʪʦ ʧʦʟʚʦʣʠʪ ʩʦʢʨʘʪʠʪʴ 
ʩʪʦʠʤʦʩʪʴ ʩʠʩʪʝʤʳ ʠ ʫʚʝʣʠʯʠʪʴ ʝʝ ʵʬʬʝʢʪʠʚʥʦʩʪʴ.  
ɺ ʩʦʩʪʘʚ ʩʠʩʪʝʤʳ ʪʨʫʙʦʧʨʦʚʦʜʦʚ ʜʦʣʞʥʳ ʚʭʦʜʠʪʴ: 

1.   ɸʥʪʠʚʠʙʨʘʮʠʦʥʥʳʤʠ ʦʧʦʨʘʤʠ ʜʣʷ ʫʤʝʥʴʰʝʥʠʷ ʧʝʨʝʜʘʯʠ 
ʚʠʙʨʘʮʠʠ ʯʝʨʝʟ ʩʪʨʦʠʪʝʣʴʥʳʝ ʢʦʥʩʪʨʫʢʮʠʠ. 

2.   ɿʘʧʦʨʥʳʤʠ ʚʝʥʪʠʣʷʤʠ ʜʣʷ ʠʟʦʣʷʮʠʠ ʘʛʨʝʛʘʪʘ ʦʪ ʩʠʩʪʝʤʳ 
ʪʨʫʙʦʧʨʦʚʦʜʦʚ ʧʨʠ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʠ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʦʛʦ ʦʙʩʣʫʞʠʚʘʥʠʷ. 

3.   ʈʝʣʝ ʧʨʦʪʦʢʘ. 
4.   ʈʫʯʥʳʤ ʠʣʠ ʘʚʪʦʤʘʪʠʯʝʩʢʠʤ ʚʦʟʜʫʰʥʳʤ ʚʝʥʪʠʣʝʤ ʜʣʷ 
ʩʪʨʘʚʣʠʚʘʥʠʷ ʚʦʟʜʫʭʘ ʚ ʩʘʤʦʡ ʚʳʩʦʢʦʡ ʪʦʯʢʝ ʪʨʫʙʦʧʨʦʚʦʜʘ, ʘ 
ʪʘʢʞʝ ʩʧʫʩʢʥʳʤ ʚʝʥʪʠʣʝʤ ʚ ʥʠʞʥʝʡ ʯʘʩʪʠ ʩʠʩʪʝʤʳ.  

5.    ʀʩʧʘʨʠʪʝʣʴ ʠ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʜʣʷ ʨʝʢʫʧʝʨʘʮʠʠ ʪʝʧʣʘ ʥʝ ʜʦʣʞʥʳ 
ʙʳʪʴ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʳ ʚ ʩʘʤʦʡ ʚʳʩʦʢʦʡ ʪʦʯʢʝ ʩʠʩʪʝʤʳ 
ʪʨʫʙʦʧʨʦʚʦʜʦʚ.  

6.   ʋʩʪʨʦʡʩʪʚʦʤ, ʪʘʢʠʤ ʢʘʢ, ʥʘʧʨʠʤʝʨ, ʨʘʩʰʠʨʠʪʝʣʴʥʳʡ ʙʘʢ, ʜʣʷ 
ʧʦʜʜʝʨʞʘʥʠʷ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʛʦ ʜʘʚʣʝʥʠʷ ʚʦʜʳ ʚ ʩʠʩʪʝʤʝ.  
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7. ɼʘʪʯʠʢʘʤʠ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʳ ʠ ʜʘʚʣʝʥʠʷ ʜʣʷ ʢʦʥʪʨʦʣʷ ʨʘʙʦʪʳ         
ʩʠʩʪʝʤʳ ʠ ʫʧʨʦʱʝʥʠʷ ʝʝ ʦʙʩʣʫʞʠʚʘʥʠʷ.     

 

 
ʈʠʩʫʥʦʢ 4 ï ʄʠʥʠʤʘʣʴʥʦʝ ʪʨʝʙʫʝʤʦʝ ʩʚʦʙʦʜʥʦʝ ʧʨʦʩʪʨʘʥʩʪʚʦ 

 

 
 

 
 

 
 

. 
8.      ʌʠʣʴʪʨʦʤ ʠʣʠ ʘʥʘʣʦʛʠʯʥʳʤ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦʤ ʜʣʷ ʫʣʘʚʣʠʚʘʥʠʷ 

ʠʥʦʨʦʜʥʳʭ ʯʘʩʪʠʮ. ʀʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ ʬʠʣʴʪʨʘ ʧʨʦʜʣʝʚʘʝʪ ʩʨʦʢ 
ʩʣʫʞʙʳ ʠʩʧʘʨʠʪʝʣʷ ʠ ʥʘʩʦʩʘ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʧʦʟʚʦʣʷʝʪ ʧʦʜʜʝʨʞʠʚʘʪʴ 
ʚʳʩʦʢʫʶ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʴʥʦʩʪʴ ʩʠʩʪʝʤʳ. 

9.      ʀʩʧʘʨʠʪʝʣʴ ʦʩʥʘʱʘʝʪʩʷ ʪʝʨʤʦʩʪʘʪʦʤ ʠ ʵʣʝʢʪʨʦʥʘʛʨʝʚʘʪʝʣʝʤ ʜʣʷ 
ʟʘʱʠʪʳ ʦʪ ʟʘʤʝʨʟʘʥʠʷ ʧʨʠ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʝ ʦʢʨʫʞʘʶʱʝʛʦ ʚʦʟʜʫʭʘ 
ʚʧʣʦʪʴ ʜʦ ï25°C. ʊʘʢʞʝ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʧʨʠʥʷʪʴ ʤʝʨʳ ʧʦ ʟʘʱʠʪʝ 
ʧʦʜʩʦʝʜʠʥʝʥʥʳʭ ʢ ʘʛʨʝʛʘʪʫ ʚʦʜʷʥʳʭ ʪʨʫʙ ʠ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚ ʦʪ 
ʧʨʦʤʝʨʟʘʥʠʷ. 

10.      ɺ ʟʠʤʥʠʡ ʧʝʨʠʦʜ ʠʟ ʩʠʩʪʝʤʳ ʨʝʢʫʧʝʨʘʮʠʠ ʪʝʧʣʘ ʜʦʣʞʥʘ ʙʳʪʴ 
ʩʣʠʪʘ ʚʦʜʘ, ʟʘ ʠʩʢʣʶʯʝʥʠʝʤ ʩʣʫʯʘʷ, ʝʩʣʠ ʚ ʛʠʜʨʘʚʣʠʯʝʩʢʠʡ ʢʦʥʪʫʨ 
ʜʦʙʘʚʣʝʥ ʘʥʪʠʬʨʠʟ (ʵʪʠʣʝʥʛʣʠʢʦʣʴ) ʚ ʥʫʞʥʦʡ ʢʦʥʮʝʥʪʨʘʮʠʠ.  

11.      ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʟʘʤʝʥʳ ʯʠʣʣʝʨʘ, ʪʦ ʧʝʨʝʜ ʥʘʯʘʣʦʤ ʨʘʙʦʪ ʧʦ ʤʦʥʪʘʞʫ 
ʥʦʚʦʛʦ ʘʛʨʝʛʘʪʘ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʚʳʧʦʣʥʠʪʴ ʧʨʦʤʳʚʢʫ 
ʛʠʜʨʘʚʣʠʯʝʩʢʦʡ ʩʠʩʪʝʤʳ. ʇʝʨʝʜ ʟʘʧʫʩʢʦʤ ʥʦʚʦʛʦ ʯʠʣʣʝʨʘ 
ʨʝʢʦʤʝʥʜʫʝʪʩʷ ʨʝʛʫʣʷʨʥʦ ʧʨʦʚʦʜʠʪʴ ʘʥʘʣʠʟ ʚʦʜʳ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʝʝ 
ʭʠʤʠʯʝʩʢʫʶ ʦʙʨʘʙʦʪʢʫ. 

12.      ʉʣʝʜʫʝʪ ʠʤʝʪʴ ʚ ʚʠʜʫ, ʯʪʦ ʧʨʠ ʜʦʙʘʚʣʝʥʠʠ ʛʣʠʢʦʣʷ ʚ 
ʛʠʜʨʘʚʣʠʯʝʩʢʠʡ ʢʦʥʪʫʨ ʚ ʮʝʣʷʭ ʧʨʝʜʦʪʚʨʘʱʝʥʠʷ ʩʠʩʪʝʤʳ ʦʪ 
ʦʙʤʝʨʟʘʥʠʷ, ʜʘʚʣʝʥʠʝ ʚʩʘʩʳʚʘʥʠʷ ʜʦʣʞʥʦ ʙʳʪʴ ʧʦʥʠʞʝʥʦ; ʥʘ 
ʩʘʤʦʤ ʜʝʣʝ ʭʣʘʜʦʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʴʥʦʩʪʴ ʘʛʨʝʛʘʪʘ ʧʦʥʠʞʘʝʪʩʷ, ʘ 
ʧʘʜʝʥʠʝ ʜʘʚʣʝʥʠʷ ʚʦʜʳ ʫʚʝʣʠʯʠʚʘʝʪʩʷ. ɺ ʵʪʦʤ ʩʣʫʯʘʝ 
ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʚʳʧʦʣʥʠʪʴ ʧʦʚʪʦʨʥʫʶ ʥʘʩʪʨʦʡʢʫ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚ ʟʘʱʠʪʳ - 
ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʘ ʟʘʱʠʪʳ ʦʪ ʦʙʤʝʨʟʘʥʠʷ ʠ ʨʝʣʝ ʧʦ ʥʠʟʢʦʤʫ ʜʘʚʣʝʥʠʶ.  

13.      ʇʝʨʝʜ ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʝʤ ʨʘʙʦʪ ʧʦ ʪʝʧʣʦʠʟʦʣʷʮʠʠ ʪʨʫʙʦʧʨʦʚʦʜʦʚ 
ʚʦʜʳ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʧʨʦʚʝʩʪʠ ʧʨʦʚʝʨʢʫ ʩʠʩʪʝʤʳ ʥʘ ʦʪʩʫʪʩʪʚʠʝ 
ʫʪʝʯʝʢ.  
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ʈʠʩʫʥʦʢ 5 ï ʉʭʝʤʘ ʧʦʜʢʣʶʯʝʥʠʷ ʛʠʜʨʘʚʣʠʯʝʩʢʠʭ ʣʠʥʠʡ ʢ ʠʩʧʘʨʠʪʝʣʶ 

 
1. ʄʘʥʦʤʝʪʨ 
2. ɻʠʙʢʦʝ ʛʠʜʨʘʚʣʠʯʝʩʢʦʝ      
ʩʦʝʜʠʥʝʥʠʝ 
3. ʈʝʣʝ ʧʨʦʪʦʢʘ 
4. ɼʘʪʯʠʢ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʳ 

5. ʆʪʩʝʯʥʦʡ ʢʣʘʧʘʥ 
6. ʅʘʩʦʩ 
7. ʌʠʣʴʪʨ 

 
 

ʈʠʩʫʥʦʢ 6 - ʉʭʝʤʘ ʧʦʜʢʣʶʯʝʥʠʷ ʛʠʜʨʘʚʣʠʯʝʩʢʠʭ ʣʠʥʠʡ ʢ ʪʝʧʣʦʦʙʤʝʥʥʠʢʘʤ ʨʝʢʫʧʝʨʘʮʠʠ ʪʝʧʣʘ 
 

 
1. ʄʘʥʦʤʝʪʨ 
2. ɻʠʙʢʦʝ ʛʠʜʨʘʚʣʠʯʝʩʢʦʝ 
ʩʦʝʜʠʥʝʥʠʝ 

3. ɼʘʪʯʠʢ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʳ 

4. ʆʪʩʝʯʥʦʡ ʢʣʘʧʘʥ 
5. ʅʘʩʦʩ 
6. ʌʠʣʴʪʨ 

 

ʆʙʨʘʙʦʪʢʘ ʚʦʜʳ 
ʇʝʨʝʜ ʚʚʦʜʦʤ ʘʛʨʝʛʘʪʘ ʚ ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʶ ʚʳʧʦʣʥʠʪʝ ʦʯʠʩʪʢʫ 
ʛʠʜʨʘʚʣʠʯʝʩʢʦʛʦ ʢʦʥʪʫʨʘ. ɻʨʷʟʴ, ʥʘʢʠʧʴ, ʧʨʦʜʫʢʪʳ 
ʢʦʨʨʦʟʠʠ ʠ ʜʨʫʛʠʝ ʠʥʦʨʦʜʥʳʝ ʯʘʩʪʠʮʳ ʤʦʛʫʪ ʩʢʘʧʣʠʚʘʪʴʩʷ 
ʚ ʪʝʧʣʦʦʙʤʝʥʥʠʢʝ, ʫʭʫʜʰʘʷ ʫʩʣʦʚʠʷ ʪʝʧʣʦʦʙʤʝʥʘ, ʘ ʪʘʢʞʝ 
ʧʨʠʚʦʜʷ ʢ ʫʚʝʣʠʯʝʥʠʶ ʩʦʧʨʦʪʠʚʣʝʥʠʷ ʩʠʩʪʝʤʳ ʠ 
ʩʥʠʞʝʥʠʶ ʨʘʩʭʦʜʘ ʚʦʜʳ. ʊʘʢʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ, ʥʘʜʣʝʞʘʱʘʷ 
ʚʦʜʦʧʦʜʛʦʪʦʚʢʘ ʫʤʝʥʴʰʘʝʪ ʨʠʩʢ ʢʦʨʨʦʟʠʠ, ʵʨʦʟʠʠ ʠ 
ʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʷ ʥʘʢʠʧʠ ʠ ʪ.ʜ. ʉʧʦʩʦʙ ʚʦʜʦʧʦʜʛʦʪʦʚʢʠ 

ʦʧʨʝʜʝʣʷʝʪʩʷ ʥʝʧʦʩʨʝʜʩʪʚʝʥʥʦ ʥʘ ʤʝʩʪʝ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ 
ʘʛʨʝʛʘʪʘ, ʠʩʭʦʜʷ ʠʟ ʪʠʧʘ ʩʠʩʪʝʤʳ ʠ ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢ 
ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʤʦʡ ʚʦʜʳ.  
ʇʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʴ ʥʝ ʥʝʩʝʪ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʟʘ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʝ 
ʠʣʠ ʥʝʠʩʧʨʘʚʥʫʶ ʨʘʙʦʪʫ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ, ʚʦʟʥʠʢʘʶʱʠʝ ʚ 
ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʝ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʷ ʥʝʦʙʨʘʙʦʪʘʥʥʦʡ ʠʣʠ ʥʝʧʨʘʚʠʣʴʥʦ 
ʦʙʨʘʙʦʪʘʥʥʦʡ ʚʦʜʳ.  

 
 

 
ʊʘʙʣʠʮʘ 1 ï ɼʦʧʫʩʪʠʤʦʝ ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʝ ʧʨʠʤʝʩʝʡ ʚ ʚʦʜʝ  

pH (25°C) 6,8·8,0  ʆʙʱʘʷ ʞʝʩʪʢʦʩʪʴ (ʤʛ CaCO3 / ʣ) < 200 

ʕʣʝʢʪʨʦʧʨʦʚʦʜʥʦʩʪʴ mS/ʩʤ (25ÁC) <800  ɾʝʣʝʟʦ (ʤʛ Fe / ʣ) < 1,0 

ʀʦʥʳ ʭʣʦʨʘ (ʤʛ Cl 
- 
/ ʣ) <200  ʀʦʥʳ ʩʫʣʴʬʠʜʘ (ʤʛ S

2 - 
/ ʣ) ʆʪʩʫʪʩʪʚʫ

ʝʪ 

ʀʦʥʳ ʩʫʣʴʬʘʪʘ (ʤʛ SO
2
4
 - 
/ ʣ) <200  ʀʦʥʳ ʘʤʤʦʥʠʷ (ʤʛ NH4

+
 / ʣ) < 1,0 

ʑʝʣʦʯʥʦʩʪʴ (ʤʛ CaCO3 / ʣ) <100  ɼʚʫʦʢʠʩʴ ʢʨʝʤʥʠʷ (ʤʛ SiO2 / ʣ) < 50 
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ɿʘʱʠʪʘ ʦʪ ʦʙʤʝʨʟʘʥʠʷ ʠʩʧʘʨʠʪʝʣʷ ʠ ʪʝʧʣʦʦʙʤʝʥʥʠʢʦʚ 
ʨʝʢʫʧʝʨʘʮʠʠ ʪʝʧʣʘ  
ɺʩʝ ʠʩʧʘʨʠʪʝʣʠ ʢʦʤʧʣʝʢʪʫʶʪʩʷ ʪʝʨʤʦʩʪʘʪʦʤ, ʦʙʝʩʧʝʯʠʚʘʶʱʠʤ ʟʘʱʠʪʫ 
ʦʪ ʟʘʤʝʨʟʘʥʠʷ ʧʨʠ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʝ ʜʦ ï25°C. ʇʦʤʠʤʦ ʵʪʦʛʦ, ʝʩʣʠ ʚʦʜʘ ʥʝ 
ʩʣʠʪʘ ʠʟ ʪʝʧʣʦʦʙʤʝʥʥʠʢʦʚ, ʤʦʞʥʦ ʧʨʠʥʷʪʴ ʨʷʜ ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʳʭ ʤʝʨ ʧʦ 
ʟʘʱʠʪʝ ʩʠʩʪʝʤʳ ʦʪ ʦʙʤʝʨʟʘʥʠʷ.  
ʇʨʠ ʧʨʦʝʢʪʠʨʦʚʘʥʠʠ ʩʠʩʪʝʤʳ ʜʦʣʞʥʳ ʙʳʪʴ ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʳ, ʢʘʢ 
ʤʠʥʠʤʫʤ, ʜʚʘ ʠʟ ʩʣʝʜʫʶʱʠʭ ʩʧʦʩʦʙʦʚ ʟʘʱʠʪʳ:  

- ʇʦʩʪʦʷʥʥʘʷ ʮʠʨʢʫʣʷʮʠʷ ʚʦʜʳ ʚ ʪʨʫʙʦʧʨʦʚʦʜʘʭ ʠ ʪʝʧʣʦʦʙʤʝʥʥʠʢʘʭ.  

- ɼʦʙʘʚʣʝʥʠʝ ʥʫʞʥʦʛʦ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʘ ʛʣʠʢʦʣʷ ʚ ʢʦʥʪʫʨ ʚʦʜʳ.  

- ʊʝʧʣʦʠʟʦʣʷʮʠʷ ʠʣʠ ʦʙʦʛʨʝʚ ʥʘʨʫʞʥʳʭ ʪʨʫʙʦʧʨʦʚʦʜʦʚ ʘʛʨʝʛʘʪʘ.  

- ʉʣʠʚ ʚʦʜʳ ʠ ʦʯʠʩʪʢʘ ʪʝʧʣʦʦʙʤʝʥʥʠʢʘ ʧʝʨʝʜ ʥʘʯʘʣʦʤ ʟʠʤʥʝʛʦ 
ʧʝʨʠʦʜʘ.  

ʆʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʟʘ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʝ ʯʠʣʣʝʨʦʚ ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʦʡ ʟʘʱʠʪʦʡ ʦʪ 
ʦʙʤʝʨʟʘʥʠʷ ʚʦʟʣʘʛʘʝʪʩʷ ʥʘ ʤʦʥʪʘʞʥʫʶ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʶ ʠ(ʠʣʠ) 
ʦʙʩʣʫʞʠʚʘʶʱʠʡ ʧʝʨʩʦʥʘʣ. ɼʝʡʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʧʨʠʥʷʪʳʭ ʤʝʨ ʨʝʢʦʤʝʥʜʫʝʪʩʷ 
ʧʝʨʠʦʜʠʯʝʩʢʠ ʧʨʦʚʝʨʷʪʴ. ʅʝʚʳʧʦʣʥʝʥʠʝ ʜʘʥʥʦʛʦ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʤʦʞʝʪ 
ʧʨʠʚʝʩʪʠ ʢ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʶ ʘʛʨʝʛʘʪʘ. ʅʝʠʩʧʨʘʚʥʦʩʪʠ, ʩʚʷʟʘʥʥʳʝ ʩ 
ʦʙʤʝʨʟʘʥʠʝʤ ʪʝʧʣʦʦʙʤʝʥʥʠʢʦʚ, ʥʝ ʧʦʧʘʜʘʶʪ ʧʦʜ ʛʘʨʘʥʪʠʶ ʧʦʩʪʘʚʱʠʢʘ. 

ʋʩʪʘʥʦʚʢʘ ʨʝʣʝ ʧʨʦʪʦʢʘ 
ɼʣʷ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʷ ʥʘʣʠʯʠʷ ʜʦʩʪʘʪʦʯʥʦʛʦ ʧʨʦʪʦʢʘ ʚʦʜʳ ʢ ʠʩʧʘʨʠʪʝʣʶ 
ʚʭʦʜʥʦʡ ʠʣʠ ʚʳʭʦʜʥʦʡ ʪʨʫʙʦʧʨʦʚʦʜ ʜʦʣʞʝʥ ʦʩʥʘʱʘʪʴʩʷ ʨʝʣʝ ʧʨʦʪʦʢʘ. 
ʇʦ ʩʠʛʥʘʣʫ ʦʪ ʵʪʦʛʦ ʨʝʣʝ ʩʠʩʪʝʤʘ ʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʦʪʢʣʶʯʘʝʪ ʘʛʨʝʛʘʪ ʚ ʩʣʫʯʘʝ 
ʠʩʯʝʟʥʦʚʝʥʠʷ ʧʨʦʪʦʢʘ ʚʦʜʳ, ʦʙʝʩʧʝʯʠʚʘʷ ʟʘʱʠʪʫ ʠʩʧʘʨʠʪʝʣʷ ʦʪ 
ʦʙʤʝʨʟʘʥʠʷ. 
ʈʝʣʝ ʧʨʦʪʦʢʘ ʧʦʩʪʘʚʣʷʝʪʩʷ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʝʤ ʢʘʢ ʦʧʮʠʷ.  
ʈʝʣʝ ʧʨʦʪʦʢʘ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʷʝʪ ʩʦʙʦʡ ʨʝʣʝ ʣʝʧʝʩʪʢʦʚʦʛʦ ʪʠʧʘ, 
ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥʥʦʝ ʜʣʷ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʚ ʪʷʞʝʣʳʭ ʫʩʣʦʚʠʷʭ ʨʘʙʦʪʳ 
(ʩʪʝʧʝʥʴ ʟʘʱʠʪʳ IP67), ʠ ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʦ ʥʘ ʪʨʫʙʦʧʨʦʚʦʜʘʭ 
ʜʠʘʤʝʪʨʦʤ ʦʪ  1ò ʜʦ 6ò. 
ʈʝʣʝ ʧʨʦʪʦʢʘ ʠʤʝʝʪ ʩʫʭʦʡ ʢʦʥʪʘʢʪ, ʢʦʪʦʨʳʡ ʜʦʣʞʝʥ ʙʳʪʴ ʧʦʜʩʦʝʜʠʥʝʥ ʢ 
ʟʘʞʠʤʘʤ, ʫʢʘʟʘʥʥʳʤ ʥʘ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʦʡ ʩʭʝʤʝ.  
ʅʘʩʪʨʦʡʢʘ ʨʝʣʝ ʧʨʦʪʦʢʘ  ʜʦʣʞʥʘ ʦʙʝʩʧʝʯʠʪʴ ʝʛʦ ʩʨʘʙʘʪʳʚʘʥʠʝ ʚʩʷʢʠʡ 
ʨʘʟ, ʢʦʛʜʘ ʧʨʦʪʦʢ ʚʦʜʳ ʢ ʠʩʧʘʨʠʪʝʣʶ  ʧʘʜʘʝʪ ʥʠʞʝ 50% ʦʪ ʥʦʤʠʥʘʣʴʥʦʛʦ 
ʨʘʩʭʦʜʘ. 

ʉʠʩʪʝʤʘ ʨʝʢʫʧʝʨʘʮʠʠ ʪʝʧʣʘ 
ɸʛʨʝʛʘʪʳ ʤʦʛʫʪ ʙʳʪʴ ʫʢʦʤʧʣʝʢʪʦʚʘʥʳ ʩʠʩʪʝʤʦʡ ʨʝʢʫʧʝʨʘʮʠʠ ʪʝʧʣʘ. 
ɼʘʥʥʘʷ ʩʠʩʪʝʤʘ ʩʦʩʪʦʠʪ ʠʟ ʪʝʧʣʦʦʙʤʝʥʥʠʢʘ ʩ ʚʦʜʷʥʳʤʠ ʦʭʣʘʞʜʝʥʠʝʤ, 
ʫʩʪʘʥʘʚʣʠʚʘʝʤʦʛʦ ʥʘ ʥʘʛʥʝʪʘʪʝʣʴʥʦʤ ʪʨʫʙʦʧʨʦʚʦʜʝ ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨʘ, ʠ 
ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʦʛʦ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʘ ʨʝʛʫʣʠʨʦʚʘʥʠʷ ʜʘʚʣʝʥʠʷ ʢʦʥʜʝʥʩʘʮʠʠ.  
ɼʣʷ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʷ ʥʦʨʤʘʣʴʥʦʡ ʨʘʙʦʪʳ ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨʘ, ʘʛʨʝʛʘʪʳ ʩ ʩʠʩʪʝʤʦʡ 
ʨʝʢʫʧʝʨʘʮʠʠ ʪʝʧʣʘ ʥʝ ʤʦʛʫʪ ʨʘʙʦʪʘʪʴ, ʝʩʣʠ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ ʚʦʜʳ ʚ ʩʠʩʪʝʤʝ 
ʨʝʢʫʧʝʨʘʮʠʠ ʥʠʞʝ 28ÁC. 
ʆʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʟʘ ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʝ ʜʘʥʥʦʛʦ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʚʦʟʣʘʛʘʝʪʩʷ ʥʘ 
ʧʨʦʝʢʪʠʨʦʚʱʠʢʘ ʠ ʤʦʥʪʘʞʥʫʶ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʶ (ʥʘʧʨʠʤʝʨ, ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝʤ 
ʙʘʡʧʘʩʥʦʛʦ ʢʣʘʧʘʥʘ ʨʝʮʠʨʢʫʣʷʮʠʠ). 

ʕʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʘʷ ʩʠʩʪʝʤʘ 

ʋʢʘʟʘʥʠʷ ʦʙʱʝʛʦ ʭʘʨʘʢʪʝʨʘ 
ɺʩʝ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠʝ ʩʦʝʜʠʥʝʥʠʷ ʘʛʨʝʛʘʪʘ ʜʦʣʞʥʳ ʚʳʧʦʣʥʷʪʴʩʷ ʚ 
ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʠʤʠ ʥʦʨʤʘʤʠ ʠ ʧʨʘʚʠʣʘʤʠ. 
ʈʘʙʦʪʳ ʧʦ ʫʩʪʘʥʦʚʢʝ, ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ ʠ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʦʤʫ 
ʦʙʩʣʫʞʠʚʘʥʠʶ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʦʡ ʩʠʩʪʝʤʳ ʜʦʣʞʥʳ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʴʩʷ 
ʢʚʘʣʠʬʠʮʠʨʦʚʘʥʥʳʤ ʧʝʨʩʦʥʘʣʦʤ. 
ʈʫʢʦʚʦʜʩʪʚʫʡʪʝʩʴ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʦʡ ʩʭʝʤʦʡ, ʧʦʩʪʘʚʣʷʝʤʦʡ ʩ 
ʘʛʨʝʛʘʪʦʤ. ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʦʪʩʫʪʩʪʚʠʷ ʠʣʠ ʫʪʝʨʠ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʦʡ ʩʭʝʤʳ, 
ʦʙʨʘʪʠʪʝʩʴ ʟʘ ʢʦʧʠʝʡ ʢ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʶ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʷ.  
ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʨʘʩʭʦʞʜʝʥʠʷ ʤʝʞʜʫ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʦʡ ʩʭʝʤʦʡ ʠ ʧʘʥʝʣʴʶ 
ʠʣʠ ʢʘʙʝʣʴʥʳʤʠ ʩʦʝʜʠʥʝʥʠʷʤʠ, ʩʚʷʞʠʪʝʩʴ ʩ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʝʤ 
ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʷ. 

 
ʀʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʪʦʣʴʢʦ ʤʝʜʥʳʝ ʧʨʦʚʦʜʥʠʢʠ. ɺ ʧʨʦʪʠʚʥʦʤ ʩʣʫʯʘʝ ʚʦʟʤʦʞʝʥ 
ʧʝʨʝʛʨʝʚ ʠʣʠ ʚʦʟʥʠʢʥʦʚʝʥʠʝ ʢʦʨʨʦʟʠʠ ʚ ʤʝʩʪʘʭ ʩʦʝʜʠʥʝʥʠʷ, ʯʪʦ ʤʦʞʝʪ 
ʧʨʠʚʝʩʪʠ ʢ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʶ ʘʛʨʝʛʘʪʘ. 
ʂʦʥʪʨʦʣʴʥʳʝ ʢʘʙʝʣʠ ʩʣʝʜʫʝʪ ʧʨʦʢʣʘʜʳʚʘʪʴ ʦʪʜʝʣʴʥʦ ʦʪ ʩʠʣʦʚʳʭ ʚʦ 
ʠʟʙʝʞʘʥʠʝ ʥʘʚʝʜʝʥʠʷ ʧʦʤʝʭ. ɺ ʩʚʷʟʠ ʩ ʵʪʠʤ ʠʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʦʪʜʝʣʴʥʳʝ 
ʢʘʙʝʣʴʥʳʝ ʢʘʥʘʣʳ. 
ʇʝʨʝʜ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʝʤ ʨʘʙʦʪ ʧʦ ʪʝʭʦʙʩʣʫʞʠʚʘʥʠʶ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʥʦ ʫʙʝʜʠʪʝʩʴ, 
ʯʪʦ ʘʛʨʝʛʘʪ ʦʪʢʣʶʯʝʥ ʦʪ ʠʩʪʦʯʥʠʢʘ ʧʠʪʘʥʠʷ ʠ ʨʫʙʠʣʴʥʳʭ ʨʘʟʦʤʢʥʫʪ. 
ɽʩʣʠ ʘʛʨʝʛʘʪ ʥʝ ʨʘʙʦʪʘʝʪ, ʥʦ ʨʫʙʠʣʴʥʠʢ ʟʘʤʢʥʫʪ, ʮʝʧʠ ʥʘʭʦʜʷʪʩʷ ʧʦʜ 
ʥʘʧʨʷʞʝʥʠʝʤ.  
ʅʠʢʦʛʜʘ ʥʝ ʦʪʢʨʳʚʘʡʪʝ ʢʣʝʤʤʥʫʶ ʢʦʨʦʙʢʫ ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨʦʚ ʧʨʠ ʟʘʤʢʥʫʪʦʤ 
ʨʫʙʠʣʴʥʠʢʝ.  
 

ʂʦʥʢʫʨʝʥʮʠʷ ʤʝʞʜʫ ʦʜʥʦʬʘʟʥʦʡ ʠ ʪʨʝʭʬʘʟʥʦʡ ʥʘʛʨʫʟʢʘʤʠ ʠ ʜʠʩʙʘʣʘʥʩ 
ʤʝʞʜʫ ʬʘʟʘʤʠ ʤʦʛʫʪ ʩʪʘʪʴ ʧʨʠʯʠʥʦʡ ʫʪʝʯʢʠ ʥʘ ʟʝʤʣʶ ʪʦʢʘ ʜʦ 150 ʤɸ. 
ɽʩʣʠ ʥʘ ʘʛʨʝʛʘʪʝ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʳ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʘ, ʛʝʥʝʨʠʨʫʶʱʠʝ ʛʘʨʤʦʥʠʢʠ 
(ʥʘʧʨʠʤʝʨ ʧʨʝʦʙʨʘʟʦʚʘʪʝʣʠ ʯʘʩʪʦʪʳ ʠ ʦʛʨʘʥʠʯʠʪʝʣʠ ʬʘʟ), ʟʥʘʯʝʥʠʝ ʪʦʢʘ 
ʫʪʝʯʢʠ ʥʘ ʟʝʤʣʶ ʤʦʞʝʪ ʜʦʩʪʠʛʘʪʴ 2 ɸʤʧʝʨ. 
ɿʘʱʠʪʘ ʩʠʩʪʝʤʳ ʵʣʝʢʪʨʦʧʠʪʘʥʠʷ ʜʦʣʞʥʘ ʙʳʪʴ ʨʘʟʨʘʙʦʪʘʥʘ ʚ 
ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʚʳʰʝʫʧʦʤʷʥʫʪʳʤ ʟʥʘʯʝʥʠʝʤ ʫʪʝʯʢʠ.  

ʕʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʷ ʘʛʨʝʛʘʪʘ 

ʆʙʷʟʘʥʥʦʩʪʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ 
ʆʧʝʨʘʪʦʨ ʜʦʣʞʝʥ ʭʦʨʦʰʦ ʦʟʥʘʢʦʤʠʪʴʩʷ ʩ ʘʛʨʝʛʘʪʦʤ ʠ ʩʚʷʟʘʥʥʳʤ ʩ ʥʠʤ 
ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʝʤ, ʧʨʦʯʠʪʘʪʴ ʜʘʥʥʦʝ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʦ, ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʶ ʧʦ 
ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ ʤʠʢʨʦʧʨʦʮʝʩʩʦʨʥʦʛʦ ʢʦʥʪʨʦʣʣʝʨʘ, ʠʟʫʯʠʪʴ ʩʭʝʤʫ 
ʵʣʝʢʪʨʦʧʦʜʢʣʶʯʝʥʠʷ, ʯʪʦʙʳ ʦʟʥʘʢʦʤʠʪʴʩʷ ʩ ʧʨʠʥʮʠʧʦʤ ʨʘʙʦʪʳ ʘʛʨʝʛʘʪʘ, 
ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʦʩʪʴʶ ʧʫʩʢʘ ʠ ʦʩʪʘʥʦʚʢʠ ʯʠʣʣʝʨʘ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʩ ʧʨʠʥʮʠʧʦʤ 
ʨʘʙʦʪʳ ʧʨʝʜʦʭʨʘʥʠʪʝʣʴʥʳʭ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚ. 
ɺʦ ʚʨʝʤʷ ʧʝʨʚʦʛʦ ʟʘʧʫʩʢʘ ʘʛʨʝʛʘʪʘ ʜʦʣʞʝʥ ʧʨʠʩʫʪʩʪʚʦʚʘʪʴ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʡ 
ʩʧʝʮʠʘʣʠʩʪ-ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʴ ʧʦʩʪʘʚʱʠʢʘ, ʢʦʪʦʨʳʡ ʤʦʞʝʪ ʦʪʚʝʪʠʪʴ ʥʘ 
ʚʦʟʥʠʢʘʶʱʠʝ ʧʨʠ ʟʘʧʫʩʢʝ ʚʦʧʨʦʩʳ ʠ ʜʘʪʴ ʨʝʢʦʤʝʥʜʘʮʠʠ.  
ʆʧʝʨʘʪʦʨʫ ʨʝʢʦʤʝʥʜʫʝʪʩʷ ʚʝʩʪʠ ʟʘʧʠʩʠ ʪʝʭʥʠʢʦ-ɻ ʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʦʥʥʳʭ 
ʜʘʥʥʳʭ ʢʘʞʜʦʛʦ ʘʛʨʝʛʘʪʘ. ʊʘʢʞʝ ʨʝʢʦʤʝʥʜʫʝʪʩʷ ʜʝʣʘʪʴ ʟʘʧʠʩʠ ʦ 
ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʠ ʧʝʨʠʦʜʠʯʝʩʢʦʛʦ ʩʝʨʚʠʩʥʦʛʦ ʪʝʭʦʙʩʣʫʞʠʚʘʥʠʷ. 
ɽʩʣʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʟʘʤʝʯʘʝʪ ʥʝʧʦʣʘʜʢʠ ʚ ʨʘʙʦʪʝ ʘʛʨʝʛʘʪʘ, ʦʥ ʜʦʣʞʝʥ 
ʦʙʨʘʪʠʪʴʩʷ ʚ ʘʚʪʦʨʠʟʦʚʘʥʥʫʶ ʩʝʨʚʠʩʥʫʶ ʩʣʫʞʙʫ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʷ. 

ʇʣʘʥʦʚʦʝ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʦʝ ʦʙʩʣʫʞʠʚʘʥʠʝ  
ʈʘʙʦʪʳ ʧʦ ʧʣʘʥʦʚʦʤʫ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʦʤʫ ʦʙʩʣʫʞʠʚʘʥʠʶ ʦʧʠʩʘʥʳ ʚ ʊʘʙʣʠʮʝ 2  

 

ʉʝʨʚʠʩʥʦʝ ʠ ʛʘʨʘʥʪʠʡʥʦʝ ʦʙʩʣʫʞʠʚʘʥʠʝ 

ɺʩʝ ʘʛʨʝʛʘʪʳ ʧʨʦʭʦʜʷʪ ʠʩʧʳʪʘʥʠʷ ʥʘ ʟʘʚʦʜʝ ʠ ʧʦʣʫʯʘʶʪ ʛʘʨʘʥʪʠʶ 12 
ʤʝʩʷʮʝʚ ʦʪ ʧʝʨʚʦʛʦ ʟʘʧʫʩʢʘ ʠʣʠ 18 ʤʝʩʷʮʝʚ ʦʪ ʤʦʤʝʥʪʘ ʧʦʩʪʘʚʢʠ. 
ɺʩʝ ʘʛʨʝʛʘʪʳ ʨʘʟʨʘʙʦʪʘʥʳ ʠ ʠʟʛʦʪʦʚʣʝʥʳ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʥʘʠʙʦʣʝʝ 
ʚʳʩʦʢʠʤʠ ʩʪʘʥʜʘʨʪʘʤʠ ʢʘʯʝʩʪʚʘ, ʯʪʦ ʛʘʨʘʥʪʠʨʫʝʪ ʠʭ ʙʝʟʦʪʢʘʟʥʫʶ ʨʘʙʦʪʫ 
ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ ʜʣʠʪʝʣʴʥʦʛʦ ʧʝʨʠʦʜʘ. ʅʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʧʨʦʚʦʜʠʪʴ ʧʝʨʠʦʜʠʯʝʩʢʦʝ 
ʪʝʭʦʙʩʣʫʞʠʚʘʥʠʝ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩʦ ʛʨʘʬʠʢʦʤ, ʧʨʠʚʝʜʝʥʥʳʤ ʚ ʜʘʥʥʦʤ 
ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʝ.  
ʈʝʢʦʤʝʥʜʫʝʪʩʷ ʟʘʢʣʶʯʝʥʠʝ ʜʦʛʦʚʦʨʘ ʦ ʪʝʭʦʙʩʣʫʞʠʚʘʥʠʠ ʩ ʩʝʨʚʠʩʥʳʤ 
ʮʝʥʪʨʦʤ ʧʦʩʪʘʚʱʠʢʘ. 
ʊʘʢʞʝ ʥʘʧʦʤʠʥʘʝʤ, ʯʪʦ ʪʝʭʦʙʩʣʫʞʠʚʘʥʠʝ ʘʛʨʝʛʘʪʘ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ 
ʧʨʦʚʦʜʠʪʴ ʠ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ ʛʘʨʘʥʪʠʡʥʦʛʦ ʧʝʨʠʦʜʘ.  
ʅʝʧʨʘʚʠʣʴʥʘʷ ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʷ ʘʛʨʝʛʘʪʘ, ʥʘʧʨʠʤʝʨ ʬʫʥʢʮʠʦʥʠʨʦʚʘʥʠʝ ʝʛʦ 
ʟʘ ʛʨʘʥʠʮʘʤʠ ʨʘʙʦʯʠʭ ʧʨʝʜʝʣʦʚ, ʥʝʚʳʧʦʣʥʝʥʠʝ ʨʝʛʫʣʷʨʥʦʛʦ 
ʪʝʭʦʙʩʣʫʞʠʚʘʥʠʷ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʨʝʢʦʤʝʥʜʘʮʠʷʤʠ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ 
ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʘ, ʧʨʠʚʝʜʫʪ ʢ ʣʠʰʝʥʠʶ ʛʘʨʘʥʪʠʠ. 
ɼʣʷ ʪʦʛʦ, ʯʪʦʙʳ ʚʦʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴʩʷ ʛʘʨʘʥʪʠʡʥʳʤ ʦʙʩʣʫʞʠʚʘʥʠʝʤ ʜʦʣʞʥʳ 
ʙʳʪʴ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʥʦ ʩʦʙʣʶʜʝʥʳ ʩʣʝʜʫʶʱʠʝ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ: 

1. ɸʛʨʝʛʘʪ ʥʝ ʤʦʞʝʪ ʬʫʥʢʮʠʦʥʠʨʦʚʘʪʴ ʟʘ ʛʨʘʥʠʮʘʤʠ ʟʥʘʯʝʥʠʡ 
ʨʘʙʦʯʠʭ ʧʨʝʜʝʣʦʚ.  

2. ʇʦʜʘʚʘʝʤʦʝ ʵʣʝʢʪʨʦʧʠʪʘʥʠʝ ʥʝ ʜʦʣʞʥʦ ʚʳʭʦʜʠʪʴ ʟʘ 
ʧʨʝʜʝʣʴʥʳʝ ʟʥʘʯʝʥʠʷ, ʥʝ ʛʝʥʝʨʠʨʦʚʘʪʴ ʛʘʨʤʦʥʠʢʠ ʠ ʥʝ 
ʧʦʜʚʝʨʛʘʪʴʩʷ ʢʦʣʝʙʘʥʠʷʤ ʥʘʧʨʷʞʝʥʠʷ. 

3. ɼʠʩʙʘʣʘʥʩ ʬʘʟ ʪʨʝʭʬʘʟʦʚʦʛʦ ʜʚʠʛʘʪʝʣʷ ʥʝ ʜʦʣʞʝʥ 
ʧʨʝʚʳʰʘʪʴ 3%. ɸʛʨʝʛʘʪ ʥʝ ʜʦʣʞʝʥ ʙʳʪʴ ʚʢʣʶʯʝʥ ʜʦ ʪʝʭ ʧʦʨ, 
ʧʦʢʘ ʥʝ ʙʫʜʫʪ ʫʩʪʨʘʥʝʥʳ ʥʝʠʩʧʨʘʚʥʦʩʪʠ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʦʡ 
ʩʠʩʪʝʤʳ. 

4. ɺʩʝ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʘ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ (ʤʝʭʘʥʠʯʝʩʢʠʝ, ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠʝ, 
ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʳʝ) ʜʦʣʞʥʳ ʙʳʪʴ ʠʩʧʨʘʚʥʳ ʠ ʚʢʣʶʯʝʥʳ. 

5. ɺʦʜʘ, ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʤʘʷ ʚ ʛʠʜʨʘʚʣʠʯʝʩʢʦʤ ʢʦʥʪʫʨʝ, ʜʦʣʞʥʘ ʙʳʪʴ 
ʯʠʩʪʦʡ ʠ ʧʨʘʚʠʣʴʥʦ ʦʙʨʘʙʦʪʘʥʥʦʡ. ʅʘ ʚʭʦʜʝ ʚ ʠʩʧʘʨʠʪʝʣʴ 
ʜʦʣʞʝʥ ʙʳʪʴ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥ ʤʝʭʘʥʠʯʝʩʢʠʡ ʬʠʣʴʪʨ.  

6. ɽʩʣʠ ʠʥʦʝ ʥʝ ʙʳʣʦ ʫʢʘʟʘʥʦ ʚ ʟʘʢʘʟʝ, ʨʘʩʭʦʜ ʚʦʜʳ ʚ 
ʠʩʧʘʨʠʪʝʣʝ ʥʝ ʜʦʣʞʝʥ ʧʨʝʚʳʰʘʪʴ 120% ʠ ʙʳʪʴ ʥʠʞʝ 80% ʦʪ 
ʥʦʤʠʥʘʣʘ. 

 

ʆʙʷʟʘʪʝʣʴʥʳʝ ʧʣʘʥʦʚʳʝ ʧʨʦʚʝʨʢʠ ʠ ʟʘʧʫʩʢ 
ʫʩʪʨʦʡʩʪʚ, ʨʘʙʦʪʘʶʱʠʭ ʧʦʜ ʜʘʚʣʝʥʠʝʤ  

ɸʛʨʝʛʘʪʳ ʦʪʥʦʩʷʪʩʷ ʢ ʢʘʪʝʛʦʨʠʠ IV ʢʣʘʩʩʠʬʠʢʘʮʠʠ ʩʦʛʣʘʩʥʦ ɽʚʨʦʧʝʡʩʢʦʡ 
ʜʠʨʝʢʪʠʚʝ PED 2014/68/EU.  
ɼʣʷ ʯʠʣʣʝʨʦʚ ʵʪʦʡ ʢʘʪʝʛʦʨʠʠ ʥʝʢʦʪʦʨʳʝ ʤʝʩʪʥʳʝ ʥʦʨʤʳ ʪʨʝʙʫʶʪ 
ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʷ ʧʝʨʠʦʜʠʯʝʩʢʦʛʦ ʦʩʤʦʪʨʘ ʘʚʪʦʨʠʟʦʚʘʥʥʳʤʠ ʦʨʛʘʥʘʤʠ. 
ʆʟʥʘʢʦʤʴʪʝʩʴ ʩ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷʤʠ, ʧʨʝʜʲʷʚʣʷʝʤʳʤʠ ʢ ʘʛʨʝʛʘʪʫ ʥʘ ʤʝʩʪʝ ʝʛʦ 
ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ. 
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ʊʘʙʣʠʮʘ 2 ï ɻʨʘʬʠʢ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʷ ʧʣʘʥʦʚʦʛʦ ʪʝʭʦʙʩʣʫʞʠʚʘʥʠʷ 

 
ʆʧʝʨʘʮʠʠ 

 

 
ɽʞʝʥʝʜʝʣʴʥʦ 

 
ɽʞʝʤʝʩʷʯʥʦ 
(ʇʨʠʤʝʯʘʥʠʝ 

1) 

 
ɽʞʝʛʦʜʥʦ/ʩʝʟ
ʦʥʥʦ 

(ʇʨʠʤʝʯʘʥʠʝ 
2) 

ʆʙʱʠʝ:    

ʉʙʦʨ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʦ ʨʘʙʦʯʠʭ ʧʘʨʘʤʝʪʨʦʚ (ʇʨʠʤʝʯʘʥʠʝ 3) X   

ɺʠʟʫʘʣʴʥʳʡ ʦʩʤʦʪʨ ʘʛʨʝʛʘʪʘ ʥʘ ʧʨʝʜʤʝʪ ʥʘʣʠʯʠʷ ʢʘʢʠʭ-ʣʠʙʦ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʡ ʠ(ʠʣʠ) 
ʦʩʣʘʙʣʝʥʠʡ ʩʦʝʜʠʥʝʥʠʡ  

 X  

ʇʨʦʚʝʨʢʘ ʮʝʣʦʩʪʥʦʩʪʠ ʪʝʧʣʦʠʟʦʣʷʮʠʠ    X 

ʇʨʦʚʝʜʝʥʠʝ ʦʯʠʩʪʢʠ ʠ ʧʦʢʨʘʩʢʠ ʚ ʪʝʭ ʤʝʩʪʘʭ, ʛʜʝ ʵʪʦ ʪʨʝʙʫʝʪʩʷ    X 

ɺʳʧʦʣʥʝʥʠʝ ʘʥʘʣʠʟʘ ʚʦʜʳ (6)   X 

ʇʨʦʚʝʨʢʘ ʬʫʥʢʮʠʦʥʠʨʦʚʘʥʠʷ ʨʝʣʝ ʧʨʦʪʦʢʘ  X  

    

ʕʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʘʷ ʩʠʩʪʝʤʘ:    

ʇʨʦʚʝʨʢʘ ʘʣʛʦʨʠʪʤʘ ʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ   X 

ʇʨʦʚʝʨʢʘ ʩʦʩʪʦʷʥʠʷ ʢʦʥʪʘʢʪʦʨʘ; ʟʘʤʝʥʘ ʚ ʩʣʫʯʘʝ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʩʪʠ    X 

ʇʨʦʚʝʨʢʘ ʧʣʦʪʥʦʩʪʠ ʚʩʝʭ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠʭ ʩʦʝʜʠʥʝʥʠʡ; ʟʘʪʷʛʠʚʘʥʠʝ ʚ ʩʣʫʯʘʝ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʩʪʠ    X 

ʆʯʠʩʪʢʘ ʧʘʥʝʣʠ ʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʠʟʥʫʪʨʠ    X 

ɺʠʟʫʘʣʴʥʳʡ ʦʩʤʦʪʨ ʢʦʤʧʦʥʝʥʪʦʚ ʥʘ ʧʨʝʜʤʝʪ ʧʝʨʝʛʨʝʚʘ   X  

ʇʨʦʚʝʨʢʘ ʨʘʙʦʪʳ ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨʘ ʠ ʵʣʝʢʪʨʦʥʘʛʨʝʚʘʪʝʣʝʡ   X  

ʉʥʷʪʠʝ ʧʦʢʘʟʘʥʠʡ ʠʟʦʣʷʮʠʠ ʵʣʝʢʪʨʦʜʚʠʛʘʪʝʣʷ ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨʘ ʩ ʧʦʤʦʱʴʶ ʤʝʛʦʤʤʝʪʨʘ    X 

    

ʂʦʥʪʫʨ ʭʣʘʜʘʛʝʥʪʘ:    

ʇʨʦʚʝʨʢʘ ʩʠʩʪʝʤʳ ʥʘ ʧʨʝʜʤʝʪ ʥʘʣʠʯʠʷ ʫʪʝʯʝʢ ʭʣʘʜʘʛʝʥʪʘ   X  

ʇʨʦʚʝʨʢʘ ʧʨʦʪʦʢʘ ʭʣʘʜʘʛʝʥʪʘ ʯʝʨʝʟ ʩʤʦʪʨʦʚʦʝ ʦʢʦʰʢʦ; ʭʣʘʜʘʛʝʥʪ ʜʦʣʞʝʥ ʧʝʨʝʢʨʳʚʘʪʴ 
ʦʢʦʰʢʦ 

X   

ʇʨʦʚʝʨʢʘ ʧʘʜʝʥʠʷ ʜʘʚʣʝʥʠʷ ʥʘ ʬʠʣʴʪʨʝ-ʦʩʫʰʠʪʝʣʝ  X  

ʇʨʦʚʝʨʢʘ ʧʘʜʝʥʠʷ ʜʘʚʣʝʥʠʷ ʥʘ ʤʘʩʣʷʥʦʤ ʬʠʣʴʪʨʝ (ʇʨʠʤʝʯʘʥʠʝ 5)   X  

ʇʨʦʚʝʨʢʘ ʫʨʦʚʥʷ ʚʠʙʨʘʮʠʠ ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨʘ   X 

ʇʨʦʚʝʨʢʘ ʢʠʩʣʦʪʥʦʩʪʠ ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨʥʦʛʦ ʤʘʩʣʘ (7)   X 

    

ʉʝʢʮʠʷ ʢʦʥʜʝʥʩʘʪʦʨʘ:    

ʆʯʠʩʪʢʘ ʪʝʧʣʦʦʙʤʝʥʥʠʢʦʚ (ʇʨʠʤʝʯʘʥʠʝ 4)   X 

ʇʨʦʚʝʨʢʘ ʥʘʜʝʞʥʦʩʪʠ ʢʨʝʧʣʝʥʠʷ ʚʝʥʪʠʣʷʪʦʨʦʚ   X 

ʇʨʦʚʝʨʢʘ ʦʨʝʙʨʝʥʠʷ ʢʦʥʜʝʥʩʘʪʦʨʘ; ʦʯʠʩʪʢʘ ʚ ʩʣʫʯʘʝ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʩʪʠ    X 

 
ʇʨʠʤʝʯʘʥʠʷ: 

1. ɽʞʝʤʝʩʷʯʥʳʝ ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ ʚʢʣʶʯʘʶʪ ʚʩʝ ʝʞʝʥʝʜʝʣʴʥʳʝ ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ. 
2. ɽʞʝʛʦʜʥʳʝ (ʠʣʠ ʧʝʨʝʜ ʥʘʯʘʣʦʤ ʩʝʟʦʥʘ) ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ ʚʢʣʶʯʘʶʪ ʚʩʝ ʝʞʝʥʝʜʝʣʴʥʳʝ ʠ ʝʞʝʤʝʩʷʯʥʳʝ ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ.  

3. ʉʥʷʪʠʝ ʧʦʢʘʟʘʥʠʡ ʠ ʟʘʧʠʩʴ ʟʥʘʯʝʥʠʡ ʨʘʙʦʯʠʭ ʧʘʨʘʤʝʪʨʦʚ ʤʦʛʫʪ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʴʩʷ ʝʞʝʜʥʝʚʥʦ.  
4. ʇʨʠ ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʠ ʚ ʚʦʟʜʫʭʝ ʙʦʣʴʰʦʛʦ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʘ ʟʘʛʨʷʟʥʷʶʱʠʭ ʚʝʱʝʩʪʚ ʤʦʞʝʪ ʚʦʟʥʠʢʥʫʪʴ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʩʪʴ ʦʯʠʩʪʢʠ ʪʝʧʣʦʦʙʤʝʥʥʠʢʘ ʯʝʨʝʟ ʙʦʣʝʝ ʢʦʨʦʪʢʠʡ ʩʨʦʢ. 
5. ʄʘʩʣʷʥʳʡ ʬʠʣʴʪʨ ʧʦʜʣʝʞʠʪ ʟʘʤʝʥʝ, ʢʦʛʜʘ ʧʘʜʝʥʠʝ ʜʘʚʣʝʥʠʷ ʥʘ ʥʝʤ ʧʨʝʚʳʰʘʝʪ 2 ʙʘʨ. 
6. ɺʳʧʦʣʥʠʪʝ ʧʨʦʚʝʨʢʫ ʚʦʜʳ ʥʘ ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʝ ʚ ʥʝʡ ʤʝʪʘʣʣʦʚ. 

7. ʆʙʱʝʝ ʢʠʩʣʦʪʥʦʝ ʯʠʩʣʦ (TAN):    ¢0,10: ʇʨʦʚʝʜʝʥʠʝ ʦʙʩʣʫʞʠʚʘʥʠʷ ʥʝ ʪʨʝʙʫʝʪʩʷ. 

ʄʝʞʜʫ 0,10 ʠ 0,19: ɿʘʤʝʥʘ ʢʠʩʣʦʪʦʩʪʦʡʢʠʭ ʬʠʣʴʪʨʦʚ ʠ ʧʨʦʚʝʨʢʘ ʚʳʧʦʣʥʷʶʪʩʷ ʧʦ ʠʩʪʝʯʝʥʠʠ 1000 ʯʘʩʦʚ ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ. ʇʨʦʜʦʣʞʘʡʪʝ ʟʘʤʝʥʫ 
ʬʠʣʴʪʨʦʚ, ʧʦʢʘ ʢʠʩʣʦʪʥʦʝ ʯʠʩʣʦ (TAN) ʥʝ ʦʧʫʩʪʠʪʩʷ ʥʠʞʝ 0,10. 

>0,19: ɿʘʤʝʥʠʪʝ ʤʘʩʣʦ, ʤʘʩʣʷʥʳʡ ʬʠʣʴʪʨ ʠ ʬʠʣʴʪʨ ʦʩʫʰʠʪʝʣʴ. ʇʨʦʚʝʨʢʠ ʜʦʣʞʥʳ ʚʳʧʦʣʥʷʪʴʩʷ ʨʝʛʫʣʷʨʥʦ. 

 

ʀʥʬʦʨʤʘʮʠʷ ʦʙ ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʤʦʤ ʭʣʘʜʘʛʝʥʪʝ  

ʍʣʘʜʘʛʝʥʪ ʩʦʜʝʨʞʠʪ ʬʪʦʨʠʨʦʚʘʥʥʳʝ ʧʘʨʥʠʢʦʚʳʝ ʛʘʟʳ.  ʅʝ ʩʣʝʜʫʝʪ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʪʴ ʚʳʙʨʦʩ ʛʘʟʦʚ ʚ ʘʪʤʦʩʬʝʨʫ. 
ʊʠʧ ʭʣʘʜʘʛʝʥʪʘ:  R134a 
ʇʦʢʘʟʘʪʝʣʴ GWP(1):  1430 
(1)GWP =  ʇʦʪʝʥʮʠʘʣ ɻʣʦʙʘʣʴʥʦʛʦ  

ʇʦʪʝʧʣʝʥʠʷ 
 
ʅʝʦʙʭʦʜʠʤʦʝ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʭʣʘʜʘʛʝʥʪʘ ʫʢʘʟʘʥʦ ʥʘ ʠʜʝʥʪʠʬʠʢʘʮʠʦʥʥʦʡ ʪʘʙʣʠʯʢʝ ʘʛʨʝʛʘʪʘ. 
ʂʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʩʦʜʝʨʞʘʱʝʛʦʩʷ ʚ ʘʛʨʝʛʘʪʝ ʭʣʘʜʘʛʝʥʪʘ ʧʦʢʘʟʘʥʦ ʥʘ ʩʝʨʝʙʨʠʩʪʦʡ ʣʠʥʝʡʢʝ, ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʦʡ ʚʥʫʪʨʠ ʧʘʥʝʣʠ ʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ. 
ɺʦʟʤʦʞʥʘ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʩʪʴ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʷ ʧʨʦʚʝʨʦʢ ʥʘ ʥʘʣʠʯʠʝ ʫʪʝʯʝʢ ʭʣʘʜʘʛʝʥʪʘ (ʧʦ ʝʚʨʦʧʝʡʩʢʠʤ ʠ ʜʨʫʛʠʤ ʤʝʩʪʥʳʤ ʟʘʢʦʥʘʤ).  
ɼʣʷ ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ ʧʦʜʨʦʙʥʦʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʦʙʨʘʱʘʡʪʝʩʴ ʢ ʤʝʩʪʥʦʤʫ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʶ ʧʦʩʪʘʚʱʠʢʘ. 
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ʀʥʩʪʨʫʢʮʠʷ ʧʦ ʦʙʨʘʱʝʥʠʶ ʩ ʘʛʨʝʛʘʪʘʤʠ, ʟʘʨʷʞʝʥʥʳʤʠ ʥʘ ʟʘʚʦʜʝ ʠ ʥʘ 
ʦʙʲʝʢʪʝ  
(ʚʘʞʥʘʷ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʷ ʦʪʥʦʩʠʪʝʣʴʥʦ ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʤʦʛʦ ʭʣʘʜʘʛʝʥʪʘ) 
 
ʉʠʩʪʝʤʘ ʭʣʘʜʘʛʝʥʪʘ ʙʫʜʝʪ ʟʘʨʷʞʝʥʘ ʬʪʦʨʠʨʦʚʘʥʥʳʤʠ ʧʘʨʥʠʢʦʚʳʤʠ ʛʘʟʘʤʠ.  
ʅʝ ʜʦʧʫʩʢʘʪʴ ʚʳʙʨʦʩʘ ʛʘʟʦʚ ʚ ʘʪʤʦʩʬʝʨʫ. 
 

1 ʀʩʧʦʣʴʟʫʷ ʥʝʩʤʳʚʘʝʤʳʝ ʯʝʨʥʠʣʘ, ʟʘʧʦʣʥʠʪʴ ʵʪʠʢʝʪʢʫ ʟʘʨʷʜʘ ʭʣʘʜʘʛʝʥʪʘ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩʦ ʩʣʝʜʫʶʱʝʡ 

ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʝʡ: 
- ʫʢʘʟʘʪʴ ʟʘʨʷʜ ʭʣʘʜʘʛʝʥʪʘ ʜʣʷ ʢʘʞʜʦʛʦ ʢʦʥʪʫʨʘ (1; 2; 3);  
- ʫʢʘʟʘʪʴ ʦʙʱʠʡ ʟʘʨʷʜ ʭʣʘʜʘʛʝʥʪʘ (1 + 2 + 3).  
- ʚʳʯʠʩʣʠʪʴ ʚʳʙʨʦʩʳ ʧʘʨʥʠʢʦʚʳʭ ʛʘʟʦʚ ʧʦ ʬʦʨʤʫʣʝ: 

ʟʥʘʯʝʥʠʝ ʇɻʇ ʭʣʘʜʘʛʝʥʪʘ x ʦʙʱʠʡ ʟʘʨʷʜ ʭʣʘʜʘʛʝʥʪʘ (ʚ ʢʠʣʦʛʨʘʤʤʘʭ) / 1000 
 

 
a ʇʨʠʩʫʪʩʪʚʠʝ ʬʪʦʨʠʨʦʚʘʥʥʳʭ ʧʘʨʥʠʢʦʚʳʭ ʛʘʟʦʚ 
b ʅʦʤʝʨ ʢʦʥʪʫʨʘ 
c ɿʘʚʦʜʩʢʦʡ ʟʘʨʷʜ 
d ɿʘʨʷʜ ʥʘ ʦʙʲʝʢʪʝ 
e ɿʘʨʷʜ ʭʣʘʜʘʛʝʥʪʘ ʜʣʷ ʢʘʞʜʦʛʦ ʢʦʥʪʫʨʘ (ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʯʠʩʣʦʤ ʢʦʥʪʫʨʦʚ) 
f ʆʙʱʠʡ ʟʘʨʷʜ ʭʣʘʜʘʛʝʥʪʘ 
g ʆʙʱʠʡ ʟʘʨʷʜ ʭʣʘʜʘʛʝʥʪʘ (ʟʘʨʷʜ ʥʘ ʟʘʚʦʜʝ + ʟʘʨʷʜ ʥʘ ʦʙʲʝʢʪʝ) 
h ɺʳʙʨʦʩʳ ʧʘʨʥʠʢʦʚʳʭ ʛʘʟʦʚ ʜʣʷ ʦʙʱʝʛʦ ʟʘʨʷʜʘ ʭʣʘʜʘʛʝʥʪʘ, ʚʳʨʘʞʝʥʥʳʝ 

 ʚ ʪʦʥʥʘʭ ʚ ʧʝʨʝʩʯʝʪʝ ʥʘ CO2 
m ʊʠʧ ʭʣʘʜʘʛʝʥʪʘ 
n GWP = ʧʦʪʝʥʮʠʘʣ ʛʣʦʙʘʣʴʥʦʛʦ ʧʦʪʝʧʣʝʥʠʷ (ʇɻʇ) 
p ʉʝʨʠʡʥʳʡ ʥʦʤʝʨ ʘʛʨʝʛʘʪʘ 
 
2 ɿʘʧʦʣʥʝʥʥʫʶ ʵʪʠʢʝʪʢʫ ʧʨʠʢʣʝʠʪʴ ʚʥʫʪʨʠ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʦʛʦ ʱʠʪʘ. 

ʉʦʛʣʘʩʥʦ ʝʚʨʦʧʝʡʩʢʦʤʫ ʠʣʠ ʤʝʩʪʥʦʤʫ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʫ, ʥʘ ʵʪʦʪ ʘʛʨʝʛʘʪ ʤʦʛʫʪ ʨʘʩʧʨʦʩʪʨʘʥʷʪʴʩʷ 
ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʦ ʧʝʨʠʦʜʠʯʝʩʢʦʡ ʧʨʦʚʝʨʢʝ ʥʘ ʦʪʩʫʪʩʪʚʠʝ ʫʪʝʯʝʢ ʭʣʘʜʘʛʝʥʪʘ. ɼʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʫʶ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ 
ʤʦʞʥʦ ʧʦʣʫʯʠʪʴ ʫ ʤʝʩʪʥʦʛʦ ʜʠʣʝʨʘ. 
 

  ʇʈʀʄɽʏɸʅʀɽ 
ɿʥʘʯʝʥʠʝ ʚʳʙʨʦʩʦʚ ʧʘʨʥʠʢʦʚʳʭ ʛʘʟʦʚ, ʟʘʚʠʩʷʱʝʝ ʦʪ ʦʙʱʝʛʦ ʟʘʨʷʜʘ ʭʣʘʜʘʛʝʥʪʘ ʚ ʩʠʩʪʝʤʝ 

ʠ ʚʳʨʘʞʘʝʤʦʝ ʚ ʪʦʥʥʘʭ ʚ ʧʝʨʝʩʯʝʪʝ ʥʘ CO2, ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʪʩʷ ʚ ɽʚʨʦʧʝ ʧʨʠ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʠ ʠʥʪʝʨʚʘʣʦʚ 
ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʦʛʦ ʦʙʩʣʫʞʠʚʘʥʠʷ. 
ʉʦʙʣʶʜʘʪʴ ʧʨʠʤʝʥʠʤʳʝ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʥʳʝ ʥʦʨʤʳ. 
 
ʌʦʨʤʫʣʘ ʜʣʷ ʚʳʯʠʩʣʝʥʠʷ ʚʳʙʨʦʩʦʚ ʧʘʨʥʠʢʦʚʳʭ ʛʘʟʦʚ: 

ʟʥʘʯʝʥʠʝ ʇɻʇ ʭʣʘʜʘʛʝʥʪʘ x ʦʙʱʠʡ ʟʘʨʷʜ ʭʣʘʜʘʛʝʥʪʘ (ʚ ʢʠʣʦʛʨʘʤʤʘʭ) / 1000 
 
ʅʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʟʥʘʯʝʥʠʝ ʇɻʇ, ʫʢʘʟʘʥʥʦʝ ʥʘ ʵʪʠʢʝʪʢʝ ʧʘʨʥʠʢʦʚʳʭ ʛʘʟʦʚ. ɼʘʥʥʦʝ ʟʥʘʯʝʥʠʝ ʇɻʇ 
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ʧʦʣʫʯʝʥʦ ʥʘ ʦʩʥʦʚʝ ʤʘʪʝʨʠʘʣʦʚ 4-ʛʦ ʵʢʩʧʝʨʪʥʦʛʦ ʦʪʯʝʪʘ ʄʝʞʧʨʘʚʠʪʝʣʴʩʪʚʝʥʥʦʡ ʢʦʤʠʩʩʠʠ ʧʦ ʠʟʤʝʥʝʥʠʶ 
ʢʣʠʤʘʪʘ. ʋʢʘʟʘʥʥʦʝ ʚ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʝ ʟʥʘʯʝʥʠʝ ʇɻʇ ʤʦʞʝʪ ʦʢʘʟʘʪʴʩʷ ʫʩʪʘʨʝʚʰʠʤ (ʥʘʧʨʠʤʝʨ, ʧʦʣʫʯʝʥʥʳʤ ʥʘ 
ʦʩʥʦʚʝ ʤʘʪʝʨʠʘʣʦʚ 3-ʛʦ ʵʢʩʧʝʨʪʥʦʛʦ ʦʪʯʝʪʘ ʄʝʞʧʨʘʚʠʪʝʣʴʩʪʚʝʥʥʦʡ ʢʦʤʠʩʩʠʠ ʧʦ ʠʟʤʝʥʝʥʠʶ ʢʣʠʤʘʪʘ). 
 
 

ʋʪʠʣʠʟʘʮʠʷ 
ɸʛʨʝʛʘʪ ʠʟʛʦʪʦʚʣʝʥ ʠʟ ʤʝʪʘʣʣʠʯʝʩʢʠʭ, ʧʣʘʩʪʤʘʩʩʦʚʳʭ ʠ ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʳʭ ʢʦʤʧʦʥʝʥʪʦʚ. ʂʦʤʧʦʥʝʥʪʳ ʜʦʣʞʥʳ ʙʳʪʴ ʫʪʠʣʠʟʠʨʦʚʘʥʳ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʤʝʩʪʥʳʤʠ 
ʧʨʘʚʠʣʘʤʠ ʠ ʥʦʨʤʘʤʠ.  
ʉʚʠʥʮʦʚʳʝ ʘʢʢʫʤʫʣʷʪʦʨʳ ʜʦʣʞʥʳ ʫʪʠʣʠʟʠʨʦʚʘʪʴʩʷ ʦʪʜʝʣʴʥʦ.  
ʄʘʩʣʦ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʩʦʙʠʨʘʪʴ ʚ ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʳʝ ʝʤʢʦʩʪʠ ʠ ʦʪʧʨʘʚʠʪʴ ʚ ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʳʝ ʮʝʥʪʨʳ ʦʙʨʘʙʦʪʢʠ ʦʪʭʦʜʦʚ.   

 
ʅʘʩʪʦʷʱʝʝ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʦ ʧʨʠʟʚʘʥʦ ʦʢʘʟʘʪʴ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʫʶ ʧʦʤʦʱʴ ʚ ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ ʘʛʨʝʛʘʪʘ ʠ ʥʝ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʦʙʷʟʳʚʘʶʱʠʤ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʝʤ. ʇʦʣʥʦʪʘ, ʪʦʯʥʦʩʪʴ ʠʣʠ ʥʘʜʝʞʥʦʩʪʴ ʝʛʦ ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʷ ʥʝ ʤʦʛʫʪ ʙʳʪʴ ʷʚʥʦ ʠʣʠ ʥʝʷʚʥʦ 
ʛʘʨʘʥʪʠʨʦʚʘʥʳ. ɺʩʝ ʧʨʠʚʝʜʝʥʥʳʝ ʚ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʝ ʜʘʥʥʳʝ ʠ ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʠ ʤʦʛʫʪ ʙʳʪʴ ʠʟʤʝʥʝʥʳ ʙʝʟ ʧʨʝʜʚʘʨʠʪʝʣʴʥʦʛʦ ʫʚʝʜʦʤʣʝʥʠʷ ʦʙ ʵʪʦʤ. ɼʘʥʥʳʝ, ʫʢʘʟʘʥʥʳʝ ʧʨʠ ʦʬʦʨʤʣʝʥʠʠ ʟʘʢʘʟʘ ʥʝ ʧʦʜʣʝʞʘʪ ʠʟʤʝʥʝʥʠʶ. 
ʇʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʴ ʥʝ ʥʝʩʝʪ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʟʘ ʣʶʙʦʡ ʧʨʷʤʦʡ ʠʣʠ ʢʦʩʚʝʥʥʳʡ ʫʱʝʨʙ, ʥʘʩʪʫʧʠʚʰʠʡ ʚ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʝ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʠ(ʠʣʠ) ʪʦʣʢʦʚʘʥʠʷ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʘ. 

 
ʄr  ʦʩʪʘʚʣʷʝʤ ʟʘ ʩʦʙʦʡ ʧʨʘʚʦ ʚʥʦʩʠʪʴ ʠʟʤʝʥʝʥʠʷ ʚ ʧʨʦʝʢʪ ʠ ʚ ʢʦʥʩʪʨʫʢʮʠʶ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ ʙʝʟ ʧʨʝʜʚʘʨʠʪʝʣʴʥʦʛʦ ʫʚʝʜʦʤʣʝʥʠʷ. ɺ ʩʚʷʟʠ ʩ ʵʪʠʤ ʠʟʦʙʨʘʞʝʥʠʝ ʥʘ ʦʙʣʦʞʢʝ ʥʝ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʦʙʷʟʳʚʘʶʱʠʤ. 
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ORIGINALINSTRUKTIONER PÅ ENGELSKA 
 

Denna manual utgör ett viktigt dokument till stöd för kvalificerad personal, och kan aldrig ersätta själva personalen. 
 

Tack för att ni har köpt detta kylaggregat. 
 

LÄS NOGGRANT DENNA MANUAL INNAN 
INSTALLATION OCH IBRUKTAGANDE AV ENHETEN 
PÅBÖRJAS.  
EN FELAKTIG INSTALLATION KAN ORSAKA 
ELCHOCKER, KORTSLUTNINGAR, LÄCKAGE, BRAND 
ELLER ANDRA SKADOR PÅ APPARATEN ELLER PÅ 
PERSONER. 
ENHETEN SKA INSTALLERAS AV EN PROFESSIONELL 
OPERATÖR/TEKNIKER.  
ENHETENS IBRUKTAGNING SKA UTFÖRAS AV 
AUKTORISERADE OCH FÖRBEREDDA 
YRKESPERSONER. 
ALLA AKTIVITETER SKA UTFÖRAS MED HÄNSYN TILL 
GÄLLANDE LOKALA LAGAR OCH NORMATIV.. 
INSTALLATION OCH START AV ENHETEN ÄR 
ABSOLUT FÖRBJUDNA OM INTE ALLA 
INSTRUKTIONERNA I DENNA MANUAL ÄR TYDLIGA. 
VID TVIVEL, KONTAKTA TILLVERKARENS 
REPRESENTANT FÖR INFORMATION OCH RÅD. 

Beskrivning 

Den infºrskaffade enheten ªr ett ñluftkylt kylaggregatò, en maskin 
avsedd för nedkylning av vatten (eller en blandning av vatten-glykol) 
inom de gränser som beskrivs nedan. Enhetens funktion beror på 
ångans kompression, kondensation och förångning, enligt omvänd 
Carnot-process. De huvudsakliga komponenterna är: 
- Skruvkompress för att öka trycket hos kylmedelsångan från 

förångningstryck till kondensationstryck 
- Förångare, där det flytande kylmedlet med lågt tryck förångas, 

och på så vis kyler ned vattnet 
- Kondensator, där ångan med högt tryck kondenseras och 

eliminerar värmen i luften som tagits från vattnet, tack vare en 
luftkyld värmeväxlare. 

- Expansionsventil som minskar den kondenserade vätskans 
tryck från kondensationstryck till förångningstryck. 

Allmän Information 

Alla enheter levereras med kopplingsscheman, certifierade 
ritningar, märkskylt; e FOÖ (Förklaring om 
överensstämmande); dessa dokument anger den 
införskaffade enhetens alla tekniska egenskaper och UTGÖR 
EN INTEGRERAD OCH GRUNDLÄGGANDE DEL AV 
DENNA MANUAL 

I fall av oöverensstämmande mellan denna manual och apparatens 
dokument, lita till maskinens dokument. Vid tvivel, kontakta 
tillverkarens representant. 

 
Syftet med denna manual är att låta den kvalificerade installatören 
och operatören garantera korrekt installation, ibruktagning och 
underhåll av enheten, utan att förorsaka risker för personer, djur 
och/eller föremål. 

Emottagning av enheten 

Så fort enheten anländer till slutdestinationen ska installationen 
inspekteras för att finna eventuella skador. Alla komponenter som 
anges i leveranssedeln ska inspekteras och kontrolleras.  
Om enheten skulle vara skadad, avlägsna ej det skadade materialet 
och anmäl omedelbart skadan till speditionsfirman och be dem 
inspektera enheten.  
Anmäl omedelbart skadan till tillverkarens representant, och skicka 
om möjligt foton som kan tjäna till att fastställa ansvaret.  
Skadan får ej repareras förrän speditionsfirmans representant har 
inspekterat delen. 
Skadan får ej repareras förrän speditionsfirmans representant har 
inspekterat delen. 
Innan enheten installeras, kontrollera att rätt modell och elektrisk 
spänning anges på märkskylten. Ansvaret för eventuella skador efter 
acceptans av enheten kan ej läggas på tillverkaren. 

Operativa begränsningar 

Förvaring 
Lokalens förhållanden ska ligga inom följande gränser: 
Minsta temperatur : -20°C 
Högsta temperatur : 57°C 
Högsta relativa luftfuktighet : 95% utan kondens 
Förvaring vid lägre temperatur än den angivna kan skada 
komponenterna, medan förvaring vid högre temperatur än den 
angivna kan öppna säkerhetsventilerna. Förvaring i kondenserande 
luft kan skada de elektriska komponenterna. 

Funktion 
Funktionen tillåts inom de begränsningar som anges i Figur 2. 
Enheten ska användas med ett vattenflöde i förångaren som ligger 
mellan 50% och 140% av det nominella flödet (under standard 
arbetsförhållanden). 
Funktion utanför gränserna kan skada enheten. 
Vid tvivel, kontakta tillverkarens representant. 
 

Figur 1 - Beskrivning av etiketterna på elpanelen 

  
Identifikation av etiketten 

1 ï Symbol för icke brandfarliga gaser 6 ï Symbol för elektrisk fara 

2 ï Typ av gas 7 ï Varning för hög spänning 

3 ï Uppgifter på enhetens märkskylt       8 ï Uppmaning att fästa sladdarna 

4 ï Tillverkarens logotyp 9 ï Lyftinstruktioner    

5 ï Uppmaning att fylla på vattenkretsen     
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Figur 2 ï Operatva begränsningar  
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Säkerhet 
Enheten ska förankras väl till marken.  
Det är viktigt att observera följande instruktioner: 

- Enheten får bara lyftas i de avsedda punkterna, märkta i gult och 
fästa på dess bas.  

- Det är förbjudet att tillträda de elektriska komponenterna innan 
enhetens huvudströmbrytare har öppnats och 
strömförsörjningen har brutits.  

- Det är förbjudet att tillträda de elektriska komponenterna utan att 
använda en isolerande plattform. Tillträd ej de elektriska 
komponenterna vid förekomst av vatten och/eller fukt. 

- Kondensatorns vassa kanter och yta kan orsaka skador. Undvik 
direkt kontakt och använd lämplig skyddsutrustning.  

- Koppla från strömförsörjningen genom att öppna 
huvudströmbrytaren innan serviceoperationer görs på 
kylfläktarna och/eller kompressorerna. Att ej ta hänsyn till denna 
regel kan leda till allvarliga personskador. 

- För ej in fasta föremål i vattenledningarna medan enheten är 
ansluten till systemet.  

- Ett mekaniskt filter ska installeras på vattenledningen som är 
ansluten till värmeväxlarens inlopp. 

- Enheten förses med säkerhetsventiler installerade på 
kylmedelskretsens sidor för lågt respektive högt tryck. 

Det är absolut förbjudet att avlägsna de rörliga delarnas mobila 
skydd. 
 
Om enheten plötsligt stannar, följ instruktionerna som anges i 
kontrollpanelens instruktionsmanual som utgör en del av 
maskinens dokumentation som levereras till slutanvändaren. 
 
Det rekommenderas starkt att utföra alla installations- och 
underhållsoperationerna tillsammans med andra personer. Vid olyckor 
eller problem ska man bete sig på följande sätt: 
- Behåll lugnet 
- Tryck på alarmknappen om sådan finns på installationsplatsen  
- Flytta den skadade personen till en varm plats, långt från enheten 

och lägg denne i viloläge  
-  

- Kontakta omedelbart byggnadens kvalificerade sjukpersonal eller 
akutmottagning.  

- Vänta tills sjukpersonalen anländer utan att lämna den skadade 
ensam  

- Ge all nödvändig information till sjukpersonalen. 
 

undvik att installera kylaggregatet på platser som kan vara 
farliga under underhållsoperationerna, såsom plattformar utan 
räcken eller ledstänger, eller platser som inte uppfyller 
platskraven kring kylaggregatet. 

Buller 
Enheten genererar buller huvudsakligen från kompressorernas och 
fläktarnas rotation. 
Varje modells bullernivå anges i försäljningsdokumentationen. 
Om enheten installeras, används och underhålls korrekt, kräver 
bullernivån ingen speciell skyddsanordning för att man ska kunna 
arbeta kontinuerligt vid den. 
Vid installationer med speciella krav på bullerisolering kan det bli 
nödvändigt att installera tilläggande bullerdämpande anordningar. 

Förflyttning och lyftning 
Undvik att utsätta enheten för slag/skakningar under 
lastning/avlastning från transportfordonet och förflyttningen. Skjut eller 
dra enheten enbart i basens ram. Fäst enheten inuti transportfordonet 
för att undvika att den rör sig och orsakar skador. Se till att ingen del av 
enheten faller under transport och lastning/avlastning. 
Alla enheter är försedda med lyftpunkter utmärkta med gult. Endast 
dessa punkter får användas för att lyfta enheten, såsom visas i figur 3 
nedan. 
Använd avståndsbarriärer för att inte skada kondensbanken. 
Placera dessa ovanpå fläktgallren med minst 2,5 meters 
avstånd.   
 

Båda lyftvajrar och avståndsbarriärer ska vara tillräckligt 
starka för att hålla enheten säkert. Kontrollera enhetens 
vikt på dess märkskylt.  

 

Temperatur utloppsvatten förång.  (°C) 
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Nödvändig Speedtroll  
(lufttemperatur under -10 
°C.) 
 

Nödvändig modulering av 
fläkthastighetan 
(under 10 °C) 

I det här området kan kylaggregatet 
fungera med partiell laddning 
 

Funktion med glykol 
(temperatur utloppsvatten 
förångning understigande 
4°C) 
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Enheten ska lyftas med maximal uppmärksamhet och omsorg, genom 
att följa lyftinstruktionerna som anges på etiketten. Lyft enheten mycket 
långsamt och håll den helt plant. 
 

Placering och montering 
Alla enheter är avsedda för bruk utomhus, på balkonger eller 
på marken under förutsättning att installationsplatsen är fri fån 
hinder som kan förhindra luftflödet till kondensatorerna. 
Enheten ska installeras på ett stadigt och helt plant underlag. Om 
enheten installeras på balkonger eller tak, kan det bli nödvändigt att 
använda balkar för att fördela vikten. 

 
Figur 3 ï Lyftning av enheten 

 
 

 
 
 

                              2 kompressorenhet                                                                                        3 kompressorenhet  
           
 
För installation på marken krävs en motståndskraftig 
cementbas med e tjocklek på minst 250 mm och större bredd 
än enhetens. Denna bas måste kunna bära enhetens vikt.  
Om enheten installeras på en plats som är tillgänglig för personer 
och djur, rekommenderas det att installera skyddsgaller för 
kondensatorn och kompressorn. 
För att garantera bästa prestanda på installationsplatsen, följ dessa 
föreskrifter och instruktioner:  

- Undvik återcirkulation av luftflödet. 

- Försäkra Er om att inga hinder finns för ett korrekt luftflöde. 

- Försäkra Er om att grunden är tillräckligt kraftig och stabil för att 
minimera buller och vibrationer. 

- Undvik att installera enheten på speciellt dammiga platser, för 
att reducera förorening av kondensatorerna med smuts. 

- Vattnet i systemet ska vara speciellt rent och alla spår av olja 
och rost ska avlägsnas. Ett mekaniskt vattenfilter ska installeras 
på enhetens inloppsledning. 

Minsta platskrav     
Det är av grundläggande betydelse att respektera minimimåtten för 
varje enhet för att garantera en optimal ventilering av 
kondensatorerna. 
När platsen där enheten ska placeras väljs, ta hänsyn till dessa 
faktorer för att garantera ett tillräckligt luftflöde:  

- Undvik återcirkulation av varmluft  

- Undvik otillräcklig luftförsörjning till den luftkylda kondensatorn. 
 
Båda situationerna kan orsaka en ökning av kondenseringstrycket, 
vilket medför reducerad energieffektivitet och kylmedelskapacitet. 
Enhetens alla sidor ska vara tillgängliga för att utföra 
underhållsoperationer efter installationen.  
Enhetens vertikala luftutsläpp får ej hindras. 
Om enheten omges av väggar och hinder med samma höjd som 
enheten ska denna installeras på ett avstånd ej understigande 2500 
mm. Om dessa hinder är högre, ska enheten installeras på ett 
avstånd ej understigande 3 000 mm. 

Om enheten installeras utan hänsyn till de rekommenderade 
minimimåtten för väggar och/eller hinder kan en kombination av 
återcirkulation av varmluft och/eller otillräcklig luftförsörjning till den 
luftkylda kondensatorn uppstå, som kan leda till reducerad kapacitet 
och effektivitet.  
I alla fall låter mikroprocessorn enheten anpassa sig till nya 
funktionsförutsättningar genom att ge maxkapacitet under bestämda 
förutsättningar, även om sidoavståndet är mindre än det 
rekommenderade, såvida funktionsförutsättningarna inte inverkar 
negativt på personalens säkerhet eller på enhetens tillförlitlighet. 
När en eller flera enheter placeras intill varandra, rekommenderas 
det att respektera ett avstånd av minst 3600 mm mellan 
kondensatorerna. 
För ytterligare lösningar, konsultera tillverkarens representant. 

Bullerskydd   
När bullernivåerna kräver en speciell kontroll, ska uppmärksamhet 
läggas på att isolera enheten från basen genom att applicera 
vibrationsdämpande element på lämpligt sätt (levereras som tillval). 
De flexibla fästena ska installeras även på de hydrauliska 
anslutningarna. 

Vattenledningar  
Ledningarna ska utformas med minsta möjliga antal böjningar och 
vertikala riktningsbyten. På så vis reduceras 
installationskostnaderna avsevärt och systemets prestanda 
förbättras.  
Hydraulsystemet ska ha: 

1.     Vibrationsdämpande fästen för att minska överföringen 
av vibrationer till stommen. 

2.    Isoleringsventiler som isolerar enheten från 
hydraulsystemet under service.  

3.    Flödesmätare. 
4.     Anordning för manuell eller automatisk luftning på 

systemets högsta punkt, och en dräneringsanordning på 
dess lägsta punkt.  
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5.     Förångare och anordningen för värmeåtervinning som ej 
sitter vid systemets högsta punkt.  

6. En lämplig anordning som kan hålla hydraulsystemet 
trycksatt (expansionskärl etc.). 

7. Tryck- och temperaturvisare för vattnet som hjälper 
operatören under service- och underhållsoperationerna. 

Figur 4 ï Minsta platskrav 

 

 
 

 
 

 
8.      Ett filter eller en anordning som kan avlägsna partiklar från 

vätskan. Användandet av ett filter förlänger förångarens och 
pumpens livslängder och hjälper hydraulsystemet att förbli i 
bästa skick. 

9.      Förångaren har ett elektriskt motstånd med en termostat 
som garanterar skydd mot frysning av vattnet vid 
lufttemperaturer ner till ï25°C. Alla övriga 
vattenledningar/hydrauliska anordningar som är externa till 
enheten måste därför skyddas mot frost. 

10.      Anordningen för värmeåtervinning ska tömmas på vatten 
under vintersäsongen, såvida inte en blandning av glykol 
tillsätts till hydraulkretsen, i rätt blandningsförhållande.  

11. Vid byte av enheten ska hela det hydrauliska systemet 
tömmas och rengöras innan den nya enheten installeras. 
Innan den nya enheten startas, rekommenderas det att 
genomföra normala tester och lämpliga kemiska 
behandlingar på vattnet. 

            12.   Om glykol tillsätts till hydraulsystemet som frostskydd, se till  
                    att insugstrycket sänks, då enhetens prestanda kommer att  
                    vara lägre och tryckfallen större. Enhetens alla skyddssystem,  
                    såsom frostskyddet och skydden mot lågtryck ska regleras  
                    på nytt. .                     
            13.   Innan vattenledningarna isoleras, kontrollera att inga läckage    
                     förekommer. 
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Figur 5 ï Anslutning av vattenledningarna till förångaren 

 
1.      Tryckmätare 
2.      Flexibel konnektor 
3.      Flödesmätare 
4.      Temperatursonde 

5.     Isoleringsventil 
6.     Pump 
7.     Filter 

 
 

Figur 6 ï Anslutnng av vattenledningarna till värmeväxlarna för värmeåtervinning 

 
1.      Tryckmätare 
2.      Flexibel konnektor 
3.      Temperatursond 

4.     Isoleringsventil 
5.     Pump 
6.     Filter 

 

Vattenbehandling 
Vattenbehandling       
Innan enheten körs, rengör vattenkretsen. Smuts, kalk, 
korrosionsrester och annat material kan samlas inuti 
värmeväxlaren och reducera dess värmeväxlande förmåga. 
Även tryckfallet kan öka, vilket minska vattenflödet. En lämplig 
behandling av vattnet kan sålunda reducera risken för 

korrosion, erosion, kalkbildning, etc. Den lämpligaste formen 
av vattenbehandling måste fastställas lokalt, baserat på typen 
av system och vattnets egenskaper.   
Tillverkaren är ej ansvarig för eventuella skador eller dålig 
funktion hos apparaten till följd av utebliven eller felaktig 
behandling av vattnet. 

 
Tabell 1 ï Gränsvärden för vattenkvaliteten 

pH (25°C) 6,8·8,0  Total hårdhet (mg CaCO3 / l) < 200 

Ledningsförmåga mS/cm (25°C) <800  Järn (mg Fe / l) < 1.0 

Kloridjonern (mg Cl 
- 
/ l) <200  Sulfidjoner (mg S

2 - 
/ l) Inga 

Sulfatjoner (mg SO
2
4
 - 
/ l) <200  Ammoniumjoner (mg NH4

+
 / l) < 1.0 

Alkalitet (mg CaCO3 / l) <100  Kisel (mg SiO2 / l) < 50 
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Frostskydd för värmeväxlare för återvinning och förångare  
Alla förångarna är försedda med ett elektriskt motstånd som 
kontrolleras med termostat och ger skydd mot frost ner till temperaturer 
av ï25°C. Trots detta, om värmeväxlarna är helt tomma och rengjorda 
med frostskyddsvätska, kan även andra metoder mot frysning 
användas.  
När systemet utformas i sin helhet ska två eller flera skyddsmetoder 
beaktas, av dem som beskrivs nedan:  
Kontinuerligt vattenflöde i ledningarna och värmeväxlarna  
Tillsats av en lämplig mängd glykol i vattenkretsen.  
Värmeisolering och extra uppvärmning av utsatta ledningar 
Tömning och rengöring av värmeväxlaren under vintersäsongen  
Det är installatörens och/eller den lokala underhållspersonalens ansvar 
att se till att frostskyddsmetoderna används. Försäkra Er om att alltid 
utföra underhållsoperationer som tar hänsyn till frostskyddet. Utebliven 
hänsyn till dessa instruktioner kan ge skador på enheten. Frostskador 
täcks inte av garantin. 

Installing the flow switch 
Installation av flödesmätaren 
För att garantera ett tillräckligt vattenflöde i hela förångaren är 
det nödvändigt att installera en flödesmätare på den 
hydrauliska kretsen, som kan placeras på 
inloppsvattenledningarna eller på utloppet. Flödesmätaren 
syfte är att stoppa enheten om vattenflödet skulle avbrytas, för 
att på så vis skydda förångaren mot frysning. 
Tillverkaren erbjuder som tillval en flödesmätare som valts 
speciellt för ändamålet. 
Denna flödesmätare av skruvtyp är anpassad för kontinuerliga 
applikationer utomhus (IP67) med ledningsdiameter fr¬n 1ò till 
6ò. 
Flödesmätaren är försedd med en kontakt som ska anslutas 
elektriskt till de poler som anges i kopplingsschemat, och ska 
kalibreras till att ingripa när förångarens vattenflöde faller 
under 50% av det nominella. 
Värmeåtervinning   
Om man önskar kan enheterna också förses med ett system för 
värmeåtervinning. 
Detta system appliceras med en vattenkyld värmeväxlare som sitter 
på kompressorns utloppsledning och en speciell styrenhet för 
kondenseringstrycket. 
För att garantera kompressorns funktion inuti dess hölje, får 
värmeåtervinningsenheten inte arbeta med en vattentemperatur 
understigande 28°C. 
Anläggningens konstruktör och kylaggregatets installatör bär ansvaret 
för att garantera att detta värde respekteras (t.ex. genom att använda 
en bypass-ventil för återcirkulation). 

Elektrisk anläggning 

Allmänna specifikationer 
Enhetens alla elektriska anslutningar ska utföras i 
enlighet med gällande lagar och normativ. 
Alla installations-, styrnings-, och underhållsaktiviteter 
ska utföras av kvalificerad personal. 
Konsultera kopplingsschemat för den införskaffade 
enheten. Om kopplingsschemat inte finns på enheten 
eller om det har förlagts, kontakta tillverkarens 
representant, som skickar en kopia.  
Om kopplingsschemat inte stämmer överens med 
elpanel/sladdar, kontakta tillverkarens representant. 

 
Använd endast kopparledare, annars kan överhettning eller 
korrosion uppstå vid anslutningarna, med risk för skador på 
enheten. 
För att undvika interferenser, ska kontrollkablarna anslutas 
separat från de elektriska. Använd olika elektriska 
impulsledningar. 
Innan service utförs på enheten, öppna enhetens 
huvudströmbrytare. 
När enheten är avstängd med huvudströmbrytaren är sluten, 
förblir de icke använda kretsarna ändå aktiva.  
Öppna aldrig kompressorernas uttagsplint innan enhetens 
huvudströmbrytare öppnas.  
 
Samtidighet mellan enfas- och trefasbelastningar och obalans 
mellan faserna kan orsaka jordförluster på upp till 150mA, 
under standardenheternas normala funktion. 

Om enheten omfattar anordningar som genererar högre 
övertoner (som VFD och fasbrytning), kan jordförlusterna öka 
till mycket högre värden (cirka 2 Ampere). 
Skydden för strömförsörjningssystemet ska konstrueras 
baserat på de ovan nämnda värdena. 

 
Funktion 
Operatörens ansvar     
Det är av yttersta vikt att operatören får en fullödig 
professionell träning och får bekanta sig med systemet innan 
enheten används. Utöver att läsa denna manual, ska 
operatören studera mikroprocessorns manual och 
kopplingsschemat för att förstå startsekvensen, funktionen, 
stoppsekvensen och alla säkerhetsanordningars funktion. 
Under enhetens första start står en auktoriserad tekniker från 
tillverkaren till förfogande att svara på alla frågor och ge 
instruktioner om korrekta funktionsprocedurer.  
Operatören ska anteckna de operativa uppgifterna för varje 
installerad enhet. Ytterligare anteckningar ska hållas för alla 
regelbundna underhålls- och serviceoperationer. 
Om operatören lägger märke till onormala eller ovanliga 
arbetsförutsättningar, ska tillverkarens tekniska service 
kontaktas. 
Rutinmässigt underhåll   
Grundläggande underhållsaktiviteter listas i Tabell 2 

 

Service och begränsad garanti 

Service och begränsad garanti  
Alla enheter har testats i fabrik och garanteras under 12 
månader från första starten eller 18 månader från 
leveransdatum. 
Dessa enheter har utvecklats och konstruerats med hänsyn till 
högsta kvalitetsstandard och garanterar åratal av felfri funktion. 
Det är trots allt viktigt att tillräckligt och regelbundet underhåll 
görs, i enlighet med alla de procedurer som anges i denna 
manual och med god sed gällande maskinunderhåll.  
Det rekommenderas starkt att sätta upp ett underhållskontrakt 
med en av tillverkaren auktoriserad service för att säkerställa 
effektiv och problemfri service tack vare vår personals 
erfarenhet och kompetens.  
Tänk också på att enheten kräver underhåll även under 
garantiperioden.  
Tänk på att olämpligt användande av enheten, till exempel 
utöver dess operativa begränsningar eller i brist av tillräckligt 
underhåll mot vad som anges i denna manual, upphäver 
garantin. 
Observera speciellt följande punkter för att respektera 
garantins begränsningar: 
1.    Enheten får ej fungera utöver fastställda gränser      
2.    Strömförsörjningen måste ligga inom spänningsgränserna 

och vara fri från övertoner eller plötsliga 
spänningsvariationer. 

3.    Den trefasiga strömförsörjningen får ej uppvisa en obalans 
mellan faserna överstigande 3%. Enheten ska förbli 
avstängd tills det elektriska problemet har lösts. 

4.    Deaktivera eller eliminera inga säkerhetsanordningar, vare 
sig det är mekaniskt, elektriskt eller elektroniskt. 

5.   Vattnet som används för att fylla hydraulkretsen ska vara 
rent och lämpligt behandlat. Ett mekaniskt filter ska 
installeras på den punkt som ligger närmast förångaren.  

6.   Om inte annat är överenskommet vid beställningstillfället 
får förångarens vattenflöde aldrig överstiga 120% eller 
understiga 80% av nominell kapacitet. 

 

Regelbundna obligatoriska kontroller och start av 
trycksatta applikationer  

Enheterna ingår i kategori IV i den klassificering som fastställts 
av Europadirektivet PED 2014/68/EU.  
För kylaggregat tillhörande denna kategori kräver vissa lokala 
normativ regelbunden inspektion av en auktoriserad firma. 
Kontrollera vilka krav som gäller på installationsplatsen. 
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Tabell 2 - Program för regelbundet underhåll 

 
Aktivitetslista 

 

 
Veckovis 

 
Månadsvis 

(Note 1) 

 
Årligeny/År

stidsvis 
(Not 2) 

Allmänt:    

Läsning av operativa data (Not 3) X   

Okulärbesiktning av enheten för eventuella skador och/eller slakning  X  

Kontroll av värmeisoleringens helhet      X 

Rengöring och målning där det behövs      X 

Vattenanalys (6)   X 

Funktionskontroll av flödesmätaren     X  

    

Elektrisk anläggning:    

Kontroll av kontrollsekvenserna        X 

Kontroll av kontaktorns slitage ï byt ut om nödvändigt            X 

Kontroll av korrekt fästning av alla elektriska poler ï dra åt om nödvändigt       X 

Rengöring inuti den elektroniska kontrollpanelen            X 

Okulärbesiktning av komponenterna för eventuella tecken på överhettning   X  

Funktionskontroll på kompressorn och det elektriska motståndet   X  

Mätning av isoleringen av motorn och kompressorn m.h.a. Megger    X 

    

Kylkrets:    

Kontroll av eventuella läckage av kylmedel   X  

Kontroll av kylmedlets flöde genom inspektionsfönstret ï inspektionsfönstret 
ska vara fullt                                

X   

Kontroll av tryckfallet i avfuktningsfiltret                     X  

Kontroll av tryckfallet i oljefiltret (not 5)   X  

Analys av kompressorns vibrationer           X 

Analys av kompressoroljans surhet (7)   X 

    

Kondensator:    

Rengöring av kondensatorn (Not 4)   X 

Kontroll av korrekt åtdragning av fläktarna     X 

Kontroll av kondensatorns kylflänsar ï avlägsna om nödvändigt                X 

 
Noter: 

1. Månadsaktiviteterna omfattar alla veckoaktiviteter. 
2. De årliga aktiviteterna (eller vid säsongsstart) omfattar alla vecko- och månadsaktiviteter. 
3. Enhetens operativa värden kan läsas dagligen genom att anta hög kontrollstandard.  
4. I miljöer med stor koncentration av luftburna partiklar kan det bli nödvändigt att rengöra kondensatorn oftare. 
5. Byt ut oljefiltret när dess tryckfall når 2,0 bar. 
6. Kontrollera förekomst av eventuella upplösta metaller. 

7. TAN (Totalt antal syror) :   ¢0,10 : ingen åtgärd   
Mellan 0,10 och 0,19: byt ut syrafiltren och kontrollera igen efter 100 arbetstimmar. Fortsätt byta ut filtren till TAN ligger 
under 0,10. 

>0,19 : byt ut oljan, oljefiltret och oljans avfuktare. Kontrollera med regelbundna intervall. 

 

Viktig information rörande kylmedlet som används 

Denna produkt innehåller fluorerad växthusgas. Släpp inte ut gas i atmosfären. 
Typ av kylmedel:  R134a 
Värde GWP(1):  1430 
(1)GWP =  Global Uppvärmningseffekt 
 
Mängden kylmedel som krävs för standardfunktion anges på enhetens märkskylt. 
Mängden kylmedel som faktiskt finns i enheten visas på en silvrig sticka på elpanelen. 
Beroende på europeisk eller lokal lagstiftning kan det bli nödvändigt med regelbundna inspektioner för att avslöja eventuelle läckage av 
kylmedel.  
Kontakta den lokala återförsäljaren för vidare information. 
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Instruktioner för enheter som laddas på fabrik och i fält  
(Viktig information rörande kylmedlet som används) 
 
Kylmedelssystemet laddas med fluorerade växthusgaser.  
Släpp inte ut gas i atmosfären. 
 

1 Använd outplånligt bläck och fyll i etiketten som medföljer produkten om laddning av kylmedel enligt följande 

instruktioner: 
- laddning av kylmedel för varje krets (1; 2; 3)  
- total laddning av kylmedel (1 + 2 + 3)  
- beräkna växthusgasemissionen med följande formel: 

GWP-värde för kylmedel x total laddning av kylmedel (i kg)/1 000 
 

 
a   Innehåller fluorerade växthusgaser 
b   Kretsnummer 
c   Laddning på fabrik 
d   Laddning i fält 
e   Laddning av kylmedel för varje krets (enligt antalet kretsar) 
f   Total laddning av kylmedel 
g  Total laddning av kylmedel (fabrik + fält) 
h   Växthusgasemission av total laddning av kylmedel uttryckt i ton av CO2-ekvivalent 

m  Typ av kylmedel 
n   GWP = Global uppvärmningseffekt 
p   Enhetens serienummer 
 
2 Den ifyllda etiketten måste fästas på insidan av elpanelen. 

Beroende på europeisk eller lokal lagstiftning kan det vara nödvändigt med regelbundna inspektioner för att avslöja 
eventuella läckage av kylmedel. Kontakta den lokala återförsäljaren för vidare information. 
 

  OBS! 
I Europa används växthusgasemission av total laddning av kylmedel i systemet 

(uttryck i ton av CO2-ekvivalent) för att fastställa underhållsintervallen. 
Följ gällande lagstiftning. 
 
Formel för beräkning av växthusgasemission: 

GWP-värde för kylmedel x total laddning av kylmedel (i kg)/1 000 
 
Använd GWP-värdet som anges på växthusgasetiketten. GWP-värdet baseras på IPCC:s fjärde 
utvärderingsrapport. GWP-värdet som anges i bruksanvisningen kan vara förlegat (d.v.s. baserat på IPCC:s tredje 
utvärderingsrapport). 
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Undanskaffning 
Enheten är konstruerad med komponenter i metall, plast och elektronik. Alla dessa delar ska undanskaffas i enlighet med gällande 
lokala normativ i ämnet.  
Blybatterierna ska samlas in och skickas till speciella insamlingscentraler.  
Oljan ska samlas in och skickas till speciella insamlingscentraler.  

 

 
 

 
Denna manual utgör ett tekniskt stöd och utgör inte en bindande offert. Innehållet kan ej garanteras, uttryckligen eller underförstått, såsom komplett, exakt eller tillförlitligt. Alla 
uppgifter och specifikationer kan ändras utan förvarning. De uppgifter som ges vid ordertillfället anses som definitiva. 
Tillverkaren åtager sig inget ansvar för eventuella direkta eller indirekta skador, i termens bredaste betydelse, till följd av eller kopplat till denna manuals användande och/eller 
tolkning. 

 
Vi förbehåller oss rätten att genomföra konstruktionsmässiga och strukturmässiga ändringar när som helst. Bilden på omslaget är därför ej bindande. 
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ORIGINAL VEILEDNING PÅ ENGELSK 
 

Denne veiledningen er et viktig støttedokument laget for kvalifisert personell, men kan ikke på noen som helst måte erstatte følgende personell. 
 

Takk for at du valgte vår kjøler  
 

LES NØYE GJENNOM DENNE VEILEDNINGEN FØR 
ENHETEN INSTALLERES OG ANVENDES.  
EN UEGNET INSTALLASJON KAN FØRE TIL ELEKTRISKE 
STØT, KORTSLUTNING, LEKKASJE, BRANN ELLER ANDRE 
SKADER PÅ UTSTYRET, SAMT PERSONLIGE SKADER.  
ENHETEN MÅ INSTALLERES AV EN FAGLÆRT 
OPERATØR/TEKNIKER. 
ENHETENS OPPSTART MÅ UTFØRES AV EN AUTORISERT 
OG OPPLÆRT INGENIØR. 
ALLE INNGREP MÅ UTFØRES I OVERENSSTEMMELSE 
MED LOKALE LOVER OG REGELVERK. 
DET ER STRENGT FORBUDT Å INSTALLERE OG Å SETTE 
ENHETEN I DRIFT HVIS IKKE ALLE INSTRUKSJONER SOM 
ER OPPFØRT I DENNE VEILEDNINGEN ER KLARE.  
TA KONTAKT MED PRODUSENTENS SELGER HVIS DU ER 
I TVIL OG HAR BEHOV FOR RÅD OG INFORMASJON. 

Beskrivelse 

Enheten du har kjßpt er en ñluftkjßlt chillerò, en maskin som er laget for ¬ 
kjøle ned vann (eller en blanding av vann og glykol) innenfor de grenser 
som beskrives senere i veiledningen. Enhetens funksjon baserer seg på 
dampkompresjon, kondensasjon og evaporasjon etter en omvendt 
carnotprosess. Hoveddelene er de følgende: 
- Skruekompressor for å øke kjøledampens trykk fra 

evaporasjonstrykk til kondensasjonstrykk  
- Evaporator, hvor lavtrykkskjølevæsken fordamper og på denne 

måten kjøler ned vannet  
- Kondensator, hvor høytrykksdampen kondenseres og slipper 

varmen fjernet fra det nedkjølte vannet ut i atmosfæren, takket 
være en luftkjølt varmeveksler. 

- Ekspansjonsventil som gjør det mulig å redusere den flytende 
kondensens trykk fra kondenstrykk til fordampningstrykk.  

Generell informasjon 

Alle enheter leveres sammen med koplingsskjema, godkjente 
tegninger, navneplate; og DOC (Samsvarserklæring); disse 
dokumentene inneholder alle tekniske data for enheten du har 
kjøpt og MÅ BETRAKTES SOM EN INTEGRERENDE OG 
VESENTLIG DEL AV DENNE VEILEDNINGEN   

 

Hvis det forekommer ulikheter mellom denne veiledningen og utstyrets 
dokumenter, vennligst referer til dokumentene på selve maskinen. Ta 
kontakt med produsentens selger hvis du er i tvil.  
Denne veiledningen er laget for at installatøren og den kvalifiserte 
operatøren skal kunne utføre en riktig installasjon, drift og vedlikehold av 
enheten, uten fare for personer, dyr og/eller gjenstander. 

Når man mottar enheten 

Enheten må inspiseres for å kontrollere om det finnes eventuelle skader 
med en gang den ankommer installasjonstedet. Alle bestanddeler som 
beskrives i fraktbrevet må inspiseres og kontrolleres. 
Hvis enheten er skadet må man ikke fjerne det ødelagte materialet, men 
øyeblikkelig rapportere skaden til transportbyrået og be dem inspisere 
enheten.  
Send øyeblikkelig en rapport om skaden til produsentens selger. 
Eventuelle bilder av skaden vil være nyttige for å finne frem til ansvarlige. 
Skaden må ikke repareres før transportbyråets representant har inspisert 
enheten. 
Før man installerer enheten må man kontrollere at modellen og den 
elektriske spenningen tilsvarer dem som er oppført på merkeplaten.  
Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for eventuelle skader som 
oppdages etter at enheten er godtatt. 

Belastningskapasitet 

Lagring 
Miljøvilbetingelsene må være innenfor følgende grenser:  
Laveste lufttemperatur : -20 °C 
Høyeste lufttemperatur : 57 °C 
Maksimal relativ fuktighet : 95 % uten kondens 
Lagring på steder med en temperatur på mindre enn laveste grense, kan 
forårsake skader på bestanddeler. Lagring ved høyere temperatur en 
den maksimale, kan føre til at sikkerhetsventilene åpner seg. Lagring på 
steder med en kondensaktig atmosfære kan skade elektroniske 
bestanddeler. 

Drift 
Det er kun tillatt å anvende enheten innenfor de grensene som er oppført 
I Figur 2. 
Enheten må anvendes med en gjennomstrømningsmengde for 
evaporator på mellom 50 og 140 % av nominell mengde (under 
standard driftsvilkår). 
Drift utover nevnte grenser kan skade enheten. 
Ta kontakt med produsentens selger hvis du er i tvil. 
 

Figur 1 - Beskrivelse av etiketter som er festet på det elektriske panelet 

  
Identifisering av etikett 
1 ï Symbol for ikke-brennbar gass  6 ï Symbol for elektrisk fare  

2 ï Type gass  7 ï Advarsel om farlig spenning  

3 ï Data for enhetens navneplate  8 ï Advarsel om stramming av kabler  

4 ï Produsentens logo  9 ï Løfteinstruksjoner 

5 ï Advarsel for påfylling av vann i kretsen  
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Figur 2 - Belastningskapasitet  
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Sikkerhet 
Enheten må være godt angret til bakken. 
Det er uunnværelig å overholde følgende instruksjoner: 

- Enheten kan kun løftes gjennom løftepunktene som er 
merket med gult og som er festet til selve basen.  

- Det er forbudt å nærme seg de elektriske bestanddelene 
uten at man først har åpnet hovedbryteren og skrudd av 
strømforsyningen. 

- Det er forbudt å nærme seg de elektriske bestanddelene 
uten å bruke en isolert plattform. Ikke kom i nærheten av 
elektriske bestanddeler hvis det finnes vann og/eller 
fuktighet.  

- Skarpe kanter og kondensatorseksjonens overflate kan 
forårsake skader. Unngå direkte kontakt og bruk egnet 
verneutstyr.  

- Skru av strømmen gjennom hovedbryter før det utføres 
vedlikehold på kjølevifter og/eller kompressorer. 
Manglende overholdelse av denne reglen kan medføre 
alvorlige personlige skader. 

- Ikke før faste gjenstander inn i vannledningene når 
enheten er koblet til systemet. 

- Installer et mekanisk filter på vannledningen som er 
koblet til varmevekslerens innløp. 

- Enheten er utstyrt med sikkerhetsventiler. Disse er 
installert på kjølekretsens sider for høytrykk og lavtrykk. 

Det er strengt forbudt å fjerne et hvilket som helst vern 
tilstede på bevegelige deler. 
 
Hvis enheten stopper uventet opp, må man følge 
henvisningene som er oppført på Kontrollpanelets 
brukerveiledning, og som er en del av enhetens faste 
dokumenter levert til endelig bruker. 
 
Man anbefaler på det sterkeste at installasjon og vedlikehold 
utføres med andre personer til stede. I tilfelle ulykker eller 
problemer, må man forholde seg til følgende: 
- Forbli rolig 
- Trykk på alarmknappen hvis det finnes en i 

installasjonslokalet  
- Flytt den skadede personen til et varmt sted, langt vekke 

fra enheten og i en hvilende posisjon 
- Ta øyeblikkelig kontakt med førstehjelpsmannskap til 

stede i lokalet eller legevakt 
- Vent sammen med den skadede personen til hjelpen 

ankommer 

- Gi all nødvendig informasjon til redningsmannskapet 
 

Unngå å installere chiller i områder som kan være farlige 
når det utføres vedlikehold, som for eksempel 
plattformer uten brystvern eller rekkverk eller områder 
som ikke overholder nødvendig krav om plass rundt 
chiller. 

Støy 
Enhetens støy kommer hovedsakelig fra kompressorenes og 
viftenes rotasjon. 
Støynivå tilsvarende hver modell er oppført i salgsdokumentet. 
Hvis enheten installeres, drives og vedlikeholdes på riktig 
måte, gjør ikke støynivået det nødvendig å anvende spesielle 
vern for å jobbe kontinuerlig i nærheten av denne uten fare. 
I tilfelle installasjoner med spesielle støykrav, kan det være 
nødvendig å installere en lyddemper. 

Bevegelse og løfting 
Unngå støt og/eller risting under lasting/lossing fra 
transportmiddel og håndtering. Ikke skubb eller dra i enheten 
fra andre steder enn grunnrammen. Sørg for å feste enheten 
når den befinner seg inne i transportmiddelet slik at den ikke 
beveger på seg og blir skadet. Pass på at ingen av enhetens 
deler faller av under transport eller lasting/lossing. 
Alle enheter er utstyrt med løftepunkt merket med gult. Det er 
kun tillatt å anvende disse punktene når enheten skal løftes, 
som vist i nedenfor. 
Bruk løftestenger for å unngå skade på kondensatoren. 

Plasser disse minimum 2,5 meter over grillristen. 
 
 

Både løfterep og avstandsstykker må være solide nok til 
å tåle enheten på en sikker måte. Kontroller enhetens 
vekt på navneplaten.  

 
Man må være svært forsiktig og oppmerksom når enheten 
løftes og følge instruksjonene som er oppført på etiketten; løft 
enheten sakte opp og hold den perfekt horisontalt. 
 

Plassering og montering 
Alle enheter er laget for en utvendig anvendelse, enten på 
balkonger eller direkte på bakken, forutsatt at 
installasjonsområdet er fritt for hinder som kan redusere 
luftstrømningen til kondensatorbatteriet. 

utløp (°C) Temperatur for dampvann i 
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Enheten må installeres på en robust og helt flat grunn; hvis 
enheten installeres på en balkong eller et tak, kan det være 

nødvendig å anvende vektfordelende bærebjelker. 

 
Figur 3 ï Hvordan løfte enheten 

  
 
 

                       Enhet med 2 kompressorer                                                                      Enhet med 3 kompressorer 
           
 
Hvis enheten installeres på bakken har man behov for et solid 
betongunderlag på minst 250 mm og som har en større overflate enn 
selve enheten. Underlaget må være i stand til å bære enhetens vekt.  
Hvis enheten installeres på steder som er lett tilgjengelige for personer og 
dyr, råder man til å installere gitter som verner kondensatoren og 
kompressorens seksjoner.  
For å garantere best mulig effektivitet på installasjonsplassen, må man 
følge forskriftene og instruksjonene som er oppført under: 

- Unngå resirkulering av luftstrøm. 

- Forsikre seg om at ingenting hindrer luftstrømmen. 

- Sørg for et sterkt og solid underlag slik at også støy og vibrasjoner 
reduseres. 

- For å redusere muligheten for at kondensatorbatteri blir tilsmusset, 
må ikke enheten installeres i miljø som er spesielt støvete. 

- Vannet i systemet må være veldig rent og alle spor etter olje og rust 
må fjernes. Installer et mekanisk filter på enhetens rørledning i 
innløp. 

Minste krav til avstand 
Det er veldig viktig at man overholder minimums avstand på alle enheter. 
Kun på denne måten oppnår man en perfekt ventilasjon for 
kondensatorbatteriene.  
Når man avgjør hvor enheten skal plasseres, og for å garantere en riktig 
luftstrømning, må man ta følgende vilkår i betraktning:  

- Unngå resirkulering av varm luft   

- Unngå utilstrekkelig lufttilførsel til den luftkjølte kondensatoren. 
 
Begge vilkår kan forårsake en økning av kondenseringstrykket. Dette vil 
igjen føre til en redusert energieffektivitet og kjølekapasitet. 
Alle enhetens sider må være tilgjengelige for å utføre 
vedlikeholdsinngrep etter installasjonen. Figur 3 viser minste krav til 
plass. 
Det vertikale luftutslippet må ikke tildekkes. 
 
 
 
 
 

Hvis enheten installers uten at man overholder anbefalte minimums 
avstander fra vegger og/eller vertikale hindre, kan det forekomme en 
blanding av resirkulering av varm luft og/eller utilstrekkelig lufttilførsel til 
den luftkjølte kondensatoren. Dette kan føre til redusert kapasitet og 
effektivitet. 
Uansett vil mikroprosessoren gjøre det mulig for enheten å tilpasse seg 
nye driftsvilkår og gi maksimal kapasitet under tilgjengelig forhold, selv 
om avstanden er mindre enn anbefalt. Dette gjelder ikke hvis 
driftsvilkårene svekker personlig sikkerhet og enhetens 
funksjonsstabilitet. 
Når man plasserer to eller flere enheter ved siden av hverandre, råder 
man til å opprettholde en avstand på minst 3600 mm mellom 
kondensatorbankene. 
Vennligst ta kontakt med produsentens selger for andre løsninger. 

Lydvern  
Når lydnivået er så høyt at man har behov for spesielle kontroller, må 
man være svært nøye når enheten isoleres fra basen ved hjelp av 
egnede vibrasjonshindrende elementer (levert som tilleggsutstyr).  Det 
må også installeres fleksible forbindelser på hydrauliske koblinger. 

Vannledninger 
Rørledningene må ha et lavest mulig antall buer og minst mulig 
vertikale retningsendringer. På denne måten reduseres 
installasjonskostnadene betraktelig og systemets prestasjon forbedres. 
Vannsystemet bør være utstyrt med: 

1.      Vibreringshindrende monteringer for å redusere overføringen 
av vibrasjoner til strukturene.  

2.      Isolerende ventiler for å isolere enheten fra vannsystemet 
under serviceinngrep. 

3.      Strømningsvakt.. 
4.      Manuell eller automatisk utlufting ved systemets høyeste 

punkt; dreneringsanordning ved systemets laveste punkt.  
5.      Hverken evaporator eller anordning for varmegjenvinning må 

være plassert ved enhetens høyeste punkt.  
6.      En egnet anordning som klarer å opprettholde det 

hydrauliske systemet under trykk (ekspansjonsbeholder, 
osv.).  

7.      Målere for vanntemperatur og trykk som hjelper 
operatøren under service- og vedlikeholdsinngrep.
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Figur 4 - Minste krav til avstand 

 

 
 

 
 

 

  
8.  Et filter eller en anordning som kan fjerne partikler fra væsken. 

Anvendelsen av et filter forlenger evaporatorens og pumpens levetid 
og hjelper til med å holde vannsystemet i en bedre tilstand.. 

9.  Evaporatoren har en elektrisk motstand med en termostat som 
garanterer at vannet ikke fryser ved temperaturer på helt ned til -25 °C. 
Alle andre vannledninger/anordninger utenfor enheten må derfor 
vernes mot frost. 

10  Anordningen for varmegjenvinning må tømmes for vann under 
vintersesongen, med mindre man fyller på en egnet prosentandel med 
etylen glykol i den hydrauliske kretsen. 

11.  Hvis man bytter ut enheten, må hele vannsystemet tømmes og 
rengjøres før man installerer den nye enheten. Man råder til å utføre 
regulære tester og riktige kjemiske behandlinger av vannet før den nye 
enheten startes opp. 

12.   Hvis man har fylt glykol i vannet for å hindre at dette fryser, må man 
være oppmerksom på at sugetrykket vil være lavere. Enheten vil yte 
mindre og tap av vanntrykk vil være større. Alle enhetens 
vernesystem, som frostvæsken, og lavtrykksvern må reguleres på 
nytt. 

13.   Før man isolerer vannledningene må man kontrollere at det ikke finnes 
lekkasje. 
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Figur 5 - Forbindelse av vannledninger for evaporator 

 
1. Manometer 
2. Fleksibelt forbindelsesstykke 
3. Strømningsvakt 
4. Temperaturføler 

5. Avstengningsventil 
6. Pumpe 
7. Filter 

 
 

Figur 6 - Forbindelse av vannledninger for vekslere for varmegjenvinning 

 
1. Manometer 
2. Fleksibelt forbindelsesstykke 
3. Temperaturføler 

4. Avstengningsventil 
5. Pumpe 
6. Filter 

 

Vannbehandling 
Før man aktiverer enheten må vannkretsløpet renses. Skit, 
kjelstein, korrosjonsavfall og andre materialer kan samle seg 
inne i varmeveksleren og redusere dens kapasitet når det 
gjelder varmeveksling. Det kan også forekomme trykktap, med 
redusert vannstrømning som følge. En skikkelig 
vannbehandling reduserer derfor faren for korrosjon, erosjon, 

kjelstein, osv. Hvilken vannbehandling som egner seg best 
avhenger av type system og egenskapene til vannet hvor 
enheten anvendes.  
Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for skader på eller en 
eventuell feilfunksjon av utstyret grunnet en feil eller uegnet 
behandling av vannet. 

 
Tabell 1 - Akseptable grenser for vannets kvalitet 

pH (25 °C) 6,8·8,0  Total hardhet (mg CaCO3 / l) < 200 

Elektrisk ledningsevne mS/cm (25 °C) <800  Jern (mg Fe / l) < 1.0 

Klorid-ion (mg Cl 
- 
/ l) <200  Sulfid-ion (mg S

2 - 
/ l) None 

Sulfat-ion (mg SO
2
4
 - 
/ l) <200  Ammonium-ion (mg NH4

+
 / l) < 1.0 

Alkali (mg CaCO3 / l) <100  Silika (mg SiO2 / l) < 50 



D-EIMAC01008-16EU - 107/194 
 

Frostvern for evaporator og varmevekslere for gjenvinning 
Alle evaporatorer er utstyrt med en termostatisk kontrollert frosthindrende 
elektrisk motstand. Denne gir en egnet frostbeskyttelse ved temperaturer 
på helt ned til -25 °C. Med mindre varmevekslerene er fullstendig tømt og 
rengjort med frostvæske, bør man likevel også anvende andre metoder 
for å unngå frost. 
To eller flere av vernemetodene som beskrives under bør tas i 
betraktning når man prosjekterer systemet i sin helhet:  

- Vedvarende sirkulering av vannstrømning inne i ledninger og 
vekslere  

- Tillegg av en tilstrekkelig mengde med glykol inne i vannkretsløpet  

- Ekstra varmeisolasjon og oppvarming av utsatte vannledninger  

- Tømming og rengjøring av varmevekslerene under 
vinteresesongen  

Det er installatøren og/eller den lokale vedlikeholdsteknikerens ansvar å 
forsikre seg om at ovennevnte metoder mot frost blir anvendt. Forsikre 
seg om at egnet form for frostvern blir opprettholdt hele tiden. Manglende 
overholdelse av de ovennevnte instruksjonene kan føre til at enheten 
skades. Frostskader dekkes ikke av garantien.  

Installasjon av strømningsvakt 
For å garantere en tilstrekkelig gjennomstrømning av vann i 
evaporatoren, er det uunnværelig å installere en strømningsvakt på 
vannkretsløpet. Strømningsvakten kan installeres både på 
vannledningens innløp og utløp. Strømningsvakten er laget for å stoppe 
enheten hvis vannstrømningen opphører, og på denne måten beskytte 
evaporatoren mot frost. 
Produsenten tilbyr som ekstrautstyr en strømningsvakt valgt nettopp for 
dette. 
Denne typen strømningsvakt, med skovl, egner seg for anvendelser 
utendßrs med hard drift (IP67) og en rßrdiameter p¬ 1ò til 6ò. 
Strømningsvakten er utstyrt med en ren kontakt som må kobles elektrisk 
til tilkoblingspunkter som indikeres i koplingsskjema. 
Strømningsvakten må stilles slik at den griper inn når evaporatorens 
vannstrømning er lavere enn 50 % av nominell 
gjennomstrømningsmengde. 

Varmegjenvinning 
Enhetene kan etter ønske utstyres med et system for varmegjenvinning. 
Dette systemet består av en vannkjølt varmeveksler plassert på 
kompressorens utløpsrør og en dedikert styring av kondenseringstrykket. 
For å kunne garantere at kompressoren inne i dens omslag fungerer, må 
enheter med varmegjenvinning ha en vanntemperatur på minst 28 °C. 
Anleggets planlegger og chillers installatør har som ansvar å søge for at 
denne verdien overholdes (f.eks. ved å anvende en resirkulerende 
bypass-ventil).   

Elektrisk system 

Generelle spesifikasjoner 
Alle elektriske forbindelser til enheten må utføres i 
overensstemmelse med gjeldende lover og regelverk. 
All inngrep for installasjon, drift og vedlikehold må utføres av 
kvalifisert personell. 
Referer til det koplingsskjema som tilhører den enheten du har 
kjøpt. Hvis tilhørende koplingsskjema ikke er til stede på enheten, 
eller har gått tapt, vennligst ta kontakt med produsentens selger, 
slik at han/hun kan sende en kopi. 
Hvis koplingsskjema ikke stemmer overens med det elektriske 
panelet/kablene, vennligst ta kontakt med produsentens selger. 

 
Bruk kun strømledere i kopper. Dette for å hindre en eventuell 
overoppvarming og korrosjon i koplingspunktene, med ødeleggelse av 
enheten som følge.  
For å unngå interferens må alle kontrolledninger kobles separert fra 
strømkablene. Bruk ulike elektriske gjennomløp for å oppnå dette. 
Før man utfører et hvilket som helst vedlikehold på enheten må man 
åpne den generelle skillebryteren på enhetens hovedforsyning.    
Når enheten er av, men skillebryter befinner seg i lukket posisjon, er 
kretsene som ikke er i bruk likevel aktivert. 
Man må aldri åpne kompressorenes klemmebrett før man har åpnet 
enhetens generelle skillebryter. 
 
Under normal drift av denne serien med enheter kan samtidighet av 
enfaset og trefaset last, samt ubalanse mellom faser, forårsake jordtap 
mot bakken på opptil 150mA. 

Hvis enheten inkluderer anordninger som forårsaker større 
oversvingninger (som VFD og fasekutt), kan jordtapet mot bakken øke til 
svært høye verdier (cirka 2 Ampere). 
Strømforsyningssystemets vern må prosjekteres med tanke på de 
ovennevnte verdiene. 

Funksjon 

Operatørens ansvar 
Det er absolutt nødvendig at operatøren er riktig opplært og gjør seg 
kjent med systemet før han/hun tar enheten i bruk. I tillegg til å lese 
gjennom veiledningen må operatøren også studere mikroprosessorens 
driftsveiledning og koplingskjema, slik at han/hun forstår 
oppstartssekvens, drift, stoppesekvens og hvordan alle 
sikkerhetsanordninger fungerer. 
Under enhetens innledende fase for oppstart vil en av produsentens 
autoriserte teknikere være tilgjengelig for å svare på eventuelle spørsmål 
og for å gi instruksjoner angående en riktig prosedyre for drift. 
Operatøren må holde rapport over alle driftsdata for hver installerte 
enhet. Operatøren bør også føre rapport over alle periodiske 
vedlikeholds- og service-inngrep. 
Hvis operatøren legger merke til unormale eller uvanlige driftsvilkår, må 
han/hun ta kontakt med teknisk service autorisert av produsenten.     

Løpende vedlikehold 
Høyst nødvendige vedlikeholdsinngrep er oppført i Tabell 2. 

 

Service og begrenset garanti 

Alle enheter er testet i fabrikken og har en garanti på 12 måndeder etter 
første oppstart eller 18 måneder fra leveringsdato. 
Disse enhetene er prosjektert og laget i overensstemmelse med høy 
kvalitetsstandard for å garantere flere år med feilfri drift. Det er likevel 
viktig at man sørger for egnet og periodevist vedlikehold, i 
overensstemmelse med alle prosedyrer som er oppført i denne 
veiledningen og etter gode regler når det gjelder vedlikehold utført på 
maskiner. 
Vi anbefaler på det sterkeste at det stipuleres en vedlikeholdskontrakt 
med et servicesenter autorisert av produsenten. På denne måten 
garanteres man en effektiv og problemfri service, takket være våre 
ansattes fagkunnskap og erfaring. 
Man må også ta i betraktning at enheten har behov for vedlikehold også 
under garantien. 
Husk på at en uegnet drift av enheten, som for eksempel utenfor dennes 
driftsgrenser eller manglende vedlikehold i forhold til hva som er oppført i 
denne veiledningen, vil føre til at garantien opphører.  
Overhold spesielt følgende punkter for å overholde garantiens grenser:    

1. Enheten kan ikke fungere utover spesifiserte grenser.  
2. Den elektriske kraftforsyningen må befinne seg innenfor 

spenningsgrensene og uten harmoniske eller uventede 
endringer.  

3. Den trefasede kraftforsyningen må ikke ha en ubalanse 
mellom fasene som overgår 3 %. Enheten må være av helt 
til eventuelle elektriske problemer er løst.  

4. Ingen av sikkerhetsanordningene må deaktiveres eller 
annulleres. Dette gjelder både mekaniske, elektriske og 
elektroniske vern. 

5. Vannet som anvendes for å fylle opp vannkretsløpet må 
være rent og behandlet på en egnet måte. Et mekanisk filter 
må installeres ved punktet som befinner seg nærmest 
evaporatorens innløp. 

6. Med mindre annet ble avtalt under ordren, må evapratorens 
gjennomstrømningsmengde aldri være på mer enn 120 % 
og mindre enn 80 % av nominell 
gjennomstrømningsmengde.   

 

Obligatoriske periodiske kontroller og oppstart av 
apparater under trykk  

Enhetene går inn under kategori IV i klassifiseringen som stabiliseres av 
det Europeiske Direktiv PED 2014/68/EU.  
Enkelte lokale forskrifter krever at kjølere som tilhører denne kategorien 
utsettes for en periodisk inspeksjon av et autorisert firma. Vennligst 
kontroller hvilke forskrifter som gjøres gjeldende på installasjonsstedet. 
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Tabell 2 - Program for løpende vedlikehold 

 
Liste over aktiviteter 

 

 
Ukentlig 

 
Månedlig 
(Anm. 1) 

 
Årlig / 

Sessong-
messig 
(Anm. 2) 

Generelt:    

Avlesning av driftsdata (Anm. 3) X   

Visuell inspeksjon av enheten for å kontrollere eventuelle skader og/eller løsgjøringer  X  

Verifisering av den termiske isolasjonens integritet   X 

Rengjøring og maling hvor nødvendig   X 

Analysering av vann (6)   X 

Kontroll av strømingsvaktens funksjon  X  

    

Elektrisk system:    

Verifisering av kontrollsekvenser   X 

Verifisering av slitasje på vernebryter ï Bytt ut om nødvendig   X 

Verifiser at alle elektriske tilkoplingspunkt er stramme ï Stram om nødvendig   X 

Rengjør inne i det elektriske kontrollpanelet   X 

Visuell kontroll av bestanddeler for eventuelle tegn til overoppvarming   X  

Verifisering av kompressorens og den elektriske motstandens funksjon  X  

Måling av kompressormotorens isolasjon ved bruk av Megger    X 

    

Kjølekrets:    

Kontroll av en eventuell lekkasje av kjølemedium  X  

Verifisering av kjølemediumets strømning gjennom væskens seglass ï Seglasset må være 
fullt   

X   

Verifisering av trykktap på filtertørker   X  

Verifisering av trykktap på oljefilter (Anm. 5)  X  

Analysering av kompressorvibrasjoner   X 

Analysering av kompressoroljens syrlighet (7)   X 

    

Kondensatorseksjon:    

Rengjøring av kondensatorbanker (Anm. 4)   X 

Verifiser at viftene er godt festet   X 

Verifiser kondensatorbankenes kjøleribber ï fjern om nødvendig   X 

 
 

Anmerkninger: 
1. Månedlige aktiviteter inkluderer også ukentlige. 
2. Årlige aktiviteter (eller ved sesongstart) inkluderer ukentlige og månedlige aktiviteter.   
3. Enhetens driftsverdier bør leses daglig for å overholde en høy standard når det gjelder observering. 
4. I miljø med en høy konsentrasjon av svevestøv, kan det være nødvendig å rengjøre kondensatorbanken oftere. 
5. Bytt ut oljefilteret når trykktapet som gjelder for dette når 2.0 bar. 
6. Kontroller om det finnes eventuelle oppløste metaller. 

7. TAN (Totalsyretall) :       ¢0,10 : Ingen aksjon 
Mellom 0.10 og 0.19 : Bytt ut syrevernfilter og sjekk igjen etter 1000 driftstimer. Fortsett med å bytte ut filtrene til TAN er lavere enn 0.10. 

>0,19 : Bytt ut olje, oljefilter og filtertørker. Kontroller ved jevne mellomrom. 

 

Viktig informasjon angående anvendt kuldemedium  

Dette produktet inneholder fluorisert drivhusgass. Ikke slipp ut gass i miljøet. 
Type kuldemedium:  R134a 
GWP(1) verdi:  1430 
(1)GWP =  Global Potensiell Oppvarming 
 
Nødvendig mengde kuldemedium for standard funksjon er oppført på enhetens navneplate.  
Reell mengde med kuldemedium lastet på enheten er oppført på en sølvstang inne i det elektriske panelet.  
Avhengig av Europeiske eller lokale lover kan det være nødvendig å utføre periodiske kontroller for å finne frem til eventuelle lekkasjer av kuldemedium.  
Vennligst ta kontakt med din loke forhandler for mer informasjon.  
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Instruksjon for fabrikk- og feltfylte enheter  
(Viktig informasjon angående anvendt kuldevæske) 
 
Kjølemediesystemet vil bli fylt med fluorholdige klimagasser.  
Ikke slipp ut gassene i miljøet. 
 

1 Fyllt ut produktets kjølevæskeetikett med merkeblekk i henhold til følgende instruksjoner: 

- kjølevæskenivået for hver krets (1; 2; 3)  
- totalt kjølevæskenivå (1 + 2 + 3)  
- regn ut klimagassutslippet ved hjelp av følgende formel: 

Kjølevæskens GWP-verdi x totalt kjølevæskenivå (i kg) / 1000 
 

 
a   Inneholder fluorholdige klimagasser 
b   Kretsnummer 
c   Fabrikkfylt 
d   Feltfylt 
e   Kjølevæskenivå for hver krets (i henhold til antall kretser) 
f   Totalt kjølevæskenivå 
g  Totalt kjølevæskenivå (Fabrikk + felt) 
h   Klimagassutslipp for det totale kjølevæskenivået uttrykt i 

     tonn CO²-ekvivalent 
m  Kjølemiddeltype 
n   GWP = global potensiell oppvarming 
p   Enhetens serienummer 
 
2 Den utfylte etiketten må være festet på innsiden av det elektriske panelet. 

Regelmessige inspeksjoner etter lekkasjer av kjølemidler kan være påbudt avhengig av europeisk eller lokal 
lovgivning. Vennligst ta kontakt med din loke forhandler for mer informasjon. 
 

  MERKNAD 
I Europa brukes klimagassutslipp for systemets totale kjølevæskenivå 

(uttrykt i tonn CO2-ekvivalent) brukes til å fastslå vedlikeholdsintervallene. 
Følg gjeldende lover og bestemmelser. 
 
Formel for å beregne klimagassutslipp: 

Kjølevæskens GWP-verdi x totalt kjølevæskenivå (i kg) / 1000 
 
Bruk GWP-verdien som nevnes på klimagassetiketten. Denne GWP-verdien er 
basert på IPCCs 4. vurderingsrapport. GWP-verdien som nevnes i brukerhåndboken kan være utdatert (dvs. basert 
på IPCCs 3. vurderingsrapport) 
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Avfallshåndtering 
Enheten er laget av metall, plastikk og elektroniske deler. Alle disse delene må avsettes i overensstemmelse med lokale forskrifter angående 
avfallshåndtering.  
Blybatterier må samles inn og sendes til spesifikke miljøvernstasjoner. 
Olje må samles opp og sendes til spesifikke miljøvernstasjoner.  
 

 

 
 
Denne veilednngen utgjør en teknisk hjelp og tilsvarer ikke et bindende tilbud. Innholdet kan ikke helt og holdent anses som fullstendig, presist og troverdig. Alle data og spesifiseringer denne inneholder, kan endres uten 
forvarsel. Data meddelt under ordren vil bli ansett som endelige. 
Produsenten fraskriver seg et hvert ansvar for eventuelle direkte eller indirekte skader, ved uttrykkets mest omfattende betydning, som en følge av eller forbindelse til anvendelsen og/eller tolkningen av denne veiledningen. 

 
Vi forbeholder oss retten til å utføre endringer på prosjektet og strukturen når som helst uten forvarsel. Som en følge av dette er ikke bildet på forsiden bindende.  
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ALKUPERÄISET ENGLANNINKIELISET OHJEET 
 

Tämä käyttöohje on tärkeä ammattitaitoista henkilöstöä tukeva dokumentaatio, joka ei kuitenkaan koskaan voi korvata itse henkilökuntaa. 
 
 
 

Kiitämme sinua tämän chillerin hankinnasta 
 

LUE TÄMÄ KÄYTTÖOHJE HUOLELLISESTI LÄPI ENNEN 
KUIN RYHDYT YKSIKÖN ASENNUKSEEN JA 
KÄYNNISTYKSEEN.  
VÄÄRIN TEHTY ASENNUS VOI AIHEUTTAA SÄHKÖISKUJA, 
OIKOSULKUJA, MENETYKSIÄ, TULIPALON TAI MUITA 
LAITTEISTOLLE KOITUVIA VAHINKOJA TAI 
HENKILÖVAHINKOJA. 
YKSIKÖN SAA ASENTAA AMMATTITAITOINEN 
KÄYTTÄJÄ/TEKNIKKO.  
YKSIKÖN SAA KÄYNNISTÄÄ VALTUUTETUT JA PÄTEVÄT 
AMMATTILAISET.  
KAIKKI TOIMENPITEET ON SUORITETTAVA PAIKALLISTEN 
LAKIEN JA MÄÄRÄYSTEN MUKAISESTI. 
YKSIKÖN ASENNUS JA KÄYNNISTYS ON EHDOTTOMASTI 
KIELLETTY ELLEI KAIKKI TÄMÄN OHJEKIRJAN OHJEET 
OLE SELVIÄ.  
JOS EPÄILYKSIÄ SYNTYY, OTA YHTEYTTÄ VALMISTAJAN 
EDUSTAJAAN TIETOJA JA NEUVOJA VARTEN. 

Kuvaus 

Hankkimasi yksikkö on "ilmajäähdytteinen chiller", veden (tai 
glykolivesiseoksen) jäähdytykseen suunniteltu kone seuraavassa 
annettujen rajoitusten sisällä. Yksikön toiminta perustuu höyryn 
puristukseen, jäähdytykseen ja haihdutukseen käänteisen Carnot -
prosessin mukaisesti. Pääosat ovat: 
- Ruuvikompressori jäähdyttävän höyrypaineen nostamiseksi 

haihduttavasta paineesta jäähdytyspaineeseen.  
- Höyrystin, jossa matalapaineinen nestemäinen jäähdytysaine 

haihtuu jäähdyttämällä tällä tavoin vettä. 
- Jäähdytin, jossa korkeapaineinen höyry tiivistyy poistamalla 

ilmakehään jäähdytetystä vedestä poistetun lämmön 
ilmajäähdytteisen lämmönvaihtimen ansiosta.  

- Paisuntaventtiili, jonka avulla tiivistetyn nesteen painetta voidaan 
pienentää tiivistetystä paineesta jäähdytyspaineeseen.  

Yleistietoja 

Kaikki yksiköt toimitetaan sähkökaavioilla, sertifioiduilla 
piirroksilla, arvokilvellä ja 
vaatimuksenmukaisuusvakuutuksella varustettuna; nämä 
asiakirjat sisältävät kaikki hankittuun yksikköön kuuluvat tekniset 
tiedot ja NIITÄ ON PIDETTÄVÄ TÄMÄN OHJEKIRJAN 
OLENNAISENA JA OLEELLISENA OSANA. 

Mikäli tämän ohjekirjan ja laitteistoon kuuluvan dokumentaation välillä 
ilmenee ristiriitaisuuksia, viittaa koneessa olevaan dokumentaatioon. Jos 
epäilyksiä ilmenee, ota yhteyttä valmistajan edustajaan. 

 
Tämän ohjekirjan tarkoituksena on antaa asentajalle ja ammattitaitoiselle 
käyttäjälle valmiudet yksikön oikeaan asennukseen, käyttöönottoon ja 
huoltoon vaarantamatta henkilöitä, eläimiä ja/tai esineitä.  

Yksikön vastaanottaminen 

Tarkasta yksikkö vahinkojen varalta heti kun se toimitetaan lopulliseen 
asennuspaikkaan. Kaikki rahtikirjassa kuvatut osat on tutkittava ja 
tarkastettava.  
Jos yksikössä ilmenee vahinkoja, älä poista vahingoittunutta materiaalia 
ja ilmoita vahingosta välittömästi huolintaliikkeelle ja pyydä heitä 
tarkastamaan yksikkö.  
Tiedota vahingosta välittömästi valmistajan edustajalle lähettämällä 
mahdollisesti valokuvia, jotka voivat olla hyödyksi vastuun 
kartoittamisessa.  
Vahinkoa ei saa korjata ennen kuin huolintaliikkeen edustaja on 
tarkastanut osan. 
Ennen yksikön asentamista tarkista, että malli ja arvokilvessä osoitettu 
sähköjännite ovat oikeita. Vastuu yksikön hyväksynnän jälkeen 
syntyneistä vahingoista ei kuulu valmistajalle. 

Käyttörajoitukset 

Varastointi 
Käyttöolosuhteiden on oltava seuraavien lukemien sisällä: 
Ympäristön minimilämpötila : -20°C 
Ympäristön maksimilämpötila : 57°C 
Maksimi suhteellinen kosteus : 95% ilman lauhdevettä 
Minimilämpötilan alapuolella suoritettu varastointi voi vahingoittaa osia 
kun taas varastointi yli maksimilämpötilan voi saada turvaventtiilit 
korkeintaan auki. Varastointi ympäristössä jossa on lauhdevettä voi 
vahingoittaa sähköosia. 

Käyttö 
Käyttö on sallittu kuvassa 2 osoitettujen rajojen sisällä. 
Yksikköä saa käyttää 50% ja 140% välillä höyrystimen nimellisestä 
vedenvirtauksesta (vakiokäyttö olosuhteissa). 
Osoitettujen rajojen ulkopuolella tapahtuva käyttö voi vahingoittaa 
yksikköä. 
Jos et ole varma asiasta, ota yhteyttä valmistajan edustajaan. 

Kuva 1 - Sähköpaneeliin kiinnitettyjen tarrojen kuvaus 

  
Tarran tunnistus 
1 ï Palamattoman kaasun symboli  6 ï Sähköiskun vaaran symboli 

2 ï Kaasun tyyppi  7 ï Vaarallisen jännitteen symboli 

3 ï Yksikön tunnistuskilven tiedot  8 ï Kaapeleiden kiristyksen varoitus  

4 ï Valmistajan merkki 9 ï Nosto-ohjeet 

5 ï Varoitus vesipiirin täyttö  
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Kuva 2 - Käyttörajoitukset  
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Turvallisuus 
Yksikkö on ankkuroitava tukevasti maahan.  
Seuraavien ohjeiden noudattaminen on tärkeää:  

- Yksikköä saa nostaa käyttämällä yksinomaan keltaisella merkittyjä 
kohtia jotka on kiinnitetty yksikön jalustaan.  

- Sähköosiin ei saa mennä ellei yksikön pääkatkaisinta ole avattu ja 
sähkövirran syöttöä katkaistu.  

- Sähköosiin meno on kielletty ellei eristävää lavaa käytetä. Älä 
mene sähköosiin jos paikalla on vettä ja/tai kosteutta.  

- Jäähdyttimen leikkaavat reunat ja osan pinta voi aiheuttaa 
tapaturmia. Vältä suoraa kosketusta ja käytä tarkoituksenmukaisia 
suojaimia.  

- Kytke sähkövirta pois päältä avaamalla pääkatkaisin ennen mitään 
jäähdytyspuhaltimeen ja/tai kompressoreihin suoritettavaa 
huoltotoimenpidettä. Tämän ohjeen noudattamatta jättäminen voi 
aiheuttaa vakavia henkilövahinkoja. 

- Älä koskaan työnnä esineitä vesiputkiin kun yksikkö on liitetty 
järjestelmään.  

- Mekaaninen suodatin tulee asentaa vesiputkeen, joka on liitetty 
lämmönvaihtimen sisäänmenoon. 

- Yksikkö varustetaan turvaventtiileillä, jotka on asennettu 
jäähdytyspiirin korkea- ja matalapaineen puolille. 

Liikkuvien osien suojusten irrottaminen on ehdottomasti kielletty. 
 
Jos yksikkö pysähtyy äkillisesti, noudata Ohjauspaneelin 
käyttöohjeessa annettuja ohjeita, joka kuuluvat osana lopulliselle 
käyttäjälle luovutettuun dokumentaatioon. 
 
Asennus- ja huoltotoimenpiteiden suorittaminen on suositeltavaa 
yhdessä muiden henkilöiden kanssa. Jos tapaturmia tai ongelmia syntyy, 
toimi seuraavalla tavalla: 
- Pysy rauhallisena 
- Paina hälytyspainiketta jos sellainen on asennuspaikalla  
- Siirrä loukkaantunut henkilö lämpimään tilaan, kauas yksiköstä ja 

aseta hänet lepoasentoon.  
- Ota välittömästi yhteyttä rakennuksessa olevaan ensiavusta 

huolehtivaan henkilöstöön tai ensiapuun.  

- Odota, kunnes ensiavusta huolehtivat henkilöt saapuvat paikalle 
äläkä jätä loukkaantunutta yksin.  

- Anna ensiapuhenkilökunnalle kaikki tarvittavat tiedot.  
 

Vältä chillerin asentamista alueille, jotka voivat olla vaarallisia 
huoltotoimenpiteiden aikana, kuten lava ilman kaiteita tai 
ohjauskiskoja tai alueet, jotka eivät tyydytä chillerin ympärille 
jätettävää tilavaatimusta.  

Melu 
Yksikkö saa aikaan melua, joka syntyy pääasiallisesti kompressorien ja 
puhaltimien kierrosta. 
Jokaisen mallin melupäästö on määritelty myyntiasiakirjoissa. 
Jos yksikkö on asennettu, sitä käytetään ja huolletaan oikein, sen lähellä 
jatkuvasti toimiva laite ei vaadi minkäänlaisen erityisen melusuojuksen 
käyttöä.  
Jos kyseessä on asennus erityisellä äänitasoon liittyvällä vaatimuksella, 
ylimääräisten meluäänien vaimentamiseen kuuluvien laitteiden asennus 
voi olla tarpeen. 

Liikuttaminen ja nostaminen 
Vältä yksikön iskemistä ja/tai heiluttamista kuljetusajoneuvolle 
noston/laskun ja liikuttamisen aikana. Työnnä tai vedä yksikköä 
yksinomaan jalustan kehikosta. Kiinnitä yksikkö kuljetusajoneuvon sisälle 
välttääksesi sen liikkumista, joka aiheuttaa vahinkoja. Toimi siten, ettei 
mikään yksikköön kuuluva osa putoa kuljetuksen ja lastauksen/poiston 
aikana. 
Kaikki yksiköt on varustettu keltaisella värillä osoitetuilla nostokohdilla. 
Vain näitä kohtia voidaan käyttää yksikön nostossa, seuraavassa 
kuvassa. 
Käytä välitankoja kondensaattoripariston vaurioitumisen estämiseksi. 
Aseta ne puhaltimen säleikköjen yläpuolelle vähintään 2,5 metrin 
päähän. 

Nostoköysien ja välipalkkien on oltava riittävän kestäviä 
kannattamaan yksikköä turvallisesti. Tarkista yksikön paino siihen 
kuuluvasta arvokilvestä.  

 
Yksikköä on nostettava erityisen varovaisesti ja huolella noudattamalla 
tarrassa annettuja nosto-ohjeita. Nosta yksikköä erittäin hitaasti pitämällä 
sitä täysin vaaka-asennossa.  

Haihtuvan veden lämpötila ulostulossa (°C) 
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Speedtrollia vaaditaan 
(ympäristön lämpötila alle 
-10 °C) 
 

Puhaltimen 
puhallusnopeuden säätöä 
vaaditaan 
(alle 10 °C) 

 

Tällä alueella jäähdytin voi toimia 
osittaisella kuormalla 
 

Käyttö glykolilla 
(haihtuvan veden lämp. 
alle 4 °C) 
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Asemointi ja kokoaminen  
Kaikki yksiköt on suunniteltu ulkokäyttöön ja asennettaviksi parvekkeille 
tai maahan. Ehtona on se, että asennuspaikalla ei ole esteitä, jotka voivat 
vähentää jäähdytyskierukoille virtaavan ilman määrää. 

Yksikkö on asennettava tukevalle perustalle joka on täysin vaaitettu. Jos 
yksikkö asennetaan parvekkeelle tai katolle, painoa jakavien palkkien 
asennus saattaa olla tarpeen. 

 
Kuva 3 - Yksikön nostaminen 

  
 
 

                              2 kompressorin yksikkö                                                                                        3 kompressorin yksikkö 
           
 
Maahan asentamiseen tarkoitetun perustan on oltava kestävää 
sementtiä, minimipaksuudeltaan 250 mm ja yksikköön nähden leveämpi, 
jotta se kykenee kannattelemaan sen painoa.  
Jos yksikkö asennetaan paikkoihin, joihin henkilöillä tai eläimillä on 
helppo pääsy, asenna suojaritilöitä jäähdyttimen ja kompressorin osien 
päälle. 
Parhaan suorituskyvyn takaamiseksi asennuspaikalla, noudata 
seuraavia varotoimenpiteitä ja ohjeita:  

- Vältä ilman uudelleenkiertoa. 

- Varmista, ettei oikealle ilmankierrolle ole esteitä. 

- Varmista, että perustukset ovat kestäviä ja vankkoja melun ja tärinän 
vähentämiseen. 

- Vältä yksikön asentamista erittäin pölyisiin tiloihin,vähentääksesi 
jäähdytyskierukoiden saastumista. 

- Järjestelmässä olevan veden on oltava erityisen puhdasta ja kaikki 
öljy- ja ruostejäämät on poistettava. Mekaaninen vesisuodatin on 
asennettava yksikköön menevään putkeen.   

Tilan minimivaatimukset 
On ehdottoman tärkeää noudattaa kaikissa yksiköissä annettuja 
minimietäisyyksiä, jotta jäähdytyskierukoiden ihanteellinen ilmanvaihto 
voitaisiin taata.  
Kun päätät mihin yksikkö asennetaan, jotta oikea ilmavirtaus voitaisiin 
taata, ota huomioon seuraavat tekijät:  

- Vältä kuuman ilman uudelleenkiertoa.  

- Vältä riittämättömän ilman syöttöä ilmajäähdytteiselle 
jäähdyttimelle. 

 
Molemmat olosuhteet voivat aiheuttaa jäähdytyspaineen nousun, joka 
vähentää energiatehokkuutta ja jäähdytyskykyä.  
Yksikön jokaiselle sivulle on päästävä asennuksen jälkeisten 
huoltotoimenpiteiden suorittamiseksi.  
Ilman vertikaalista poistoa ei saa tukkia. 
Jos yksikköä ympäröi sen kanssa saman korkuiset seinät tai esteet, se 
on asennettava vähintään 2500 mm päähän. Jos esteet ovat 
korkeampia, yksikkö on asennettava vähintään 3 000 mm päähän.  

Jos yksikkö asennetaan noudattamatta minimietäisyyksiä seiniin ja/tai 
pystysuoriin esteisiin, kuuman ilman uudelleenkierto ja/tai riittämätön 
virransyöttö ilmajäähdytteiseen jäähdyttimeen voi saada aikaan 
suorituskyvyn ja tehokkuuden vähenemisen.  
Mikroprosessorin ansiosta yksikkö kykenee mukautumaan uusiin 
käyttöihin tarjoamalla käytettävissä olevan maksimaalisen kapasiteetin 
määrätyissä olosuhteissa, vaikka sivuun jäävä etäisyys olisikin 
suositeltua pienempi, lukuun ottamatta tilanteita joissa käyttöolosuhteet 
vaikuttavat henkilökunnan turvallisuuteen tai yksikön luotettavuuteen. 
Kun yksi tai useampi yksikkö asetetaan vierekkäin, jätä vähintään 3 600 
mm etäisyys jäähdyttimen penkkien välille. 
Lisäratkaisuja varten, käänny valmistajan edustajan puoleen. 

Melusuoja 
Kun melutasot vaativat erityistä tarkastusta, eristä yksikkö jalustasta 
lähtien asettamalla tärinää estäviä osia oikealla tavalla (toimitetaan 
lisävarusteina). Joustavat liitokset on asennettava myös vesiliitoksiin.  

Vesiputket 
Putkissa on oltava mahdollisimman pieni määrä käänteitä ja 
pystysuoria suunnanvaihtoja. Tällä tavoin asennuskustannukset 
vähenevät huomattavasti ja järjestelmän suorituskyky paranee.  
Vesijärjestelmässä tulee olla: 

1.      Tärinää estävät asennukset, jotka vähentävät tärinän 
siirtymistä rakenteeseen. 

2.      Eristysventtiilit yksikön eristämistä varten vesijärjestelmästä 
huoltotoimenpiteitä varten. 

3.      Virtausmittari. 
4.      Manuaalinen tai automaattinen ilmanpoistolaite järjestelmän 

korkeimmalla kohdalla ja veden tyhjennyslaite matalimmalla 
kohdalla.  

5.      Höyrystin ja lämmöntalteenottolaite, joita ei ole asetettu 
järjestelmän korkeimpaan kohtaan.  

6.     Sopiva laite, joka kykenee pitämään vesijärjestelmän 
paineistettuna (paisuntasäiliö jne.).  

7.      Veden paine- ja lämpömittarit, jotka avustavat käyttäjää 
kunnostus- ja huoltotoimenpiteiden aikana. 
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Kuva 4 - Tilan minimivaatimukset 

 

 
 

 
 

 

 
8.      Suodatin tai laite, joka poistaa hiukkaset nesteestä. 

Suodattimen käyttö pidentää höyrystimen ja pumpun 
käyttöikää auttamalla vesijärjestelmää pysymään 
parhaassa kunnossa. 

9.      Höyrystimeen kuuluu sähkövastus termostaatilla, joka 
suojaa veden jäätymiseltä kun ympäristön minimilämpötila 
on ï25°C. Kaikkia muita yksikön ulkopuolisia 
vesiputkia/vesilaitteita tulee näin ollen suojata jäätymistä 
vastaan. 

10.      Vesi on tyhjennettävä lämmön talteenottolaitteesta 
talveksi, ellei vesipiiriin lisätä prosenttiarvoltaan sopivaa 
etyleeniglykoli seosta.  

11.      Jos yksikkö joudutaan vaihtamaan, koko vesijärjestelmä 
on tyhjennettävä ja puhdistettava ennen uuden yksikön 
asentamista. Ennen uuden yksikön käynnistämistä on 
suositeltavaa suorittaa säännöllinen veden testaus ja 
sopivat kemialliset käsittelyt. 

12.      Mikäli vesijärjestelmään lisätään glykolia 
jäätymisenestoaineeksi, varmista, että imupaine on matala. 
Yksikön suorituskyky tulee olemaan alhaisempi ja paineen 
laskut suurempia. Kaikki yksikön suojausjärjestelmät, kuten 
jäätymisenestoaine ja matalapaineelta suojaaminen tulee 
säätää uudelleen.  

13.      Ennen vesiputkien eristämistä tarkista, ettei vuotoja ilmene.  
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Kuva 5 - Vesiputkien liitäntä höyrystimeen 

 
1. Manometri 
2. Letkuliitin 
3. Virtausmittari 
4. Lämpötila-anturi 

5. Eristysventtiili 
6. Pumppu 
7. Suodatin 

 
 

Kuva 6 - Vesiputkien liitäntä lämmöntalteenottoon tarkoitetuilla lämmönvaihtimilla 

 
1. Manometri 
2. Letkuliitin 
3. Lämpötila-anturi 

4. Eristysventtiili 
5. Pumppu 
6. Suodatin 

 

Veden käsittely 
Puhdista vesipiiri ennen yksikön käynnistämistä. Lika, kalkki, 
korroosiojäämät ja muut materiaalit voivat kerääntyä 
lämmönvaihtimen sisäpuolelle vähentäen sen 
lämmönvaihtokykyä. Myös paineenlasku voi lisääntyä 
vähentämällä veden virtausta. Sopiva veden käsittely voi näin 

ollen vähentää korroosio-, eroosio-, kalkin muodostumisriskiä 
jne..Tarkoituksenmukaisin veden käsittely on määriteltävä 
paikallisesti, järjestelmän ja veden ominaisuuksien perusteella.  
Valmistaja ei vastaa mahdollisista laitteistolle syntyneistä 
vahingoista tai toimintahäiriöistä, jotka johtuvat suorittamatta 
jätetystä tai väärästä veden käsittelystä.  

 
Taulukko 1 - Hyväksyttävät veden laaturajat  

pH (25°C) 6,8·8,0  Kokonaiskovuus (mg CaCO3 / l) < 200 

Sähköinen johtavuus mS/cm (25°C) <800  Rauta (mg Fe / l) < 1,0 

Kloridi-ioni (mg Cl 
- 
/ l) <200  Solfuri-ioni (mg S

2 - 
/ l) Ei mikään 

Sulfaatti-ioni (mg SO
2
4
 - 
/ l) <200  Ammoniumioni (mg NH4

+
 / l) < 1,0 

Emäksisyys (mg CaCO3 / l) <100  Piihappo (mg SiO2 / l) < 50 



D-EIMAC01008-16EU - 116/194 
 

Lämmöntalteenoton lämmönvaihtimien jäätymisenestosuoja ja 
höyrystin  
Kaikki höyrystimet on varustettu termostaattisesti ohjatulla 
sähkövastuksella, joka antaa sopivan jäätymisenestosuojan ï25°C 
minimilämpötiloissa. Jos lämmönvaihtimet ovat täysin tyhjiä ja 
puhdistettu jäätymisenestoaineella, myös muita menetelmiä voidaan 
käyttää jäätymistä vastaan.   
Kun järjestelmän kokonaissuunnitelmaa tehdään, kaksi tai useampi 
seuraavassa kuvattu suojausmenetelmä tulee ottaa huomioon:  

- Veden jatkuva virtaus putkien ja lämmönvaihtimien sisällä  

- Sopivan glykolimäärän lisäys vesipiirin sisälle.  

- Ulkoisten putkien lämpöeristys ja ylimääräinen lämmitys  

- Lämmönvaihtimen tyhjennys ja puhdistus talvikuukausina  
Asentajan ja/tai paikallisen huoltohenkilökunnan vastuulla on 
jäätymisenestomenetelmien käyttö. Varmista, että jäätymisenestoon 
liittyvät oikeat huoltomenetelmät suoritetaan. Edellä kuvattujen 
ohjeiden noudattamatta jättäminen voi vahingoittaa yksikköä. Takuu ei 
kata jäätymisestä aiheutuvia vahinkoja. 

Virtaussäätimen asennus 
Jotta riittävä veden virtaus voidaan taata koko höyrystimessä, 
virtaussäätimen asennus vesipiiriin on tärkeää ja se voidaan asettaa 
sisäänmenossa tai ulostulossa oleviin vesiputkiin. Virtaussäätimen 
tarkoituksena on pysäyttää yksikkö jos veden virtaus keskeytyy, 
suojaamalla höyrystintä näin jäätymiseltä. 
Valmistaja toimittaa tarkoituksenmukaisen virtaussäätimen 
lisävarusteena.  
Tämä siipityyppinen virtaussäädin soveltuu jatkuvaan ulkokäyttöön 
putkien halkaisijalla (IP67) 1" - 6". 
Virtaussäädin on varustettu puhtaalla kosketuspinnalla, joka tulee liittää 
sähköisesti sähkökaaviossa osoitettuihin kohtiin.  
Virtaussäädin on säädettävä siten, että se kytkeytyy kun höyrystimestä 
saapuva vesi laskee 50% alle nimellisvirtauksen. 

Lämmöntalteenotto 
Yksiköt voidaan varustaa haluttaessa myös lämmöntalteenotolla. 
Tähän järjestelmään asennetaan vesijäähdytteinen lämmönvaihdin, 
joka sijaitsee kompressorin tyhjennysputkessa ja 
tarkoituksenmukainen lauhdutuspaineen ohjauslaite. 
Jotta kompressorin toiminta voitaisiin taata sen kuoren sisällä, 
lämmönpalautusyksiköt eivät toimi, jos veden lämpötila on alle 28°C. 
Laitteiston suunnittelijan ja chillerin asentajan vastuulla on taata, että 
kyseistä arvoa noudatetaan (esimerkiksi käyttämällä uudelleenkierron 
ohitusventtiiliä) 

Sähkölaitteisto 

Yleiset ominaisuudet 
Kaikki yksikön sähkökytkennät on suoritettava voimassa olevien 
lakien ja määräysten mukaisesti. 
Kaikki asennus-, ohjaus- ja huoltotoimenpiteet on suoritettava 
ammattitaitoisen henkilöstön puolesta. 
Tutustu hankkimaasi yksikköön kuuluvaan erityiseen 
sähkökaavioon. Jos sähkökaaviota ei ole yksikössä tai jos se on 
hukkunut, ota yhteyttä valmistajan edustajaan joka lähettää siitä 
kopion.  
Jos sähkökaavion ja paneelin/sähköjohtojen välillä ilmenee 
ristiriitaisuuksia, ota yhteyttä valmistajan edustajaan. 

 
Käytä yksinomaan kuparijohtoja, sillä muussa tapauksessa 
ylikuumenemista tai korroosiota saattaa syntyä liitoskohdissa, joka voi 
vahingoittaa yksikköä. 
Interferenssien välttämiseksi, kaikki ohjauskaapelit on liitettävä 
erikseen sähkökaapeleihin nähden. Kyseistä toimintaa varten käytä 
erilaisia sähköjohtoja. 
Ennen yksikön huoltoa, avaa yleinen pääkatkaisin yksikön päävirran 
syötössä. 
Kun yksikkö on sammutettu, mutta katkaisin on suljetussa asennossa, 
käyttämättömissä piireissä on kuitenkin virta päällä.  
Älä koskaan avaa kompressorin kytkentäliitinryhmää ennen kuin 
yksikön yleiskatkaisin on avattu.  
 
Yksi- ja kolmivaihekuormitusten samanaikaisuus ja eri vaiheiden 
välinen epätasapainoisuus voi aiheuttaa jopa 150mA vuotoja maahan 
mallistoon kuuluvien yksikköjen vakiotoiminnan aikana. 

Jos yksikköön kuuluu laitteita, jotka saavat aikaan korkeampia 
jänniteyliaaltoja (kuten VFD ja vaiheen katkaisu), maahan suuntaavat 
vuodot voivat nousta paljon korkeampiin arvoihin (noin 2 ampeeria). 
Sähkövirran syöttöjärjestelmän suojukset on suunniteltava edellä 
mainittujen arvojen mukaisesti.  

Käyttö 

Koneenkäyttäjän vastuu 
On oleellista, että koneenkäyttäjää koulutetaan kunnolla ja 
perehdytetään järjestelmän toimintaan ennen yksikön käyttöä. Tämä 
ohjekirjan lukemisen jälkeen, käyttäjän on opiskeltava 
mikroprosessorin käyttöohje ja sähkökaavio käynnistyksen, toiminnan, 
pysäytyksen ja kaikkien turvalaitteiden toimintajaksojen 
ymmärtämiseksi. 
Yksikön ensimmäisen käynnistysvaiheen jälkeen, valtuutettu teknikko 
on käytettävissä vastaamaan mihin tahansa kysymykseen ja 
antamaan toimintaan liittyviä ohjeita.  
Käyttäjän on kirjattava muistiin jokaiseen asennettuun yksikköön 
liittyvät tiedot. Myös kaikki säännölliset huolto- ja palvelutoiminnat 
vaativat muistiin kirjaamista. 
Jos käyttäjä huomioi epätavallisia tai poikkeavia käyttötiloja, hänen on 
käännyttävä valmistajan valtuuttamaan tekniseen huoltoon. 

Vakiohuolto  
Minimihuollot on lueteltu taulukossa 2.  

 

Huolto ja rajoitettu takuu 

Kaikki yksiköt on testattu tehtaalla ja niille annetaan takuu 12 
kuukauden ajaksi ensimmäisestä käynnistyksestä tai 18 kuukauden 
ajaksi toimituspäivästä lähtien. 
Nämä yksiköt on kehitetty ja valmistettu korkeimpia laatustandardeja 
noudattamalla takaamalla näin virheettömiä toimintavuosia. On 
kuitenkin tärkeää, että sopiva ja säännöllinen huolto suoritetaan tässä 
ohjekirjassa annettujen menetelmien ja koneiden huoltoon liittyvien 
oikeiden huoltomenetelmien mukaisesti.  
Solmi huoltosopimus valmistajan valtuuttaman huoltopalvelun kanssa, 
jotta tehokas ja ongelmaton takuu voidaan taata henkilökuntamme 
kokemuksen ja pätevyyden ansiosta. 
Pidä lisäksi mielessä, että yksikkö vaatii huoltoa myös takuuvaiheen 
aikana.  
Ota huomioon, että yksikön väärä käyttö esimerkiksi sen käyttörajojen 
ulkopuolella tai huollon puute tässä käyttöohjeessa osoitetulla tavalla 
mitätöi takuun. 
Noudata seuraavia kohtia erityisesti takuurajoitusten noudattamiseksi: 

1. Yksikkö ei voi toimia määrättyjen rajojen ulkopuolella  
2. Virransyötön on oltava jänniterajojen sisäpuolella ja ilman 

jänniteyliaaltoja tai äkillisiä jännitteen muutoksia. 
3. Kolmivaihesyötössä vaiheiden välillä ei saa olla yli 3% 

epävakaisuutta. Yksikön on oltava sammutettuna, kunnes 
sähkövika korjataan. 

4. Älä kytke irti tai nollaa turvalaitetta mistään syystä oli 
kyseessä sitten mekaaninen, sähköinen tai elektroninen 
turvalaite. 

5. Hydraulipiirin täytössä käytetyn veden on oltava puhdasta 
ja käsitelty oikein. Mekaaninen suodatin on asennettava 
höyrystimen sisäänmenoa lähimpänä olevaan kohtaan.  

6. Ellei tilaushetkellä ole toisin sovittu, höyrystimen veden 
virtaus ei saa koskaan ylittää 120% nimelliskapasiteetista ja 
olla alle 80% sen alle. 

 

Säännöllisesti suoritettavat tarkastukset ja 
sovellusten käynnistäminen paineistettuna  

Yksikön kuuluvat Eurooppalaisen direktiivin PED 2014/68/EU 
määrittelemään luokkaan IV.  
Jotkut paikalliset määräykset vaativat tämän luokan chillereille 
säännöllistä tarkastusta valtuutetun yrityksen puolesta. Tarkista 
asennuspaikassa voimassa olevat vaatimukset. 
 

Periodic obligatory checks and starting up of 
appliances under pressure  

The units are included in category IV of the classification 
established by the European Directive PED 2014/68/EU.  
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For chillers belonging to this category, some local regulations 
require a periodic inspection by an authorized agency. Please 

check with your local requirements. 
 

 
Taulukko 2 - Säännöllisten huoltojen ohjelma 

 
Toimenpiteiden luettelo 

 

 
Viikoittain 

 
Kuukausittai

n 
(Huomautus 

1) 

 
Vuosittain/ka
usiluontoiset 
(Huomautus 

2) 

Yleistä:    

Käyttötietojen luenta (Huomautus 3) X   

Silmämääräinen tarkastus mahdollisia vahinkoja ja/tai löystymisiä varten   X  

Lämpöeristyksen kunnon tarkastus    X 

Puhdistus ja maalaus tarvittaessa    X 

Veden analyysi (6)   X 

Virtausmittarin toiminnan tarkastus  X  

    

Sähköjärjestelmä:    

Ohjausjakson tarkastus   X 

Kontaktorin kulumisen tarkastus - vaihda tarvittaessa    X 

Kaikkien sähköpäätteiden oikean kireyden tarkastus - kiristä tarvittaessa    X 

Sähköisen ohjauspaneelin sisäinen puhdistus    X 

Osien silmämääräinen tarkastus mahdollisten ylikuumenemisen merkkien varalta   X  

Kompressorin ja sähkövastuksen tarkastus   X  

Kompressorin moottorin eristyksen mittaaminen Meggeriä käyttämällä    X 

    

Jäähdytyspiiri:    

Mahdollisen jäähdytysainevuotojen tarkastus   X  

Jäähdytysaineen virtauksen tarkastus tarkastuslasin kautta - tarkastuslasin on oltava 
täynnä 

X   

Kuivaussuodattimen paineen laskun tarkastus  X  

Öljysuodattimen paineen laskun tarkastus (huomautus 5)   X  

Kompressorin aiheuttamien tärinöiden tarkastus   X 

Kompressorin öljyn happamuuden analysointi (7)   X 

    

Jäähdyttimen osa:    

Jäähdyttimen penkkien puhdistus (Huomautus 4)   X 

Puhaltimien oikean kireyden tarkastus   X 

Jäähdyttimen penkin siipien tarkastus - irrota tarvittaessa    X 

 
Huomautuksia: 

1. Kaikki viikottaiset toimenpiteet sisältyvät kuukausittaisiin toimenpiteisiin. 
2. Kaikki viikoittaiset ja kuukausittaiset toimenpiteet sisältyvät vuosittaisiin (tai kauden alussa suoritettaviin) toimenpiteisiin.  
3. Yksikön käyttöarvot voidaan lukea päivittäin noudattamalla korkeita tarkastusarvoja.  
4. Tiloissa joissa on korkea ilmassa leijuvien hiukkasten määrä, jäähdyttimen penkin tiheämpi puhdistus voi olla tarpeen. 
5. Vaihda öljynsuodatin kun siihen liittyvä paineen lasku saavuttaa 2,0 baria. 
6. Tarkista mahdollisten sulaneiden metallien paikallaolo. 

7. TAN (Happojen kokonaismäärä): ¢0,10 : ei mitään toimenpidettä 

    0,10 ja 0,19 välillä: vaihda haponkestävät suodattimet ja tarkasta uudelleen 1000 käyttötunnin jälkeen. Jatka suodattimien 
    vaihtoa, kunnes TAN laskee alle 0,10. 

   >0,19 : vaihda öljyt, öljysuodatin ja öljyn kuivatussuodatin. Tarkista säännöllisin väliajoin. 

                      

 

Käytettyyn jäähdytysaineeseen liittyviä tärkeitä tietoja  

sisältää kasvihuonefluorikaasuja. Älä päästä kaasua ilmakehään. 
Jäähdytysaineen tyyppi:  R134a 
Arvo GWP(1):  1430 
(1)GWP =                       Lämmitysteho Globaali 
 
Vakiotoiminnalle vaaditun jäähdytysaineen määrä on osoitettu yksikön arvokilvessä. 
Yksikössä olevan jäähdytysaineen todellinen määrä osoitetaan hopeistetulla tangolla sähköpaneelin sisällä. 
Eurooppalaisen tai paikallisen lainsäädännön mukaisesti säännölliset tarkastukset voivat olla tarpeen jäähdytysaineen mahdollisten vuotojen 
paikantamiseksi.  
Ota yhteyttä jälleenmyyjään lisätietoja varten. 
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Tehtaassa ja kentällä täytettyjen yksiköiden ohjeet  
(Käytettyyn kylmäaineeseen liittyviä tärkeitä tietoja) 
 
Kylmäjärjestelmässä käytetään kasvihuonefluorikaasuja.  
Älä päästä kaasuja ilmakehään. 
 

1 Täytä tuotteen mukana toimitettu kylmäaineen täyttämistä koskeva tarra pysyvällä musteella seuraavien ohjeiden 

mukaisesti: 
- kunkin piirin (1; 2; 3) kylmäaineen täyttömäärä  
- kylmäaineen kokonaistäyttömäärä (1 + 2 + 3)  
- laske kasvihuonekaasupäästöt seuraavan kaavan mukaan: 

kylmäaineen ilmaston lämpenemispotentiaali (GWP) x kylmäaineen kokonaistäyttömäärä (kg) / 1000 
 

 
a   sisältää kasvihuonefluorikaasuja 
b   piirinumero 
c   tehtaan täyttömäärä 
d   kentän täyttömäärä 
e   kunkin piirin kylmäaineen täyttömäärä (piirien numeron mukaan) 
f    kylmäaineen kokonaistäyttömäärä 
g   kylmäaineen kokonaistäyttömäärä (tehdas + kenttä) 
h   kylmäaineen kokonaistäyttömäärän kasvihuonekaasupäästöt ilmaistuna 

     vastaavina hiilidioksiditonneina (CO2) 
m  kylmäainetyyppi 
n   GWP = Global Warming Potential (ilmaston lämpenemispotentiaali) 
p   yksikön sarjanumero 
 
2 Täytetyn tarran on oltava sähköpaneelin sisäpuolella. 

Eurooppalaisen tai paikallisen lainsäädännön mukaisesti säännölliset tarkastukset voivat olla tarpeen kylmäaineen 
mahdollisten vuotojen paikantamiseksi. Ota yhteyttä jälleenmyyjään lisätietoja varten. 
 

  HUOMAA 
Euroopassa järjestelmän kylmäaineen kokonaistäyttömäärän kasvihuonekaasupäästöjä 

vastaavina hiilidioksiditonneina (CO2) ilmaistuna käytetään huoltovälien määrittämiseen. 
Noudata soveltuvaa lainsäädäntöä. 
 
Kasvihuonekaasupäästöjen laskemiseen käytetty kaava: 

kylmäaineen ilmaston lämpenemispotentiaali (GWP) x kylmäaineen kokonaistäyttömäärä (kg) / 1000 
 
Käytä kasvihuonekaasutarrassa mainittua GWP-arvoa. GWP-arvo 
perustuu IPCC:n neljänteen arviointiraporttiin. Käyttöoppaassa mainittu GWP-arvo saattaa olla vanhentunut (esim. 
perustuu IPCC:n kolmanteen arviointiraporttiin). 
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Hävittäminen 
Yksikkö on valmistettu metalli-, muovi- ja elektronisista osista. Kaikki nämä osat on hävitettävä asiaan liittyvien voimassa olevien paikallisten lakien 
mukaisesti.  
Lyijyakut on kerättävä ja toimitettava erityisiin jätteiden keräyspisteisiin.  
Öljy on kerättävät ja toimitettava erityisiin jätteiden keräyspisteisiin.  

 

 
 

 
Tämä ohjekirja toimii teknisenä tukena eikä sitä tule pitää sitovana. Sisältöä ei voi pitää eksplisiittisesti tai implisiittisesti täydellisenä, tarkkana tai luotettavana. Kaikkia siinä olevia tietoja ja ominaisuuksia voidaan 
muuttaa ilman erillistä ilmoitusta. Tilaushetkellä annettuja tietoa pidetään lopullisina. 
Valmistaja ei vastaa mahdollisista suorista tai epäsuorista vahingoista, sanan laajassa merkityksessä, jotka johtuvat tai liittyvät tämän ohjekirjan käyttöön ja/tai tulkitsemiseen. 
 
Varaamme oikeuden tehdä suunnitteluun ja rakenteeseen liittyviä muutoksia ilman erillistä ilmoitusta. Näin ollen kannessa oleva kuva ei ole sitova. 
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ORYGINALNA INSTRUKCJA W JŇZYKU ANGIELSKIM 
 

Niniejsza instrukcja stanowi waŨny dokument pomocniczy dla wykwalifikowanego personelu. Tym niemniej jej zadaniem nie jest wyrňczanie personelu w jego 
czynnoŜciach. 

 
Dziňkujemy za zakupienie naszego agregatu chğodniczego 

 
PRZED PRZYSTłPIENIEM DO MONTAŧU I URUCHOMIENIA 
JEDNOSTKI NALEŧY DOKĞADNIE PRZECZYTAĹ NINIEJSZł 
INSTRUKCJŇ OBSĞUGI.  
NIEPRAWIDĞOWY MONTAŧ MOŧE DOPROWADZIĹ DO 
PORAŧENIA PRłDEM, ZWARĹ, WYCIEKčW, POŧARU LUB 
INNYCH USZKODZEő SPRZŇTU LUB OBRAŧEő OSÓB 
JEDNOSTKA MUSI BYĹ ZAMONTOWANA PRZEZ 
DOśWIADCZONEGO OPERATORA/TECHNIKA.  
URUCHOMIENIE JEDNOSTKI MUSI BYĹ DOKONANE PRZEZ 
AUTORYZOWANYCH I DOśWIADCZONYCH 
PROFESJONALISTÓW.  
WSZYSTKIE CZYNNOśCI MUSZł BYĹ WYKONANE ZGODNIE Z 
OBOWIłZUJłCYMI LOKALNYMI PRZEPISAMI. 
MONTAŧ I URUCHOMIENIE JEDNOSTKI JEST KATEGORYCZNIE 
ZABRONIONE W PRZYPADKU GDY WSKAZÓWKI ZAWARTE W 
NINIEJSZEJ INSTRUKCJI NIE Sł ZROZUMIAĞE.  
W RAZIE WłTPLIWOśCI, NALEŧY SIŇ ZWRčCIĹ DO 
PRZEDSTAWICIELA PRODUCENTA PO INFORMACJE I 
WYJAśNIENIA. 

Opis 

Zakupiona jednostka to Ăagregat chğodniczy chğodzony powietrzemò, 
zaprojektowana do chğodzenia wody (lub mieszanki woda-glikol) w zakresie 
opisanych poniŨej ograniczeŒ. Funkcjonowanie jednostki bazuje siň na sprňŨaniu, 
kondensacji i odparowywaniu pary, zgodnie z odwracalnym cyklem Carnota. 
Gğ·wne elementy to: 
- SprňŨarka Ŝrubowa do zwiňkszenia ciŜnienia pary czynnika chğodniczego 

(od ciŜnienia parowania do ciŜnienia kondensacji.  
- Parownik, w kt·rym pğynny czynnik chğodniczy o niskim ciŜnieniu 

odparowuje, ochğadzajŃc wodň. 
- Skraplacz, w kt·rym para o wysokim ciŜnieniu skrapla siň, odprowadzajŃc 

do atmosfery ciepğo usuniňte z ochğodzonej wody dziňki wymiennikowi ciepğa 
chğodzonemu powietrzem.  

- Zaw·r rozprňŨny, kt·ry umoŨliwia zmniejszenie ciŜnienia sprňŨonego pğynu, 
(od ciŜienia kondensacji do ciŜnienia parowania) .  

Ogólne informacje 

Wszystkie jednostki sŃ dostarczane ze schematami elektrycznymi, 
certyfikowanymi rysunkami, tabliczkŃ znamionowŃ i DOC 
(Deklaracja zgodnoŜci); dokumenty te przedstawiajŃ dane techniczne 
zakupionej jednostki i Sł INTEGRALNł I NIEZBŇDNł CZŇśCIł 
NINIEJSZEJ INSTRUKCJI 

W przypadku jakielkolwiek niezgodnoŜci z niniejszŃ instrukcjŃ i dokumentacjŃ 
sprzňtu, odnieŜĺ siň do dokument·w znajdujŃcych siň na maszynie. W razie 
wŃtpliwoŜci skontaktowaĺ siň z przedstawicielem producenta. 

 
Celem niniejszej instrukcji jest podanie wskazówek, tak aby montaŨysta i 
wykwalifikowany operator wykonali poprawny montaŨ, rozruch i konserwacjň 
jednostki, bez stwarzania ryzyka dla os·b, zwierzŃt i/lub przedmiot·w.  

Odbiór jednostki 

Po dotarciu jednostki na miejsce montaŨu, naleŨy jŃ niezwğocznie sprawdziĺ i 
okreŜliĺ ewentualne uszkodzenia. Wszystkie elementy wskazane w dowodzie 
dostawy muszŃ byĺ przejrzane i sprawdzone.  
JeŨeli jednostka zostanie uszkodzona, nie naleŨy usuwaĺ uszkodzonego materiağu 
i natychmiast powiadomiĺ przewoŦnika, proszŃc o sprawdzenie jednostki.  
Natychmiast powiadomiĺ przedstawiciela producenta, wysyğajŃc, jeŨeli to moŨliwe 
zdjňcia, kt·re bňdŃ pomocne w odnalezieniu odpowiedzialnoŜci za usterkň.  
Usterka nie moŨe byĺ naprawiona dop·ki nie zostanie sprawdzona przez 
przedstawiciela firmy transportowej. 
Przed zamontowaniem jednostki sprawdziĺ, czy model i napiňcie elektryczne 
wskazane na tabliczce sŃ prawidğowe. Producent nie jest odpowiedzialny za 
ewentualne szkody wykryte po zaakceptowaniu jednostki. 

Ograniczenia robocze 

Magazynowanie 
Warunki otoczenia muszŃ byĺ zgodne z nastňpujŃcymi ograniczeniami: 
Minimalna temperatura otoczenia : -20°C 
Maksymalna temperatura otoczenia : 57°C 
Maksymalna wilgotnoŜĺ wzglňdna : 95% bez kondensatu 
Przechowywanie w warunkach poniŨej temperatury minimalnej moŨe byĺ 
przyczynŃ uszkodzenia komponent·w, natomiast przechowywanie w warunkach 
powyŨej temperatury maksymalnej moŨe doprowadziĺ do otwarcia zawor·w 
bezpieczeŒstwa. Przechowywanie w atmosferze z kondensatem moŨe 
doprowadziĺ do uszkodzenia komponent·w elektrycznych. 

Funkcjonowanie 
Funkcjonowanie jest dozwolone w zakresie ograniczeŒ wskazanych na 
Rysunku 2. 
Jednostka musi byĺ uŨywana z natňŨeniem przepğywu wody parownika zawartym 
pomiňdzy 50% a 140% znamionowego natňŨenia przepğywu (w standardowych 
warunkach roboczych). 
Funkcjonowanie poza wskazanymi ograniczeniami moŨe uszkodziĺ jednostkň. 
W razie wŃtpliwoŜci skontaktowaĺ siň z przedstawicielem producenta. 
 

Rysunek 1 ï Opis tabliczek znajdujŃcych siň na panelu operatorskim 

 
Identyfikacja tabliczki 
1 ï Symbol gazu niepalnego 6 ï Symbol zagroŨenia elektrycznego 

2 ï Rodzaj gazu  7 ï OstrzeŨenie o niebezpiecznym napiňciu  

3 ï Dane tabliczki identyfikacyjnej jednostki  8 ï OstrzeŨenie o zamocowaniu kabli  

4 ï Logo producenta 9 ï Instrukcje dotyczŃce podnoszenia 

5 ï OstrzeŨenie dotyczŃce napeğnienia obwodu wody  
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Rysunek 2 ï Ograniczenia robocze  

 
 

-30

-20

-10

0

10

20

30

40

50

60

-10 -8 -6 -4 -2 0 2 4 6 8 10 12 14 16

 
 

BezpieczeŒstwo 
Jednostka musi byĺ solidnie przymocowana do podğoŨa.  
NaleŨy przestrzegaĺ nastňpujŃcych instrukcji:  

- Jednostka moŨe byĺ podnoszona wyğŃcznie za uchwyty oznaczone na 
Ũ·ğto i zamocowane do jej podstawy.  

- Zabroniony jest dostňp do komponent·w elektrycznych bez uprzedniego 
wyğŃczenia gğ·wnego wyğŃcznika jednostki i odciňcia zasilania elektrycznego.  

- Zabroniony jest dostňp do komponent·w elektrycznych bez zastosowania 
panela izolujŃcego. Zabrania siň obsğugiwaĺ komponent·w elektrycznych w 
przypadku obecnoŜci wody i/lub wilgotnoŜci.  

- Ostre krawňdzie i powierzchnie czňŜci skraplacza mogŃ spowodowaĺ 
obraŨenia. Unikaĺ bezpoŜredniego kontaktu i uŨywaĺ Ŝrodk·w ochrony 
indywidualnej.  

- Przed przystŃpieniem do wykonywania czynnoŜci na wirnikach chğodzenia 
i/lub sprňŨarkach, naleŨy odğŃczyĺ zasilanie elektryczne za pomocŃ 
gğ·wnego wyğŃcznika. Brak zastosowania siň do takiej zasady moŨe byĺ 
przyczynŃ powaŨnych obraŨeŒ. 

- Nie wkğadaĺ Ũadnych przedmiot·w do rur wodnych, gdy jednostka jest 
podğŃczona do systemu.  

- NaleŨy zamontowaĺ mechaniczny filtr na rurze wodnej podğŃczonej na 
wejŜciu wymiennika ciepğa. 

- Jednostka jest wyposaŨona w zawory bezpieczeŒstwa zamontowane po 
stronie wysokiego i niskiego ciŜnienia obwodu chğodniczego. 

Kategorycznie zabrania siň usuwania osğon zabezpieczajŃcych ruchome 
czňŜci. 
 
W przypadku nagğego zatrzymania jednostki, zastosowaĺ siň do instrukcji 
opisanych w Instrukcji obsğugi panela sterowniczego stanowiŃcej czňŜĺ 
dokumentacji doğŃczonej domaszyny dostarczonej uŨytkownikowi. 
 
Zaleca siň zdecydowanie wykonanie montaŨu i konserwacji w obecnoŜci innych 
osób. W przypadku obraŨeŒ lub problem·w naleŨy  zachowywaĺ siň w 
nastňpujŃcy spos·b: 
- Zachowaĺ spok·j. 
- WcisnŃĺ przycisk alarmowy jeŨeli znajduje siň na instalacji. 
- PrzenieŜĺ poszkodowanŃ osobň w ciepğe miejsce, z dala od jednostki i 
umieŜciĺ jŃ w pozycji spoczynku.  

- Natychmiast powiadomiĺ odpowiedni personel znajdujŃcy siň w budynku lub 
zadzwoniĺ na pogotowie.  

- Poczekaĺ na przyjazd pogotowia ratowniczego, bez pozostawiania samej 
zranionej osoby . 

- Dostarczyĺ wszystkich niezbňdnych informacji sğuŨbom medycznym.  
 

Nie motowaĺ urzŃdzenia w strefie, kt·ra moŨe byĺ niebezpieczna podczas 
wykonywania czynnoŜci konserwacyjnych (np.platforma bez parapetów 
lub prowadnic bŃdŦ w strefie niezgodnej z wymaganiami dotyczŃcymi 
przestrzeni wok·ğ urzŃdzenia).  

Hağas 
Jednostka emituje hağas gğ·wnie z powodu obrot·w sprňŨarki i wirnik·w. 
Poziom hağasu dla kaŨdego modelu jest przedstawiony w dokumentacji 
sprzedaŨy. 
JeŨeli jednostka jest zamontowana, uŨywana i poddana konserwacji w prawidğowy 
sposób, poziom emisji hağasu nie wymaga stosowania Ũadnych Ŝrodk·w 
ochronnych podczas ciŃgğej pracy w jpobliŨu. maszyny.  
W przypadku montaŨu z uwzglňdnieniem specjalnych wymagów dŦwiňkowyvh, 
moŨe byĺ konieczne zamontowanie dodatkowych urzŃdzeŒ zmniejszajŃcych 
hağas. 

Przemieszczanie i podnoszenie 
Unikaĺ uderzeŒ i/lub potrzŃsania jednostkŃ podczas zağadowania/rozğadowania 
z pojazdu transportowego i w trakcie przemieszczania. Przesuwaĺ lub ciŃgnŃĺ 
jednostkň wyğŃcznie za ramň podstawy. Zamocowaĺ jednostkň na Ŝrodku 
transportowym, aby siň nie poruszağa co moŨe spowodowaĺ jej uszkodzenie. 
Zapewniĺ, aby Ũadna czňŜĺ jednostki nie upadğa podczas transportu i 
zağadowania/rozğadowania. 
Wszystkie jednostki sŃ wyposaŨone w oznaczone na Ũ·ğto punkty zaczepienia 
przeznaczone do jej podniesienia. jednostkň moŨna podnosiĺ wyğŃcznie za te 
punkty, w spos·b przedstaiony poniŨej . Aby zapobiec uszkodzeniu  zbiornika 
kondensatu uŨyĺ prňt·w rozporowych. UmieŜciĺ je z rozstawem co 2,5 m nad  
kratkŃ  wentylatora. 

Liny i listwy przeznaczone do podnoszenia muszŃ byĺ wytrzymağe, aby 
bezpiecznie utrzymaĺ jednostkň. Sprawdziĺ masň jednostki na jej tabliczce 
znamionowej  

 

Temperatura wody na wyjŜciu parow (ÁC) 

Niezbňdny regulator 
kontroli 
(temp. otocz. poniŨej -
10°C) 
 

Konieczna zmiana 
prňdkoŜci wirnik·w 
(poniŨej 10ÁC) 

W tym obszarze praca wyğŃcznie w 
warunkach czňŜciowego obciŃŨenia 
 
 

Funkcjonowanie z 
glikolem (temp. wody 
wyjŜcia parow. poniŨej 
4°C) 
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NaleŨy podnosiĺ jednostkň z maksymalnŃ ostroŨnoŜciŃ i uwagŃ, stosujŃc siň do 
instrukcji dotyczŃcych podnoszenia, znajdujŃcych siň na tabliczce. PodnieŜĺ 
jednostkň bardzo powoli, utrzymujŃc jŃ  idealnie poziomo.  
 

Ustawienie i montaŨ  
Wszystkie jednostki sŃ przeznaczone do uŨycia na zewnŃtrz, na podestach lub na 
ziemi, pod warunkiem, Ũe strefa montaŨu jest wolna od przeszk·d, kt·re mogğyby 
zmniejszyĺ przepğyw powietrza do wňŨownic skraplacza. 
Jednostka musi byĺ zamontowana na solidnej podstawie i idealnie 
wypoziomowana. JeŨeli jednostka zostanie zamontowana na podeŜcie lub dachu, 
moŨe byĺ konieczne uŨycie belek kompensujŃcych ciňŨar. 
 

 
 

Rysunek 3 - Podnoszenie jednostki  

 
2 jednostki sprňŨarki     3 jednostki sprňŨarki 

 
 

W przypadku montaŨu na ziemi, naleŨy zastosowaĺ solidnŃ podstawň wykonanŃ z 
cementu, o minimalnej gruboŜci 250 mm i szerokoŜci wiňkszej niŨ szerokoŜĺ jednostki, 
bňdŃcŃ w stanie utrzymaĺ jej ciňŨar.  
JeŨeli jednostka zostanie zamontowana w miejscu ğatwo dostňpnym dla dla os·b i 
zwierzŃt, zaleca siň zamontowanie siatek zabezpieczajŃcych sekcje skraplacza i 
sprňŨarki. 
Aby zagwarantowaĺ jak najlepsze osiŃgi w miejscu zamontowania, zastosowaĺ siň 
do nastňpujŃcych instrukcji i Ŝrodk·w ostroŨnoŜci:  

- Unikaĺ recyrkulacji przepğywu powietrza. 

- Upewniĺ siň, Ũe nie istniejŃ przeszkody uniemoŨliwiajŃce poprawny przepğyw 
powietrza. 

- Upewniĺ siň, Ũe fundamenty sŃ solidne i wytrzymağe, zmniejszajŃc w ten spos·b 
hağas i wibracje. 

- Nie montowaĺ jednostki w otoczeniach o duŨej koncentracji kurzu. Pozwoli to na 
zmniejszenie zanieczyszczenia wňŨownicy. 

- Woda wprowadzana do systemu musi byĺ bardzo czysta, a wszystkie Ŝlady 
oleju i rdzy muszŃ zostaĺ usuniňte. Mechaniczny filtr wody musi byĺ 
zainstalowany na rurze dopğywu jednostki.   

Wymagania dotyczŃce przestrzeni minimalnej 
Nalezy bezwglňdnie przestrzegaĺ minimalnych odlegğoŜci na wszystkich jednostkach 
w celu zagwarantowania idealnej wentylacjii wňŨownicy skraplacza.  
Podczas okreŜlania pozycjii do montaŨu jednostki oraz w celu zagwarantowania 
odpowiedniego przepğywu powietrza, wziŃĺ pod uwagň nastňpujŃce warunki:  

- Unikaĺ recyrkulacji gorŃcego powietrza. 

- Unikaĺ niewystarczajŃcego dostarczania powietrza do skraplacza 
chğodzonego powietrzem. 

 
PowyŨsze warunki mogŃ spowodowaĺ zwiňkszenie ciŜnienia kondensatu, co 
powoduje obniŨenie skutecznoŜci energetycznej  i sprawnoŜci chğodniczej.  
Jednostka musi byĺ dostňpna z kaŨdej strony w celu wykonania czynnoŜci 
konserwacyjnych post-montaŨowych  

Pionowy spust powietrza musi byĺ droŨny. 
JeŨeli jednostka jest otoczona Ŝcianami lub przeszkodami o takiej samej wysokoŜci, 
musi byĺ ona zamontowana w odlegğoŜci nie mniejszej niŨ 2500 mm. JeŨeli takie 
przeszkody sŃ wyŨsze, jednostka musi byĺ zamontowana w odlegğoŜci nie mniejszej 
niŨ 3000 mm.  
JeŨeli jednostka zostanie zamontowana bez uzglňdnienia ww. odlegğoŜci od Ŝcian i/lub 
pionowych przeszk·d, moŨe nastŃpiĺ recyrkulacja ciepğego powietrza i/lub 
niewystarczajŃce zasilanie skraplacza chğodzonego powietrzem, co moŨe z kolei 
spowodowaĺ zmniejszenie skutecznoŜci i wydajnoŜci.  
W kaŨdym wypadku, mikroprocesor pozwoli jednostce na przystosowanie siň do 
nowych warunk·w dziağania z maksymalnŃ wydajnoŜciŃ dostňpnŃ w okreŜlonych 
warunkach, nawet jeŨeli odlegğoŜĺ boczna jest mniejsza niŨ zalecana, z wyjŃtkiem,gdy 
warunki robocze wpğynŃ na bezpieczeŒstwo personelu lub niezawodnoŜĺ jednostki. 
Gdy dwie lub wiňcej jednostek zostanie ustawionych obok siebie, zaleca siň 
zachowanie minimalnej odlegğoŜci 3600 mm pomiňdzy pojemnikami z kondensatem. 
Dodatkowych informacji udzieli do przedstawiciela producenta. 

Zabezpieczenie przed hağasem 
Gdy poziom emisji hağasu wymaga specjalnej kontroli, naleŨy zwr·ciĺ szczeg·lnŃ 
uwagň na odizolowanie jednostki od jej podstawy, stosujŃc elementy antywibracyjne w 
odpowiedni spos·b (dostarczane jako opcja). Giňtkie zğŃcza muszŃ byĺ 
zamontowane r·wnieŨ na podğŃczeniach hydraulicznych.  

Instalacja wodociŃgowa 
Rury muszŃ posiadaĺ moŨliwie jak najmniejszŃ liczbň kolanek i zğŃczen 
powodujŃcych zmiane kierunku przepğywu w pionie. W ten spos·b koszty montaŨu  
bňdŃ znacznie niŨsze a osiŃgi systemu lepsze.  
Instalacja wodna musi posiadaĺ: 

1.      Elementy antywibracyjne redukujŃce transmisjň wibracji do konstrukcji. 
2.      Zawory odcinajŃce jednostkň od ukğadu hydraulicznego podczas 

czynnoŜci konserwacyjnych. 

3.    Przepğywomierz. 
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4.      Automatyczne lub rňczne urzŃdzenie odpowietrzajŃce w najwyŨszym 
punkcie systemu, a urzŃdzenie opr·ŨniajŃce w najniŨszym.  

5.      Zarówno parownik, jak i urzŃdzenie regeneracji ciepğa, nie mogŃ byĺ Ń 
umieszczone w najwyŨszym punkcie systemu.  

6.      Odpowiednie urzŃdzenie utrzymujŃce system hydrauliczny pod 
ciŜnieniem (zbiornik wyr·wnawczy itd.).  

7.      WskaŦniki ciŜnienia i temperatury wody, pomagajŃce operatorowi 
podczas czynnoŜci serwisowych i konserwacyjnych. 

 

 
 

Rysunek 4 ï Wymagania dotyczŃce przestrzeni minimalnej 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
8.     Filtr lub urzŃdzenie, kt·re moŨe usunŃĺ czŃsteczki 

pğynu z cieczy. Zastosowanie filtra przedğuŨa 
trwağoŜĺ parownika i pompy, uğatwiajŃc utrzymanie 
jak najlepszego stanu systemu hydraulicznego. 

9.     Parownik posiada opornik elektryczny z 
termostatem gwarantujŃcym zabezpieczenie przez 
zamarzaniem wody w minimalnej temperaturze 
otoczenia ï25°C. Wszystkie inne elementy instalacji 
wodociŃgowej/urzŃdzeŒ hydraulicznych 
zewnňtrznych wzglňdem jednostki, muszŃ byĺ 
zabezpieczone przez zamarzaniem. 

10. UrzŃdzenie gromadzŃce ciepğo musi byĺ opr·Ũnione 
z wody podczas okresu zimowego, chyba Ũe do 
ukğadu hydraulicznego zostanie dodana mieszanina 
glikolu etylenowego w odpowiednim stosunku.  

11. W przypadku wymiany jednostki, cağy ukğad 
hydrauliczny musi byĺ opr·Ũniony i wyczyszczony 
przed zamontowaniem nowej. Przed uruchomieniem 
nowej jednostki, zaleca siň przeprowadzenie 
regularnych testów i odpowiedniego chemicznego 
uzdatnienia wody. 

12. JeŨeli glikol zostanie dodany do systemu 
hydraulicznego, jako ochrona przez zamarzaniem 
naleŨy uwaŨaĺ, aby ciŜnienie zasysania byğo niŨsze, 
poniewaŨ osiŃgi jednostki bňdŃ niŨsze a spadki 
ciŜnienia wiňksze. Wszystkie systemy 
zabezpieczajŃce jednostkň, takie jak zapobiegajŃce 
zamarzaniu oraz przed niskim ciŜnieniem muszŃ byĺ 
ponownie wyregulowane.  

13.     Przed dokonaniem izolacji instalacj wodociŃgowej 
sprawdziĺ, czy nie istniejŃ wycieki.  
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Rysunek 5 ï PodğŃczenie rur wodnych do parownika 

 
1. Manometr 
2. Giňtki ğŃcznik 
3. Przepğywomierz 
4. Sonda temperatury 

5. Zaw·r oddzielajŃcy 
6. Pompa 
7. Filtr 

 
 

Rysunek 6 - PodğŃczenie rur wodnych do wymiennik·w ciepğa 
 

 
1. Manometr 
2. Giňtki ğŃcznik 
3. Sonda temperatury 

4. Zaw·r oddzielajŃcy 
5. Pompa 
6. Filtr 

 

 

 

Uzdatnianie wody 
Przed uruchomieniem jednostki, wyczyŜciĺ obw·d wody. Brud, 
kamieŒ, odğamki korozji i inny materiağ mogŃ gromadziĺ siň 
wewnŃtrz wymiennika ciepğa, redukujŃc jego zdolnoŜĺ 
wymiany termicznej. MoŨe siň r·wnieŨ zwiňkszyĺ spadek 
ciŜnienia, redukujŃc natňŨenie przepğywu wody. Odpowiednie 
uzdatnianie wody moŨe zredukowaĺ ryzyko korozji, erozji, 

osadzanie siň kamienia itd. Rodzaj uzdatniania jest okreŜlany 
na miejscu, na podstawie rodzaju systemu i wğaŜciwoŜci wody.  
Producent nie ponosi odpowiedzialnoŜci za ewentualne 
szkody i nieprawidğowe funkcjonowanie sprzňtu spowodowane 
brakiem lub nieprawidğowym uzdatnianiem wody.  

 
 

 
Tabela 1 ï Dozwolone limity jakoŜci wody 

pH (25°C) 6,8·8,0  TwardoŜĺ (mg CaCO3 / l) < 200 

PrzewodnoŜĺ elektryczna mS/cm (25°C) <800  ŧelazo (mg Fe / l) < 1,0 

Jon chlorkowy (mg Cl 
- 
/ l) <200  Jon siarczkowy (mg S

2 - 
/ l) Brak 

Jon siarczanowy (mg SO
2
4
 - 
/ l) <200  Jon amonowy (mg NH4

+
 / l) < 1,0 

AlkaicznoŜĺ (mg CaCO3 / l) <100  Dwutlenek krzemu (mg SiO2 / l) < 50 
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Ochrona przed zamarzaniem wymienników regeneracyjnych i 
parownika  
Wszystkie parowniki sŃ wyposaŨone w opornik elektryczny sterowany 
termostatycznie, który stanowi zabezpieczenie przed zamarzaniem 
odpowiednie do minimalnej temperatury ï25ÁC. Mimo to moŨna uŨyĺ 
r·wnieŨ dodatkowych sposob·w zapobiegajŃcych zamarzaniu; nie jest to 
konieczne w przypadku wymiennik·w ciepğa cağkowicie opr·Ũnionych i 
wyczyszczonych roztworem zapobiegajŃcym zamarzaniu.  
Podczas projektowania systemu naleŨy uwzglňdniĺ dwa lub wiňcej 
sposobów zapobiegania zamarzaniu, opisanych poniŨej:  

- CiŃgğy obieg wody wewnŃtrz rur i wymiennik·w 

- Dodanie odpowiedniej iloŜci glikolu do obiegu wody.  

- Dodatkowa izolacja termiczna i ogrzewanie rur naraŨonych na 
zamarzanie  

- Opr·Ũnienie i wyczyszczenie wymiennika ciepğa podczas sezonu 
zimowego 

MontaŨysta i/lub personel wykonujŃcy konserwacjň sŃ zobowiŃzani do 
uŨycia Ŝrodk·w zapobiegajŃcych zamarzaniu. Upewniĺ siň, Ũe zawsze sŃ 
wykonywane odpowiednie czynnoŜci konserwacyjne zabezpieczajŃce 
przed zamarzaniem. Brak zastosowania siň do instrukcji moŨe 
doprowadziĺ do uszkodzenia jednostki. Gwarancja nie obejmuje szk·d 
spowodowanych zamarzniňciem. 

MontaŨ przepğywomierza 
Aby zagwarantowaĺ wystarczajŃce natňŨenie przepğywu wody w cağym 
parowniku konieczne jest zamontowanie przepğywomierza na ukğadzie 
hydraulicznym, kt·ry moŨe byĺ umieszczony na wejŜciu lub wyjŜciu 
instalacji hydraulicznej. Celem przepğywomierza jest zatrzymanie jednostki 
w przypadku przerwania przepğywu powietrza, chroniŃc w ten spos·b 
parownik przed zamarzniňciem. 
Producent oferuje jako opcjň, odpowiednio dobrany przepğywomierz.  
Taki przepğywomierz ğopatkowy nadaje siň do ciŃgğego zastosowania 
zewnňtrznego (IP67) przy Ŝrednicach rur od 1ò do 6ò. 
Przepğywomierz posiada czysty styk, kt·ry musi byĺ podğŃczony 
elektrycznie do koŒc·wek wskazanych na schemacie elektrycznym.  
Przepğywomierz musi byĺ wyregulowany tak, aby zadziağağ, gdy przepğyw 
wody w parowniku obniŨy siň o 50% wzglňdem natňŨenia znamionowego. 

Regeneracja ciepğa 
Na ŨŃdanie, jednostki mogŃ byĺ wyposaŨone w system regeneracji ciepğa. 
Taki system jest stosowany z wymiennikiem ciepğa chğodzonym wodŃ 
umieszczonym na rurze spustowej sprňŨarki i odpowiednim urzŃdzeniem 
zarzŃdzajŃcym ciŜnieniem skraplania. 
Aby zagwarantowaĺ funkcjonowanie sprňŨarki wewnŃtrz jej obudowy, 
jednostki regeneracji ciepğa nie mogŃ funkcjonowaĺ przy temperaturze 
wody poniŨej 28ÁC. 
Projektant instalacji i montaŨysta agregatu chğodniczego sŃ odpowiedzialni 
za zastosowania takiej wartoŜci (np. uŨywajŃc zaworu obejŜciowego 
recyrkulacji) 

Instalacja elektryczna 

Ogólne informacje 
Wszystkie podğŃczenia elektryczne jednostki muszŃ byĺ wykonane 
zgodnie z obowiŃzujŃcymi przepisami. 
Wszystkie czynnoŜci montaŨowe, zarzŃdzania i konserwacji muszŃ 
byĺ wykonywane przez wykwalifikowany personel. 
Skonsultowaĺ schemat elektryczny dotyczŃcy zakupionej jednostki. 
JeŨeli schemat elektryczny nie znajduje siň na jednostce lub zostağ 
zagubiony, naleŨy siň skontaktowaĺ z przedstawicielem 
producenta, kt·ry wyŜle jego kopiň.  
W przypadku niezgodnoŜci pomiňdzy schematem elektrycznym a 
panelem/kablami elektrycznymi, skontaktowaĺ siň z 
przedstawicielem producenta. 

 
UŨywaĺ wyğŃcznie miedzianych przewod·w. W przeciwnym wypadku 
moŨe nastŃpiĺ przegrzanie lub korozja punkt·w podğŃczenia, powodujŃc 
uszkodzenie jednostki. 
Aby uniknŃĺ zakğ·ceŒ, wszystkie kable sterownicze muszŃ byĺ 
podğŃczone oddzielnie od kabli elektrycznych. W tym celu uŨyĺ r·Ũnych 
kanağ·w na kable elektryczne. 
Przed przystŃpieniem do konserwacji jednostki, wyğŃczyĺ gğ·wny wyğŃcznik 
zasilania jednostki. 
Gdy jednostka jest wyğŃczona a wyğŃcznik odğŃczajŃcy jest wğŃczony, 
nieuŨywane obwody sŃ mimo wszystko aktywne.  
Nigdy nie otwieraĺ panelu zaciskowego sprňŨarki przed wyğŃczeniem 
gğ·wnego wyğŃcznika jednostki.  

 
JednoczesnoŜĺ ğadunk·w jedno i tr·jfazowych oraz brak równowagi 
pomiňdzy fazami moŨe spowodowaĺ wyğadowania do uziemienia, o 
wartoscido 150 mA, podczas normalnego funkcjonowania jednostek. 
JeŨeli jednostka obejmuje urzŃdzenia, kt·re generujŃ wiňksze 
harmoniczne (jak VFD i odciňcie fazy), wyğadowania do uziemienia mogŃ 
siň zwiňkszyĺ (okoğo 2 Amper·w). 
Zabezpieczenia system·w zasilania elektrycznego muszŃ byĺ 
zaprojektowane na podstawie wyŨej wspomnianych wartoŜci.  

Funkcjonowanie 

OdpowiedzialnoŜĺ operatora 
Operator musi zostaĺ odpowiednio przeszkolony i zapoznaĺ siň z 
systemem przed przystŃpieniem do jego obsğugi. Poza przeczytaniem 
niniejszej instrukcji, operator musi siň dokğadnie zapoznaĺ z instrukcjŃ 
obsğugi mikroprocesora i schematem elektrycznym w celu zrozumienia 
sekwencji uruchomienia, funkcjonowania, sekwencji zatrzymania i 
funkcjonowania wszystkich urzŃdzeŒ bezpieczeŒstwa. 
Podczas etapu poczŃtkowego uruchamiania jednostki, autoryzowany 
przez producenta technik jest do dyspozycji w razie jakichkolwiek pytaŒ i 
gotowy do przekazania poprawnych procedur funkcjonowania.  
Operator musi rejestrowaĺ dane robocze kaŨdej zamontowanej jednostki. 
Drugi rejestr musi byĺ prowadzony dla wszystkich czynnoŜci okresowej 
konserwacji i serwisu. 
JeŨeli operator zauwaŨy nieprawidğowe lub nieodpowiednie warunki 
robocze, musi siň skonsultowaĺ z autoryzowanym technikiem producenta. 

Konserwacja okresowa  
Niezbňdne czynnoŜci konserwacyjne znajdujŃ siň w Tabeli 2  

 

Ograniczony serwis i gwarancja 

Wszystkie jednostki sŃ testowane fabrycznie i objňte 12-miesiecznŃ od 
daty pierwszego uruchomienia lub 18 miesiňcznŃ gwarancjŃ od momentu 
dostawy. 
Te jednostki zostağy zaprojektowane i wyprodukowane zgodnie z 
najwyŨszymi standardami jakoŜci co gwarantuje ich funkcjonowanie bez 
usterek przez lata. Mimo wszystko bardzo waŨne jest zapewnienie 
odpowiedniej okresowej konserwacji zgodnie ze wszystkimi procedurami 
wymienionymi w niniejszej instrukcji oraz zasadami poprawnej konserwacji.  
Zaleca siň podpisanie umowy dotyczŃcej konserwacji z serwisem 
autoryzowanym przez producenta w celu zagwarantowania skutecznego i 
bezproblemowego serwisu, dziňki doŜwiadczeniu i kompetencjom 
naszego personelu. 
Poza tym, naleŨy pamiňtaĺ, Ũe jednostka wymaga konserwacji r·wnieŨ 
podczas okresu gwarancyjnego.  
WziŃĺ pod uwagň, Ũe uŨywanie jednostki w nieodpowiedni sposób, na 
przykğad przekroczenie limit·w pracy lub brak odpowiedniej konserwacji na 
podstawie wskaz·wek niniejszej instrukcji, spowoduje utratň gwarancji. 
WaŨnoŜĺ gwarancji zaleŨy od zastosowania siň do nastňpujŃcych 
punktów: 

1. Jednostka nie moŨe pracowaĺ poza wskazanymi limitami 
2. Zasilanie elektryczne musi siň mieŜciĺ w zakresie napiňcia i byĺ 

wolne od harmonicznych lub nagğych zmian napiňcia. 
3. Zasilanie tr·jfazowe nie moŨe byĺ pozbawione r·wnowagi 

pomiňdzy fazami, wyŨszej niŨ 3%. Jednostka musi pozostaĺ 
wyğŃczona dop·ki nie zostanie usuniňta nieprawidğowoŜĺ 
elektryczna. 

4. Nie dezaktywowaĺ lub wykluczaĺ Ũadnego urzŃdzenia 
bezpieczeŒstwa, zar·wno mechanicznego jak i elektrycznego 
lub elektronicznego. 

5. Woda uŨyta do napeğnienia ukğadu hydraulicznego musi byĺ 
czysta i odpowiednio uzdatniona. Filtr mechaniczny musi byĺ 
zainstalowany w punkcie najbliŨszym wzglňdem wejŜcia 
parownika.  

6. Z wyjŃtkiem innych ustaleŒ wskazanych w momencie 
zam·wienia, natňŨenie przepğywu wody parownika nie moŨe 
nigdy przekroczyĺ 120% i zmniejszyĺ siň o 80% wydajnoŜci 
znamionowej. 

 

ObowiŃzkowe kontrole okresowe i uruchomienie 
aplikacji pod ciŜnieniem  

Jednostki sŃ zaliczane do kategorii IV klasyfikacji ustalonej przez Dyrektywň 
EuropejskŃ PED 2014/68/UE - UrzŃdzenia CiŜnieniowe.  
W przypadku agregat·w chğodniczych zaliczanych do tej kategorii, niekt·re 
rozporzŃdzenia lokalne nakazujŃ okresowŃ konserwacjň wykonywanŃ 
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przez autoryzownŃ agencjň. Sprawdziĺ rozporzŃdzenia obowiŃzujŃce w 
miejscu instalacji. 
 

 
 

Tabela 2 ï Program zwyczajnej konserwacji 

 
Spis czynnoŜci 

 

 
Raz w tygodniu 

 
Raz w 
miesiŃcu 

(Adnotacja 1) 

 
Raz w 

roku/raz w 
sezonie 

(Adnotacja 2) 

Ogólne:    

Odczyt danych roboczych (Adnotacja 3) X   

Wzrokowa kontrola jednostki, uszkodzenia i/lub obluzowania  X  

Kontrola szczelnoŜci izolacji termicznej   X 

Czyszczenie i pomalowanie, tam gdzie jest to konieczne   X 

Analiza wody (6)   X 

Kontrola funkcjonowania przepğywomierza  X  

    

Instalacja elektryczna:    

Sprawdzenie sekwencji kontrolnych   X 

Kontrola zuŨycia stycznika ï jeŨeli konieczne, wymieniĺ   X 

Kontrola poprawnego zamocowania wszystkich koŒc·wek elektrycznych ï jeŨeli konieczne, 
dokrňciĺ 

  X 

Czyszczenie wnňtrza elektrycznego panelu sterowniczego   X 

Wzrokowa kontrola ewentualnych oznak przegrzania komponentów  X  

Kontrola funkcjonowania sprňŨarki i opornika elektrycznego  X  

Pomiar izolacji silnika sprňŨarki za pomocŃ Megger    X 

    

Ukğad chğodniczy:    

Kontrola pod kŃtem ewentualnych wyciek·w czynnika chğodniczego  X  

Kontrola przepğywu czynnika chğodniczego na szkieğku kontrolnym pğynu ï szkieğko musi byĺ 
peğne 

X   

Kontrola spadku ciŜnienia na filtrze odwadniacza  X  

Kontrola spadku ciŜnienia na filtrze oleju (adnotacja 5)   X  

Analiza wibracji sprňŨarki   X 

Analiza kwasowoŜci oleju sprňŨarki (7)   X 

    

Sekcja skraplacza:    

Czyszczenie blatów skraplacza (Adnotacja 4)   X 

Sprawdzenie odpowiedniego dokrňcenia wirnik·w   X 

Kontrola Ũeberek skraplacza ï usunŃĺ jeŨeli konieczne    X 

 
Adnotacje: 

1. CzynnoŜci wykonywane raz w miesiŃcu obejmujŃ czynnoŜci tygodniowe. 
2. CzynnoŜci wykonywane raz w roku (lub przed rozpoczňciem sezonu) zawierajŃ wszystkie czynnoŜci tygodniowe i miesiňczne.  
3. WartoŜci robocze jednostki mogŃ byĺ odczytywane codziennie przestrzegajŃc wysokich standard·w obserwacji.  
4. W otoczeniu z wysokŃ koncentracjŃ czŃsteczek przenoszonych w powietrzu, moŨe siň okazaĺ konieczne czňste czyszczenie blatu skraplacza. 
5. Wymieniĺ filtr oleju, gdy spadek ciŜnienia osiŃgnie 2,0 bary. 
6. Sprawdziĺ obecnoŜĺ ewentualnych metal·w rozpuszczonych. 

7. TAN (Cağkowita liczba kwasowa): ¢0,10 : brak aktywnoŜci 

 Pomiňdzy 0,10 a 0,19: wymieniĺ filtry kwasoodporne i sprawdziĺ po 1000 godzinach roboczych. Wymieniaĺ filtry dop·ki TAN nie bňdzie niŨszy 
niŨ 0,10. 

>0,19 : wymieniĺ olej, filtr oleju i odwadniacz oleju. Regularnie sprawdzaĺ. 

WaŨne informacje dotyczŃce uŨywanego czynnika chğodniczego 

Ten produkt zawiera fluorowany gaz. Nie rozprzestrzeniaĺ gazu w atmosferze. 
Rodzaj czynnika chğodniczego:  R134a 
WartoŜĺ GWP(1):                        1430 
(1)GWP =  Potencjağ tworzenia Efektu Cieplarnianego 

  
 
IloŜĺ czynnika chğodniczego niezbňdnego do standardowego funkcjonowania jest wskazana na tabliczce znamionowej jednostki. 
Rzeczywiste iloŜci czynnika chğodniczego dostarczonego do jednostki sŃ przedstawione na linijce znadujŃcej siň na panelu elektrycznym. 
W zaleŨnoŜci od rozporzŃdzeŒ europejskich lub lokalnych, mogŃ byĺ konieczne okresowe kontrole ewentualnych wyciek·w czynnika chğodniczego.  
Po dodatkowe informacje skontaktowaĺ siň ze sprzedawcŃ. 
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Wskaz·wki dotyczŃce urzŃdzeŒ ğadowanych fabrycznie i w terenie  
(waŨne informacje dotyczŃce uŨywanego czynnika chğodniczego) 
 
Instalacja chğodnicza bňdzie ğadowana fluorowymi gazami cieplarnianymi.  
Nie rozprzestrzeniaĺ gaz·w w atmosferze. 
 

1 Na etykiecie ğadunku czynnika chğodniczego, dostarczonej wraz z produktem, naleŨy wpisaĺ dğugopisem z 

tuszem niejadalnym dane zgodne z poniŨszymi wskaz·wkami: 
- ğadunek czynnika chğodniczego dla kaŨdego obiegu (1; 2; 3)  
- cağkowity ğadunek czynnika chğodniczego (1 + 2 + 3)  
- wielkoŜĺ emisji gaz·w cieplarnianych naleŨy obliczyĺ za pomocŃ nastňpujŃcego wzoru: 

wartoŜĺ GWP czynnika chğodniczego x cağkowity ğadunek czynnika chğodniczego (w kg)/1000 
 

 
a Zawiera fluorowe gazy cieplarniane 
b Numer obiegu 
c Ğadunek fabryczny 
d Ğadunek terenowy 
e Ğadunek czynnika chğodniczego, przeznaczony dla kaŨdego obiegu (zgodnie z liczbŃ obieg·w) 
f Cağkowity ğadunek czynnika chğodniczego 
g Cağkowity ğadunek czynnika chğodniczego (fabryczny + terenowy) 
h  Emisja gazów cieplarnianych w przypadku cağkowitego ğadunku czynnika chğodniczego, wyraŨona 

 w tonach ekwiwalentu CO2 
m Rodzaj czynnika chğodniczego 
n GWP = potencjağ tworzenia efektu cieplarnianego 
p Numer seryjny urzŃdzenia 
 
2 WypeğnionŃ etykietň naleŨy przykleiĺ w Ŝrodku panelu elektrycznego. 

W zaleŨnoŜci od rozporzŃdzeŒ europejskich lub lokalnych, mogŃ byĺ konieczne okresowe kontrole ewentualnych 
wyciek·w czynnika chğodniczego. Po dodatkowe informacje skontaktowaĺ siň ze sprzedawcŃ. 
 

  INFORMACJA 
W Europie wielkoŜĺ emisji gazów cieplarnianych w przypadku cağkowitego ğadunku czynnika chğodniczego w 

instalacji 
(wyraŨonŃ w tonach ekwiwalentu CO2) wykorzystuje siň do okreŜlenia czňstotliwoŜci konserwacji. 
NaleŨy postňpowaĺ zgodnie z odpowiednimi przepisami. 
 
Wzór na obliczanie emisji gazów cieplarnianych: 
wartoŜĺ GWP czynnika chğodniczego x cağkowity ğadunek czynnika chğodniczego (w kg)/1000 
 
NaleŨy wykorzystaĺ wartoŜĺ GWP podanŃ na etykiecie dotyczŃcej gaz·w cieplarnianych. WartoŜĺ ta jest 
okreŜlona na podstawie 4. raportu z oceny IPCC. WartoŜĺ GWP podana w instrukcji moŨe byĺ przestarzağa (tzn. 
oparta na 3. raporcie z oceny IPCC). 
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Wskaz·wki dotyczŃce urzŃdzeŒ ğadowanych fabrycznie i w terenie  
(waŨne informacje dotyczŃce uŨywanego czynnika chğodniczego) 
 
Instalacja chğodnicza bňdzie ğadowana fluorowymi gazami cieplarnianymi.  
Nie rozprzestrzeniaĺ gaz·w w atmosferze. 
 

1 Na etykiecie ğadunku czynnika chğodniczego, dostarczonej wraz z produktem, naleŨy wpisaĺ dğugopisem z 

tuszem niejadalnym dane zgodne z poniŨszymi wskaz·wkami: 
- ğadunek czynnika chğodniczego dla kaŨdego obiegu (1; 2; 3)  
- cağkowity ğadunek czynnika chğodniczego (1 + 2 + 3)  
- wielkoŜĺ emisji gaz·w cieplarnianych naleŨy obliczyĺ za pomocŃ nastňpujŃcego wzoru: 

wartoŜĺ GWP czynnika chğodniczego x cağkowity ğadunek czynnika chğodniczego (w kg)/1000 
 

 
a Zawiera fluorowe gazy cieplarniane 
b Numer obiegu 
c Ğadunek fabryczny 
d Ğadunek terenowy 
e Ğadunek czynnika chğodniczego, przeznaczony dla kaŨdego obiegu (zgodnie z liczbŃ obieg·w) 
f Cağkowity ğadunek czynnika chğodniczego 
g Cağkowity ğadunek czynnika chğodniczego (fabryczny + terenowy) 
h  Emisja gazów cieplarnianych w przypadku cağkowitego ğadunku czynnika chğodniczego, wyraŨona 

 w tonach ekwiwalentu CO2 
m Rodzaj czynnika chğodniczego 
n GWP = potencjağ tworzenia efektu cieplarnianego 
p Numer seryjny urzŃdzenia 
 
2 WypeğnionŃ etykietň naleŨy przykleiĺ w Ŝrodku panelu elektrycznego. 

W zaleŨnoŜci od rozporzŃdzeŒ europejskich lub lokalnych, mogŃ byĺ konieczne okresowe kontrole ewentualnych 
wyciek·w czynnika chğodniczego. Po dodatkowe informacje skontaktowaĺ siň ze sprzedawcŃ. 
 

  INFORMACJA 
W Europie wielkoŜĺ emisji gazów cieplarnianych w przypadku cağkowitego ğadunku czynnika chğodniczego w 

instalacji 
(wyraŨonŃ w tonach ekwiwalentu CO2) wykorzystuje siň do okreŜlenia czňstotliwoŜci konserwacji. 
NaleŨy postňpowaĺ zgodnie z odpowiednimi przepisami. 
 
Wzór na obliczanie emisji gazów cieplarnianych: 
wartoŜĺ GWP czynnika chğodniczego x cağkowity ğadunek czynnika chğodniczego (w kg)/1000 
 
NaleŨy wykorzystaĺ wartoŜĺ GWP podanŃ na etykiecie dotyczŃcej gaz·w cieplarnianych. WartoŜĺ ta jest 
okreŜlona na podstawie 4. raportu z oceny IPCC. WartoŜĺ GWP podana w instrukcji moŨe byĺ przestarzağa (tzn. 
oparta na 3. raporcie z oceny IPCC). 
Utylizacja 
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Jednostka jest wykonana z metalowych, plastikowych i elektronicznych element·w. Wszystkie te czňŜci muszŃ byĺ zutylizowane zgodnie z obowiŃzujŃcymi w tej 
dziedzinie lokalnymi przepisami.  
Baterie oğowiowe naleŨy zebraĺ i przekazaĺ do odpowiedniego centrum zbi·rki odpad·w.  
Olej musi byĺ zgromadzony i przesğany do odpowiedniego centrum zbi·rki odpad·w.  

 

 
 
Niniejsza instrukcja stanowi pomoc technicznŃ i nie jest wiŃŨŃca. ZawartoŜĺ nie moŨe byĺ gwarantowana jednoznacznie lub domyŜlnie jako kompletna, precyzyjna lub niezawodna. Wszystkie dane i wskaz·wki w niej zawarte mogŃ 
byĺ zmienione bez uprzedzenia. Informacje podane w momencie zam·wienia sŃ uwaŨane za ostateczne. 
Producent nie ponosi Ũadnej odpowiedzialnoŜci za ewentualne bezpoŜrednie i poŜrednie uszkodzenia, wynikajŃce lub zwiŃzane z uŨyciem i/lub interpretacjŃ niniejszej instrukcji. 
 
Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian projektowych i konstrukcyjnych w kaŨdym momencie, bez koniecznoŜci uprzedzenia. Z tego powodu rysunek znajdujŃcy siň na okğadce nie jest zobowiŃzujŃcy.
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ANGLIĻTINA ï ORIGINÁLNÍ POKYNY 
 
Tato pŚ²ruļka pŚedstavuje dŢleģitĨ pomocnĨ dokument pro kvalifikovanĨ person§l; v ģ§dn®m pŚ²padŊ vġak nikdy nemŢģe bĨt n§hraģkou 

samotného personálu. 
 

DŊkujeme, ģe jste si zakoupili toto chlad²c² zaŚ²zen² 
 

PřED INSTALACĉ A UVEDENĉM DO PROVOZU SI POZORNŉ 
PřEĻTŉTE TUTO PřĉRUĻKU.  
NESPRĆVNĆ INSTALACE MšĢE ZAPřĉĻINIT ZĆSAHY 
ELEKTRICKħM PROUDEM, ZKRATY, POĢĆR ANEBO JIN£ 
ĠKODY NA PřĉSTROJI A ZRANŉNĉ OSOB. 
ZAřĉZENĉ MUSĉ BħT NAINSTALOVĆNO KVALIFIKOVANħM 
PRACOVNÍKEM/TECHNIKEM.  
UVEDENĉ ZAřĉZENĉ DO PROVOZU MšĢOU VYKONAT 
POUZE ZKUĠENĉ A OPRĆVNŉNĉ PROFESIONĆLNĉ 
PRACOVNÍCI.  
VĠECHNY ĐKONY SE MUSĉ PROVĆDŉT V SOULADU S 
MĉSTNĉMI PřEDPISY A NORMAMI. 
INSTALACE ZAřĉZENĉ A JEHO UVEDENĉ DO PROVOZU JE 
PřĉSNŉ ZAKĆZĆNO V PřĉPADŉ, ĢE VĠECHNY POKYNY V 
T£TO PřĉRUĻCE NEJSOU ZROZUMITELN£.  
V PřĉPADŉ POCHYBNOSTĉ, PRO DALĠĉ INFORMACE A 
RADY KONTAKTUJTE KONCESIONĆřE VħROBCU. 

Popis 

ZaŚ²zen², kter® jste zakoupili, je ñchiller se vzduchovĨm kondenz§toremò, 
jedn§ se o zaŚ²zen², urļen® pro ochlazov§n² vody (anebo smŊsi vody a 
glykolu) v mez²ch hodnot, popsanĨch n²ģe. Fungov§n² zaŚ²zen² se 
zakládá na kompresi, kondenzaci a evaporaci páry, podle obráceného 
cyklu Carnot. Základní komponenty jsou: 
- Kompresor s ventilem pro zvyġov§n² tlaku chlad²c² p§ry pŚes tlak 

evaporace aģ po tlak kondenzace.  
- Evaporátor, ve kterém dochází k evaporaci kapalného chladiva s 

n²zkĨm tlakem a n§slednŊ k ochlazov§n² vody. 
- Kondenzátor, ve kterém dochází ke kondenzaci páry vysokého 

tlaku a k vypuzení tepla z ochlazované vody do atmosféry 
prostŚednictv²m tepeln®ho vĨmŊn²ku, ochlazovan®ho vzduchem.  

- Expanzn² ventil, kterĨ umoģŔuje sn²ģit tlak kondenzovan® kapaliny, 
pŚech§zej²c od tlaku kondenzace ke tlaku evaporace.  

Obecné informace 

Vġechna zaŚ²zen² jsou dod§v§ny s elektrickými schématy, 
certifikovanými výkresy, identifikaļn²m ġt²tkem; a DOC 
(Prohl§ġen² o shodŊ);, v této dokumentaci jsou uvedené 
vġechny technick® ¼daje zakoupen®ho zaŚ²zen² a JSOU 
NEODDŉLITELNOU A PODSTATNOU ĻĆSTĉ T£TO 
PřĉRUĻKY  

V pŚ²padŊ neshody mezi touto pŚ²ruļkou a dokumentac² 
pŚ²stroje jsou smŊrodatn® ¼daje, uveden® na samotn®m 
pŚ²stroji. V pŚ²padŊ pochybnost² kontaktujte koncesion§Śe 
výrobce. 

 
Đļelem t®to pŚ²ruļky je poskytnout pomoc kvalifikovan®mu 
instalat®rovi a pracovn²kovi, aby byla zajiġtŊna spr§vn§ 
instalace, uveden² do provozu a ¼drģba zaŚ²zen², bez ohroģen² 
osob, zv²Śat a/nebo pŚedmŊtŢ.  

Dod§n² zaŚ²zení 

Po dod§n² zaŚ²zen² na m²sto instalace je zapotŚeb² jej 
zkontrolovat, aby se zjistili eventu§ln² ġkody. Je zapotŚeb² 
prohl®dnout a zkontrolovat vġechny komponenty, vyjmenovan® 
v dodacím listu.  
Pokud je zaŚ²zen² poġkozeno, neodstraŔujte poġkozenĨ 
materi§l a okamģitŊ ohlaste ġkodu pŚepravn² spoleļnosti, aby 
zaŚ²zen² prozkoumala.  
OkamģitŊ ġkodu nahlaste koncesion§Śi vĨrobce, poġlete mu 
podle moģnosti sn²mky, kter® mŢģou bĨt uģiteļn® pŚi zjiġŠov§n² 
odpovŊdnosti.  
Ġkoda se nesm² odstranit, dokud nebyla vykonána kontrola ze 
strany pŚedstavitele vĨrobce anebo pŚepravn² spoleļnosti. 
PŚed instalac² zaŚ²zen² se ujistŊte, ģe model a elektrick® napŊt² 
uveden® na ġt²tku je spr§vn®. VĨrobce neodpov²d§ za 
eventu§ln² ġkody vznikl® po pŚijet² zaŚ²zen². 
 

Provozní limity 

UskladnŊn² 
Podm²nky prostŚed² mus² odpov²dat n§sleduj²c²m limitŢm: 
Minim§ln² teplota prostŚed² : -20°C 
Maxim§ln² teplota prostŚed² : 57°C 
Maximální relativní vlhkost : 95% bez kondenzace 
UskladnŊn² pŚi niģġ² teplotŊ jako je minim§ln² teplota mŢģe 
poġkodit komponenty zaŚ²zen², zat²mco pŚi vyġġ² teplotŊ jako je 
maxim§ln² mŢģe zpŢsobit otevŚen² bezpeļnostn²ch ventilŢ. 
UskladnŊn² v prostŚed² s kondenzac² mŢģe poġkodit elektrick® 
komponenty. 

Fungování 
Fungov§n² je povoleno v mez²ch limitŢ uvedenĨch na Obr§zku 
2. 
ZaŚ²zen² se mus² pouģ²vat s prŢtokem vody evapor§toru mezi 
50% a 140% nomin§ln²ho prŢtoku (standardn² operaļn² 
podmínky). 
Provoz mimo uvedenĨch limitŢ mŢģe zaŚ²zen² poġkodit. 
V pŚ²padŊ pochybnost² kontaktujte koncesion§Śe vĨrobce. 
 
 

Obráek 1 ï Popis ġt²tkŢ pouģitĨch na elektrick®m panelu 

  
Identifikace ġt²tku 

1 ï Symbol nehoŚlav®ho plynu  6 ï Symbol elektrick®ho nebezpeļ² 

2 ï Typ plynu  7 ï UpozornŊn² o nebezpeļn®m napŊt²  

3 ï Đdaje identifikaļn²ho ġt²tku zaŚ²zen²  8 ï UpozornŊn² o utaģen² kabelŢ  

4 ï Logo výrobce 9 ï Pokyny ke zvedání 

5 ï UpozornŊn² o naplnŊn² obvodu vodou  
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Obrázek 2 - Provozní limity 
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Bezpeļnost 
ZaŚ²zen² mus² bĨt pevnŊ uchycen® k podlaze.  
Je dŢleģit® dodrģovat n§sleduj²c² pokyny:  
- ZaŚ²zen² se mŢģe zvedat pouze v pŚ²sluġnĨch bodech, 
vyznaļenĨch ģlutŊ, kter® se nach§zej² na jeho podstavci.  

- PŚ²stup k elektrickĨm komponentŢm je zak§z§n, pokud 
pŚedt²m nebyl hlavn² vyp²naļ zaŚ²zen² otevŚen a elektrick® 
napájení deaktivováno.  

- PŚ²stup k elektrickĨm komponentŢm je zak§z§n bez pouģit² 
izolaļn² ploġiny. NepŚistupujte k elektrickĨm 
komponentŢm, pokud se v bl²zkosti vyskytuje voda/nebo 
vlhkost.  

- Ostr® okraje a povrch ļ§sti kondenz§toru mŢģou zpŢsobit 
poranŊn². VyhĨbejte se pŚ²m®mu kontaktu a pouģ²vejte 
vhodné osobní ochranné prostŚedky.  

- PŚed jakĨmkoli z§sahem na chlad²c²ch ventil§torech 
a/nebo kompresorech odpojte elektrické napájení 
otevŚen²m hlavn²ho vyp²naļe. Nedodrģov§n² tohoto 
pravidla mŢģe zpŢsobit v§ģn§ poranŊn². 

- Nevkl§dejte pevn® pŚedmŊty do vodn²ch trubek, zat²mco je 
zaŚ²zen² zapojeno k syst®mu.  

- Mechanický filtr musí být nainstalován na vodní trubce, 
kter§ je zapojena ke vstupu tepeln®ho vĨmŊn²ku. 

- ZaŚ²zen² je vybaveno bezpeļnostn²mi ventily, kter® jsou 
namontovány po stranách nízkého a vysokého tlaku 
chladícího obvodu. 
 

Je pŚ²snŊ zak§z§no odstranit vġechny ochrann® kryty pohyblivĨch 
ļ§st². 
 
V pŚ²padŊ neļekan®ho zastaven² zaŚ²zen² postupujte podle 
pokynŢ uvedenĨch v Kontrolní panel - pŚ²ruļka pokynŢ, 
kterĨ je souļ§st² dokumentace, odevzdan® koneļn®mu 
uģivateli. 
 
Doporuļuje se prov§dŊt ¼kony instalace a ¼drģby spolu s 
jinĨmi osobami. V pŚ²padŊ nahodilĨch zranŊn² anebo probl®mŢ 
se chovejte n§sleduj²c²m zpŢsobem: 
 

- zachovejte klid 
- sisknŊte tlaļ²tko alarmu, nach§z²-li se v m²stŊ instalace  
- pŚem²stŊte ranŊnou osobu na tepl® místo, daleko od 
zaŚ²zen² a uloģte ji do polohy klidu  

- okamģitŊ uvŊdomte person§l odpovŊdnĨ za bezpeļnost v 
budovŊ anebo pohotovostn² z§chrannou sluģbu.  

- poļkejte na pŚ²chod pohotovostn² sluģby a nenech§vejte 
ranŊn®ho samotn®ho  

- poskytnŊte vġechny potŚebn® informace oper§torŢm 
pohotovostn² sluģby.  

 
 

VyhĨbejte se instalaci chilleru v prostŚed², kter® 
mŢģe bĨt nebezpeļn® bŊhem ¼drģb§ŚskĨch ¼konŢ, 
jako napŚ²klad ploġiny bez ochrannĨch z²dek nebo 
zábradlí anebo zóny, které neodpovídají 
poģadavkŢm pro okoln² prostŚed² chilleru.  

Hluk 
ZaŚ²zen² produkuje hluk zejm®na v dŢsledku ot§ļen² 
kompresorŢ a ventil§torŢ. 
Hladina hluku pro kaģdĨ model je uvedena v pŚiloģen® 
dokumentaci. 
Pokud je zaŚ²zen² spr§vnŊ nainstalov§no a pouģ²v§no a 
pravidelnŊ jej podrobujete ¼drģbŊ, hladina hluku si nevyģaduje 
namontov§n² specifick®ho ochrann®ho pŚ²stroje, kterĨ by 
fungoval nepŚetrģitŊ pobl²ģ zaŚ²zen².  
V pŚ²padŊ instalace se specifickĨmi zvukovĨmi poģadavky je 
zapotŚeb² nainstalovat dodatkovĨ pŚ²stroj pro sn²ģen² hluku. 
 

PŚemisŠov§n² a zvedání 
VyhĨbejte se n§razŢm a/nebo otŚesŢm zaŚ²zen² bŊhem 
nakl§d§n²/vykl§d§n² z pŚepravn²ho prostŚedku a bŊhem 
pŚem²sŠov§n². Tlaļte anebo tahejte zaŚ²zen² pouze za r§m 
podstavce. Um²stŊte zaŚ²zen² dovnitŚ pŚepravn²ho prostŚedku 
tak, aby se nehýbalo a nezpŢsobilo ġkody. Dbejte na to, aby 
ģ§dn§ ļ§st zaŚ²zen² neupadla bŊhem pŚepravy a 
nakládání/vykládání. 
 

Teplota vody na výstupu evapor. (°C) 
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Kontrola rychlosti 
ventilátoru 
(pod -10°C Amb.) 
 

Poģadovan§ moduace 
rychlosti vŊtr§ku 
(pod 10°C) 

V t®to oblasti mŢģe chladiļ fungovat 
pouze s ļ§teļnĨm zat²ģen²m 

Provoz s glykolem 
(pod 4°C výp. LWT) 
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Vġechna zaŚ²zen² jsou vybavena body pro zved§n² 
oznaļenĨmi ģlutŊ. Pouze tyto body se mŢģe pouģ²vat pro 
zvedání, jak je dále zobrazeno. 
Pouģ²vejte rozpŊrn® tyļe, abyste pŚedeġli poġkozen² 
kondenzaļn² n§doby. Um²stŊte je nad vŊtr§ky do vzd§lenosti 
alespoŔ 2,5 metrŢ. 
 
 

Zvedac² lana a posuvn® tyļe musej² bĨt dostateļnŊ 
pevn®, aby bezpeļnŊ udrģeli zaŚ²zen². Zkontrolujte 
hmotnost zaŚ²zen² na jeho identifikaļn²m ġt²tku.  

 

ZaŚ²zen² se mus² zvedat s maxim§ln² opatrnost² a pozornost², podle pokynŢ 
ke zved§n², uvedenĨch na ġt²tku. Zvedejte zaŚ²zen² pomalu a udrģujte jej 
perfektnŊ vyrovnan®.  
 

Um²stŊn a montģ§ 
Vġechna zaŚ²zen² jsou projektov§na pro extern² pouģit², na balkónech 
anebo zemi, za podm²nek, ģe v prostoru urļen®m pro instalaci se 
nenach§zej² pŚek§ģky, kter® by mohli sniģovat prŢtok vzduchu ke 
kondenzaļn²m bateri²m. 
ZaŚ²zen² mus² bĨt nainstalov§no na pevn®m a perfektnŊ rovn®m povrchu. 
Bude-li zaŚ²zen² instalov§no na balk·nech anebo stŚech§ch, je moģn®, ģe 
bude zapotŚeb² pouģ²t tr§mŢ pro rozloģen² hmotnosti. 
 

 
Obrázek 3 ï Zved§n² zaŚ²zen² 

  
 
 

                              2 kompreosrové jednotky                                                                                        3 kompresorové jednotky 
           
 
Pro instalaci na zemi je potŚebnĨ odolnĨ cementovĨ z§klad o 
minim§ln² tlouġŠce  250 mm a d®lce pŚesahuj²c² d®lku 
samotn®ho zaŚ²zen², z§klad mus² bĨt schopnĨ udrģet hmotnost 
zaŚ²zen².  
Pokud je zaŚ²zen² nainstalov§no v prostor§ch lehce 
pŚ²stupnĨch osob§m anebo zv²ŚatŢm, doporuļuje se 
namontovat ochrann® mŚ²ģky na ļ§sti kondenz§toru a 
kompresoru. 
Pro zabezpeļen² lepġ² vĨkonnosti v m²stŊ instalace dodrģujte 
n§sleduj²c² opatŚen² a pokyny:  
- Vyhýbejte se recirkulaci toku vzduchu. 
- UjistŊte se, ģe se v bl²zkosti nevyskytuj² pŚek§ģky, kter® 

brání správnému toku vzduchu. 
- UjistŊte se, ģe z§klad je pevnĨ a odolnĨ, aby se co nejv²c 
sn²ģil hluk a vibrace. 

- VyhnŊte se instalaci zaŚ²zen² v obzvl§ġtŊ praġnĨch 
místech, protoģe by mohlo doj²t k zneļiġtŊn² 
kondenzaļn²ch bateri². 

- Voda v syst®mu mus² bĨt obzvl§ġtŊ ļist§ a vġechny stopy 
oleje anebo rzi se musí odstranit. Na vstupní trubce 
zaŚ²zen² mus² bĨt namontov§n mechanickĨ filtr vody.   

Poģadavky minim§ln²ho prostoru 
Je dŢleģit® respektovat minim§ln² vzd§lenosti na vġech 
zaŚ²zen²ch pro zabezpeļen² optim§ln² ventilace kondenzaļn²ch 
baterií.  
Kdyģ se rozhodnete um²stit zaŚ²zen², pro zabezpeļen² 
adekv§tn²ho toku vzduchu je zapotŚeb² br§t v ¼vahu 
následující faktory: 

- vyhýbejte se recirkulaci teplého vzduchu  

- vyhĨbejte se nedostateļn®mu pŚ²vodu vzduchu ke kondenz§toru, 
chlazeného vzduchem. 
 

 
ObŊ podm²nky mŢģou zpŢsobit zvĨġen² kondenzaļn²ho tlaku, 
kter® vede ke sn²ģen² energetick® vĨkonnosti a chlad²c² 
¼ļinnosti.  
K zaŚ²zen² mus² bĨt pŚ²stup z kaģd® strany pro prov§dŊn² 
¼drģb§ŚskĨch ¼konŢ po instalaci.  
Vertikální odvod vzduchu nesmí být zatarasený. 
Pokud se kolem zaŚ²zen² nach§zej² zdi anebo jin® pŚek§ģky 
stejn® vĨġky jako samotn® zaŚ²zen², toto mus² bĨt 
nainstalováno ve vzd§lenosti vŊtġ² neģ 2500 mm. Jsou-li 
pŚek§ģky vyġġ², zaŚ²zen² mus² bĨt nainstalov§no ve vzd§lenosti 
vŊtġ² neģ 3000 mm.  
Pokud bude zaŚ²zen² nainstalov§no bez dodrģen² minim§ln²ch 
doporuļenĨch vzd§lenost² pro vertik§ln² zdi a/nebo pŚek§ģky, 
mŢģe doj²t ke kombinaci recirkulace teplého vzduchu a/nebo 
nedostateļn®ho pŚ²vodu vzduchu ke kondenz§toru chlazen®ho 
vzduchem s n§slednĨm sn²ģen²m vĨkonnosti a ¼ļinnosti.  
V kaģd®m pŚ²padŊ mikroprocesor umoģn² zaŚ²zen² pŚizpŢsobit 
se nov®mu operaļn²mu provozu, dod§vaj²c maximální 
vĨkonnost, kter§ je k dispozici v urļitĨch podm²nk§ch, i kdyģ je 
boļn² vzd§lenost menġ² neģ je doporuļov§no; kromŊ 
operaļn²ch podm²nek, kter® by mohli ovlivnit bezpeļnost 
person§lu a spolehlivost zaŚ²zen². 
Kdyģ dojde k um²stŊn² dvou anebo v²ce zaŚ²zen² vedle sebe, 
doporuļuje se dodrģovat vzd§lenost nejm®nŊ 3600 mm mezi 
bloky kondenz§torŢ. 
Pro dalġ² Śeġen² kontaktujte z§stupce vĨrobce, pros²m. 
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Zvuková ochrana 
Pokud si hladina zvukov® emise vyģaduje specifickou 
kontrolu, je zapotŚeb² vŊnovat pozornost zvukové izolaci 
zaŚ²zen² od podstavce aplikov§n²m protivibraļn²ch prvkŢ 
adekv§tn²m zpŢsobem (dod§vaj² se jako voliteln® prvky). 
Flexibilní spoje musí být nainstalovány i na hydraulických 
zapojeních. 

Vodní trubky 
Trubky musí být projektovány s co nejmenġ²m poļtem ohybŢ 
a zmŊn vertik§ln²ho smŊru. T²mto zpŢsobem se znaļnŊ sn²ģ² 
vĨdaje na instalaci a zlepġ² se vĨkonnost syst®mu.  
Hydraulický systém musí mít: 
Systém vedení vody musí být vybaven: 

1.    Antivibraļn² prvky slouģ²c² pro sn²ģen² pŚenosu vibrac² na 
strukturu. 

2.    Izolaļn² ventily pro izolaci zaŚ²zen² od hydraulick®ho 
syst®mu bŊhem servisn²ch ¼konŢ. 

3.    PrŢtokomŊr. 
4.    Manu§ln² anebo automatick® odvzduġŔovac² zaŚ²zen² 
um²stŊn® na nejvyġġ²m bodŊ syst®mu, zat²mco dren§ģn² 
zaŚ²zen² um²stŊn® na nejniģġ²m bodŊ syst®mu.  

5.    Evapor§tor a zaŚ²zen² pro rekuperaci tepla, kter® nejsou 
na nejvyġġ²m bodŊ syst®mu.  

6.    Odpov²daj²c² zaŚ²zen², kter® slouģ² pro udrģov§n² tlaku v 
hydraulickém systému (expanzní nádoba, atd.).  

7.    Ukazatele tlaku a teploty vody, které napomáhají 
pracovn²kovi pŚi servisn²ch a ¼drģb§ŚskĨch ¼konech. 

Obrázek 4 ï Poģadavky minim§ln²ho prostoru 

 

 
 

 
 

 

  
8..   Filtr nebo zaŚ²zen², kter® mŢģe odstranit ļ§stice z 
kapaliny. Pouģit² filtru prodluģuje ģivotnost evapor§toru a 
ļerpadla a napom§h§ hydraulick®mu syst®mu udrģovat se 
v lepġ²ch podm²nk§ch. 

9..  Evaporátor je vybaven elektrickým odporem s 
termostatem, kterĨ zabezpeļuje ochranu proti zamrznut² 
vody pŚi minim§ln² teplotŊ prostŚed² ï25ÁC. Vġechny 

ostatní vodní trubky/extern² hydraulick§ zaŚ²zen² syst®mu 
musí mít zateplení proti mrazu. 

10..ZaŚ²zen² pro rekuperaci tepla se mus² v zimn²m obdob² 
vypr§zdnit, pokud se do hydraulick®ho obvodu nepŚid§ 
smŊs etylenglykolu v pŚ²sluġn®m procentu§ln²m pomŊru. 

11..V pŚ²padŊ vĨmŊny zaŚ²zení se musí celý hydraulický 
syst®m vypr§zdnit a vyļistit pŚedt²m, neģ budou 
namontov§na nov§ zaŚ²zen². PŚed uveden²m nov®ho 
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zaŚ²zen² do provozu se doporuļuje vykonat odpov²daj²c² 
testy a chemické úpravy vody. 

12.  Pokud se glykol pŚid§ do hydraulick®ho systému jako 
prostŚedek proti zamrznut², d§vejte pozor, ponŊvadģ 
pŚ²vodn² tlak bude niģġ², vĨkonnost zaŚ²zen² se sn²ģ² a 

poklesy tlaku budou vŊtġ². Je zapotŚeb² opŊtovnŊ seŚ²dit 
vġechny ochrann® syst®my zaŚ²zen², jako zaŚ²zen² proti 
zamrznut² a ochrann® zaŚ²zení proti nízkému tlaku.  

13.  PŚed izolov§n²m vodn²ch trubek se ujistŊte, ģe nedoch§z² 
k ¼nikŢm.  

 
Obrázek 5 ï Zapojení vodních trubek k evaporátoru 

 
1.      TlakomŊr 
2.      Flexibilní konektor 
3.      PrŢtokomŊr 
4.      Tepelná sonda 

5.     Izolaļn² ventil 
6.     Ļerpadlo 
7.     Filtr 

 
 

Obrázek 6 ï Zapojen² vodn²ch trubek k vĨmŊn²kŢm rekuperace tepla 

 
1.     TlakomŊr 
2.     Flexibilní konektor 
3.     Tepelná sonda 

4.     Izolaļn² venil 
5.     Ļerpadlo 
6.     Filtr 

 

Úprava vody 
PŚed spuġtŊn²m zaŚ²zen² vyļistŊte vodn² obvod. Neļistota, 
v§pn²k, usazeniny koroze anebo jin®ho materi§lu se mŢģou 
hromadit uvnitŚ tepeln®ho vĨmŊn²ku a sn²ģit tak jeho kapacitu 
tepeln® vĨmŊny. MŢģe doj²t i k poklesu tlaku, ke sn²ģen² 
prŢtoku vody. Vhodn§ ¼prava vody mŢģe tedy sn²ģit riziko 

koroze, eroze, formování vápníku atd. Odpovídající a 
nejvhodnŊjġ² ¼prava se urļ² pŚ²mo na m²stŊ podle typu 
systému a vlastností vody.  
VĨrobce neodpov²d§ za eventu§ln² ġkody anebo ġpatn® 
fungov§n² zaŚ²zen² v dŢsledku chybŊj²c² anebo nevhodn® 
úpravy vody. 

 
Tabulka 1 ï Akceptovatelné limity kvality vody 

pH (25°C) 6,8·8,0  Celková tvrdost (mg CaCO3 / l) < 200 

Elektrická vodivost mS/cm (25°C) <800  Ģelezo (mg Fe / l) < 1.0 

Chloridové iony (mg Cl 
- 
/ l) <200  Sulfidové iony (mg S

2 - 
/ l) None 

Sulfátové iony (mg SO
2
4
 - 
/ l) <200  Amonné iony (mg NH4

+
 / l) < 1.0 

Zásaditost (mg CaCO3 / l) <100  Oxid kŚemiļitĨ (mg SiO2 / l) < 50 
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Ochrana proti zamrznut² rekuperaļn²ch vĨmŊn²kŢ a evapor§toru 
Vġechny evapor§tory jsou vybaven® elektrickĨm odporem 
kontrolovanĨm termostaticky, kterĨ zabezpeļuje vhodnou 
ochranu proti zamrznut² pŚi minim§ln² teplotŊ prostŚed² ï25°C. 
Nicm®nŊ, kromŊ pŚ²padu, kdy jsou vĨmŊn²ky tepla kompletnŊ 
pr§zdn® a ļist® a obsahuj² protimrznouc² smŊs, se mŢģou 
pouģ²t dodatkov® metody proti zamrznutí. 
PŚi projektov§n² syst®mu se vģdy komplexnŊ berou v ¼vahu 
dvŊ nebo v²ce metod ochrany, popsanĨch n²ģe:  

- St§lĨ obŊh toku vody uvnitŚ trubek a vĨmŊn²kŢ  

- PŚid§n² adekv§tn²ho mnoģstv² glykolu do vodn²ho obvodu.  

- Tepeln§ izolace a dodatkov® zahŚ²v§n² vnŊjġ²ch trubek  

- Vypr§zdnŊn² a vyļiġtŊn² tepeln®ho vĨmŊn²ku bŊhem zimn²ho 
období  

Je odpovŊdnost² instalat®ra a/nebo ¼drģb§Śe zajistit pouģit² 
metod proti zamrznut². UjistŊte se, aby se vģdy provedli 
¼drģb§Śsk® ¼kony potŚebn® pro ochranu proti zamrznut². 
ChybŊj²c² dodrģov§n² vĨġe uvedenĨch pokynŢ mŢģe zpŢsobit 
poġkozen² zaŚ²zen². Ġkody zapŚ²ļinŊn® mrazem nespadaj² do 
záruky. 
 

Instalace prŢtokomŊru 
Pro zajiġtŊn² dostateļn®ho mnoģstv² vody pro celĨ evapor§tor 
je nezbytné nainstalovat na hydraulickém obvodu prŢtokomŊr, 
kterĨ mŢģe bĨt um²stŊn na vodn²ch trubk§ch na vstupu anebo 
vĨstupu. Đkolem prŢtokomŊru je zastavit zaŚ²zen² v pŚ²padŊ 
pŚeruġen² toku vody a chr§nit tak evapor§tor pŚed zamrznut²m. 
VĨrobce nab²z² jako volitelnĨ prvek patŚiļnŊ zvolenĨ 
prŢtokomŊr.  
Tento prŢtokomŊr lopatkov®ho typu je vhodnĨ pro extern² 
nepŚetrģit® aplikace (IP67) s prŢmŊrem trubek od 1ò do 6ò. 
PrŢtokomŊr je vybaven ļistĨm kontaktem, kterĨ mus² bĨt 
elektricky pŚipojenĨ ke koncovk§m, jak je zn§zornŊno na 
elektrickém schématu.  
PrŢtokomŊr mus² bĨt nastaven tak, aby mohl zas§hnout, kdyģ 
tok vody evapor§toru klesne pod 50% nomin§ln²ho prŢtoku. 

Rekuperace tepla 
Podle pŚ§n² mŢģe bĨt zaŚ²zen² vybaveno i syst®mem 
rekuperace tepla. 
Tento syst®m se aplikuje pomoc² tepeln®ho vĨmŊn²ku 
chlazeného vodou, kterĨ se um²sŠuje na odvodovou hadici 
kompresoru a pomoc² pŚ²sluġn®ho zaŚ²zen², kter® Ś²d² tlak 
kondenzace. 
Pro zabezpeļen² fungov§n² kompresoru uvnitŚ sv® schr§nky 
zaŚ²zen² pro rekuperaci tepla nemŢģou fungovat s vodou o 
teplotŊ niģġ² neģ 28ÁC. 
Projektant zaŚ²zen² a instalat®r chilleru nesou odpovŊdnost za 
dodrģov§n² t®to hodnoty (napŚ. pouģit²m ventilu bypass pro 
recirkulaci) 

Elektrck® zaŚ²zen² 

Obecné vlastnosti 
Vġechna elektrick§ zapojen² k zaŚ²zen² mus² bĨt v 
souladu s platnĨmi pŚedpisy a normami. 
Vġechny ¼kony instalace, seŚ²zen² a ¼drģby mŢģe 
prov§dŊt kvalifikovanĨ person§l. 
Konzultujte specifické elektrické schéma 
odpov²daj²c² zakoupen®mu zaŚ²zen². Pokud se 
elektrick® sch®ma na zaŚ²zen² nenach§z² anebo jste 
jej ztratili, kontaktujte vaġeho koncesion§Śe vĨrobce, 
kterĨ v§m zaġle kopii.  
V pŚ²padŊ nesrovnalost² mezi elektrickĨm 
schématem a panelem/elektrickými kabely 
kontaktujte koncesion§Śe vĨrobce. 

 
Pouģ²vejte pouze mŊdŊn® vodiļe, v opaļn®m pŚ²padŊ by 
mohlo doj²t k pŚehŚ§t² anebo korozi ve styļných bodech s 
rizikem n§sledn®ho poġkozen² zaŚ²zen². 
Aby nedoch§zelo k pŚeruġen², kabely Ś²zen² se musej² zap§jet 
oddŊlenŊ od elektrickĨch kabelŢ. Za t²mto ¼ļelem pouģ²vejte 
rozd²ln® trubice pro veden² kabelŢ. 
PŚed jakĨmkoliv z§sahem na zaŚ²zen² otevŚete hlavní 
odpojovac² vyp²naļ na hlavn²m nap§jen² zaŚ²zen². 

Kdyģ je zaŚ²zen² vypnuto, ale vyp²naļ se nach§z² v zavŚen® 
pozici, nepouģ²van® okruhy zŢstanou nicm®nŊ aktivn².  
Nikdy neotv²rejte svorkovnici kompresorŢ dŚ²v, neģ otevŚete 
hlavn² odpojovac² vyp²naļ zaŚ²zen².   
 
Souļasnost zat²ģen² monof§ze a tŚ²f§ze a nerovnov§ha mezi 
f§zemi mŢģou zpŢsobit ztr§ty smŊrem k zemi aģ do 150mA 
bŊhem norm§ln²ho fungov§n² s®riovĨch zaŚ²zen². 
Pokud syst®m zahrnuje zaŚ²zen², kter® zpŢsobuj² vyġġ² 
harmonick® (jako VFD a Śez f§ze), mŢģou ztr§ty smŊrem k 
zemi dos§hnout i hodnoty mnohem vyġġ² (zhruba 2 Amp®rŢ). 
Ochrany pro systém elektrického napájení musí být 
projektov§ny na z§kladŊ vĨġe uvedenĨch hodnot.  
. 

Obluha 

OdpovŊdnost pracovn²ka 
Je dŢleģit®, aby pracovn²k byl patŚiļnŊ vyġkolen a obeznámil 
se se syst®mem pŚed pouģit²m zaŚ²zen². KromŊ pŚeļten² t®to 
pŚ²ruļky si mus² t®ģ prostudovat operaļn² pŚ²ruļku 
mikroprocesoru a elektrické schéma, aby pochopil sekvence 
uvedení do chodu, fungování, sekvence zastavení a fungování 
vġech bezpeļnostn²ch zaŚ²zen². 
BŊhem f§ze prvn²ho spuġtŊn² zaŚ²zen² technik, povŊŚenĨ 
vĨrobcem, je k dispozici odpovŊdŊt na jakoukoliv ot§zku a 
poskytnout instrukce pro vykonání správných procedur.  
Pracovn²k si mus² zaznamen§vat operaļn² ¼daje pro kaģd® 
nainstalovan® zaŚ²zen². Dalġ² registrace se mus² v®st pro 
vġechny pravideln® servisn² a ¼drģb§Śsk® ¼kony. 
Pokud pracovn²k zjist² anom§ln² anebo neobvykl® operaļn² 
podm²nky, mus² konzultovat technickou sluģbu, povŊŚenou 
výrobcem. 

BŊģn§ ¼drģba 
Đkony minim§ln² bŊģn® ¼drģby jsou vyjmenovány v Tabulce 2  

 

Asistence a záruka 

Vġechna zaŚ²zen² jsou testov§na ve vĨrobŊ a podl®haj² z§ruce 
po dobu 12 mŊs²cŢ od prvn²ho uveden² do provozu, anebo 18 
mŊs²cŢ ode dne dod§n². 
Tyto zaŚ²zen² byla projektov§na a konstruov§na s ohledem na 
nejvyġġ² kvalitativn² standard a zabezpeļuj² l®ta 
bezporuchov®ho fungov§n². Nicm®nŊ je dŢleģit® postarat se o 
patŚiļnou a pravidelnou ¼drģbu v souladu se vġemi 
procedurami, uvedenĨmi v t®to pŚ²ruļce, jakoģ i v souladu s 
dobrými praktikami vztahujícími se na ¼drģbu strojŢ.  
Doporuļuje se uzavŚ²t smlouvu o ¼drģbŊ se servisn²m 
stŚediskem, opr§vnŊnĨm vĨrobcem, aby jste si zabezpeļili 
¼ļinnĨ a bezprobl®movĨ servis d²ky zkuġenosti a kompetenci 
naġeho person§lu. 
Je tŚeba br§t v ¼vahu i fakt, ģe zaŚ²zen² si vyģaduje ¼drģbu i 
kdyģ je jeġtŊ v z§ruce.  
MŊjte na vŊdom², ģe nespr§vn® pouģit² zaŚ²zen², napŚ²klad 
mimo svĨch operaļn²ch limitŢ anebo chybŊj²c² ¼drģba podle 
pokynŢ uvedenĨch v t®to pŚ²ruļce, maj² za n§sledek zruġen² 
záruky. 
Dodrģujte obzvl§ġtŊ n§sleduj²c² body pro respektování 
podmínek záruky: 

1. ZaŚ²zen² nemŢģe fungovat mimo operaļn²ch limitŢ  
2. Elektrick® nap§jen² mus² odpov²dat limitŢm napŊt² a 

musí být bez výskytu harmonických anebo náhlých 
zmŊn napŊt². 

3. TŚ²f§zov® nap§jen² nesm² vykazovat nerovnov§hu 
mezi fázemi vyġġ² neģ 3%. ZaŚ²zen² mus² zŢstat 
vypnuto, dokud elektrickĨ probl®m nebude vyŚeġen. 

4. Nedeaktivujte anebo nezruġte ģ§dn® bezpeļnostn² 
zaŚ²zen², jak mechanick®, tak elektrick® anebo 
elektronické. 

5. Voda, pouģ²v§na pro plnŊn² hydraulick®ho obvodu, 
mus² bĨt ļist§ a vhodnŊ upraven§. Na nejbliģġ²m 
bodŊ ke vstupu evapor§toru mus² bĨt nainstalov§n 
mechanický filtr.  

6. Pokud pŚi objedn§vce nebylo dohodnuto jinak, 
prŢtok vody evapor§toru nesm² nikdy bĨt v²ce jak 
120% a m®nŊ jak 80% nomin§ln² kapacity. 

 



D-EIMAC01008-16EU - 136/194 
 

Pravidelné povinné kontroly a uveden² zaŚ²zen² pod 
tlak  

ZaŚ²zen² patŚ² do kategorie IV klasifikace stanoven® Evropskou 
SmŊrnic² PED 2014/68/EU.  

Pro chillery, patŚ²c² do t®to kategorie, nŊkter® m²stn² normy si 
vyģaduj² pravidelnou inspekci ze strany opr§vnŊn®ho 
servisního stŚediska. OvŊŚte si platn® poģadavky na m²stŊ 
instalace. 
 

 
Tabulka 2 ï Program bŊģn® ¼drģby 

 
Seznam ¼kolŢ 

 

 
TĨdnŊ 

 
MŊs²ļnŊ 

(Poznámka 
1) 

 
RoļnŊ/Sez·
nnŊ 

(Poznámka 
2) 

ObecnŊ:    

Ļten² operaļn²ch ¼dajŢ (Pozn. 3) X   

Vizu§ln² inspekce zaŚ²zen² pro eventu§ln² ġkody a/nebo uvolnŊn²   X  

Kontrola integrity tepelné izolace    X 

ĻiġtŊn² a nalakov§n², kde je to nutn®    X 

Analýze vody (6)   X 

Kontrola fungov§n² prŢtokomŊru  X  

    

Elektrick® zaŚ²zen²:    

ProvŊrka kontroln²ch sekvenc²   X 

Kontrola opotŚeben² poļ²tadla ï vymŊnit, je-li zapotŚeb²    X 

Kontrola spr§vn®ho utaģen² vġech elektrickĨch koncovek ï utáhnout, je-li 
zapotŚeb²  

  X 

ĻiġtŊn² vnitŚka elektrick®ho kontroln²ho panelu    X 

Vizu§ln² inspekce komponentŢ pro eventu§ln² zn§mky nadmŊrn®ho zahŚ²v§ní   X  

ProvŊrka fungov§n² kompresoru a elektrick®ho odporu   X  

MŊŚen² izolace motoru kompresoru pomoc² Megger    X 

    

Chladící obvod:    

Kontrola pŚ²tomnosti eventu§ln²ch ¼nikŢ chladiva   X  

Vizu§ln² provŊrka toku chladiva prostŚednictv²m inspekļního skla kapaliny ï 
inspekļn² sklo mus² bĨt pln® 

X   

ProvŊrka poklesu tlaku filtru dehydr§toru  X  

ProvŊrka poklesu tlaku olejov®ho filtru (Pozn. 5)   X  

Analýza vibrací kompresoru   X 

Analýza kyselosti oleje kompresoru (7)   X 

    

Ļ§st kondenz§toru:    

ĻiġtŊn² blokŢ kondenz§toru (Pozn. 4)   X 

ProvŊrka spr§vn®ho utaģen² ventil§torŢ   X 

ProvŊrka ģeber bloku kondenz§toru ï odstranit, je-li zapotŚeb²    X 
Poznámky: 

1. MŊs²ļn² ¼kony zahrnuj² i ¼kony tĨdenn². 
2. Roļn² ¼kony (nebo sez·nn²) zahrnuj² i tĨdenn² a mŊs²ļn².  
3. Operaļn² ¼daje zaŚ²zen² se mŢģou ļ²st dennŊ, s respektov§n²m vysok®ho pozorovac²ho standardu.  
4. V prostŚed²ch se zvĨġenou koncentrac² ļ§stic ve vzduchu je zapotŚeb² ļistit blok kondenz§toru ļastŊji. 
5. VymŊŔte olejovĨ filtr, kdyģ pokles tlaku vztahuj²c² se k nŊmu dos§hne 2,0 bar. 
6. Kontrolujte pŚ²tomnost eventu§ln²ch rozpuġtŊnĨch kovŢ. 

7. TAN (Ļ²slo celkovĨch kyselin) :   ¢0,10 : ģ§dnĨ ¼kon 

Mezi 0,10 a 0,19: vymŊŔte protikyselinov® filtry a zkontrolujte po 1000 provozn²ch hodin§ch. Pokraļujte ve vĨmŊnŊ filtrŢ, dokud TAN nen² 
niģġ² neģ 0,10. 

>0,19 : vymŊŔte olej, olejovĨ filtr a dehydr§tor oleje. Kontrolujte v pravidelnĨch intervalech. 

 

DŢleģit® informace vztahuj²c² se k pouģ²van®mu chladivu  

Tento výrobek obsahuje fluorované plyny skleníkového efektu. NevypouġtŊjte plyny do ovzduġ². 
Typ chladiva:  R134a 
Hodnota GWP(1):  1430 
(1)GWP =                        ZahŚ²vac² VĨkon Globální 
 
Mnoģstv² chladiva, potŚebn® pro standardn² fungov§n² zaŚ²zen², je uvedeno na identifikaļn²m ġt²tku zaŚ²zen². 
Skuteļn® mnoģstv² chladiva, nach§zej²c² se v zaŚ²zen², je signalizov§no stŚ²brnou tyļinkou uvnitŚ elektrick®ho panelu. 
V z§vislosti od evropsk® anebo m²stn² legislativy je moģn®, ģe jsou potŚebn® periodick® inspekce pro zjiġŠov§n² eventu§ln²ch ¼nikŢ chladiva.  
Kontaktujte m²stn²ho prodejce pro dalġ² informace. 
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Pokyny pro tov§rn² a ter®nn² plnŊn® jednotky  
(DŢleģit® informace vztahuj²c² se k pouģ²van®mu chladivu) 
 
Syst®m chlazen² bude naplnŊn fluorovanĨmi sklen²kovĨmi plyny.  
NevypouġtŊjte plyny do ovzduġ². 
 

1 Na ġt²tek typu chladiva dodanĨ s produktem pouģijte nesmazatelnĨ inkoust a ŚiŅte se n§sleduj²c²mi pokyny: 

- Mnoģstv² chladiva pro kaģdĨ okruh (1; 2; 3)  
- Celkov® mnoģstv² chladiva (1 + 2 + 3)  
- emise sklen²kovĨch plynŢ vypoļtŊte s pomoc² n§sleduj²c²ho vzorce: 

Hodnota GWP chladiva x celkov® mnoģstv² chladiva (v kg) / 1000 
 

 
a Obsahuje fluorované skleníkové plyny 
b Ļ²slo okruhu 
c Tov§rn² plnŊn® jednotky 
d Ter®nn² plnŊn® jednotky 
e Mnoģstv² chladiva pro kaģdĨ okruhu (podle poļtu okruhŢ) 
f  Celkov® mnoģstv² chladiva 
g Celkov® mnoģstv² chladiva (v tov§rnŊ a ter®nu) 
h Emise sklen²kovĨch plynŢ z celkov®ho mnoģstv² chladiva 

 Vyj§dŚen® jako tuny ekvivalentu CO2 
m Typ chladiva 
n  GWP=Global warming potential - potenciál globálního oteplování 
p S®riov® ļ²slo jednotky 
 
2 VyplnŊnĨ ġt²tek mus² bĨt pŚipevnŊnĨ na vnitŚn² stranu elektrick®ho panelu. 

V z§vislosti na evropsk® ļi m²stn² legislativŊ je tŚeba prov§dŊt pravideln® kontroly. Kontaktujte m²stn²ho prodejce 
pro dalġ² informace 
 

  OZNÁMENÍ 
V EvropŊ se vĨġe emise skleníkového plynu z celkov®ho mnoģstv² chladiva v syst®mu 

(vyj§dŚen® jako ekvivalent tun CO2) pouģ²v§ ke stanoven² intervalŢ ¼drģby. 
řiŅte se platnou legislativou. 
 
Vzorec pro vĨpoļet emise sklen²kov®ho plynu: 

Hodnota GWP chladiva x celkov® mnoģstv² chladiva (v kg) / 1000 
 
Pouģijte hodnotu GWP uvedenou na ġt²tku s informacemi o sklen²kovĨch plynech. Tato hodnota 
vych§z² ze 4. zpr§vy o hodnocen² IPCC. Hodnota GWP zm²nŊn§ v n§vodu mŢģe bĨt zastaral§ (tj. mŢģe vych§zet z 
3. zprávy o hodnocení IPCC). 
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Likvidace 
ZaŚ²zen² je realizov§no z kovovĨch, plastovĨch a elektronickĨch komponentŢ. Vġechny tato ļ§sti se mus² likvidovat v souladu s platnĨmi m²stn²mi pŚedpisy.  
OlovŊn® baterie se mus² sb²rat a zaslat do speci§ln²ho sbŊrn®ho stŚediska.  
Olej se musí sbírat a zaslat do speci§ln²ho sbŊrn®ho stŚediska. 

 

 
 
Tato pŚ²ruļka slouģ² jako technick§ pomŢcka a nepŚedstavuje ģ§dnou zavazuj²c² ponuku. Jej² obsah nemŢģe bĨt garantov§n bezvĨhradnŊ a jednoznaļnŊ jako kompletn², pŚesnĨ anebo spolehlivĨ. Vġechny ¼daje a 
specifick® popisy mŢģou bĨt pozmŊnŊny bez pŚedch§zej²c²ho upozornŊn². Đdaje, komunikovan® v okamģiku objedn§vky, budou povaģov§ny za definitivn². 
VĨrobce se zbavuje jak®koli odpovŊdnost za eventu§ln² pŚ²m® anebo nepŚ²m® ġkody, a to v nejġirġ²m smyslu slova, souvisej²c² anebo spojen® s pouģit²m a/nebo interpretac² t®to pŚ²ruļky. 
 
Vyhrazujeme si pr§vo prov§dŊt projektov® a struktur§ln² modifikace v kter®mkoli momentu bez pŚedch§zej²c²ho upozornŊn². Zobrazení na obálce není zavazující. 
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ORIGINALNE UPUTE SU NA ENGLESKOM JEZIKU 
 

Ovaj priruļnik predstavlja vaģan dokumenat koji pruģa podrġku kvalificiranom osoblju ali u on nikojem sluļaju ne smije zamijeniti isto osoblje. 
 

Zahvaljujemo Vam ġto ste kupili ovaj chiller 
 

PAĢLJIVO PROĻITAJTE OVAJ PRIRUĻNIK PRIJE NEGO ĠTO 
POĻNETE SA INSTALACIJOM I POKRETANJEM OVE CJELINE.  
NEPRAVILNA INSTALACIJA MOĢE DOVESTI DO ELEKTRIĻNOG 
UDARA, KRATKOG SPOJA, ISPUĠTANJA, POĢARA ILI DRUGIH 
OĠTEĹENJA NA APARATURI ILI DO NANOĠENJA POVREDA 
OSOBAMA. 
OPERATER/TEHNIĻAR PROFESIONALAC MORA INSTALIRATI 
OVU CJELINU.  
POKRETANJE/PUĠTANJE U RAD OVE CJELINE MORAJU 
OBAVITI OVLAĠTENI PROFESIONALCI KOJI SU OBUĻENI ZA 
TO.  
SVE SE AKTIVNOSTI MORAJU OBAVITI U SKLADU SA 
ZAKONIMA I LOKALNIM PROPISIMA. 
APSOLUTNO SE ZABRANJUJE INSTALACIJA I POKRETANJE 
OVE CJELINE U SLUĻAJU DA SVE UPUTE KOJE SADRĢI OVAJ 
PRIRUĻNIK NISU BILE JASNE.  
U SLUĻAJU SUMNJI I DA BISTE DOBILI DETALJNIJE 
INFORMACIJE STUPITE U KONTAKT SA PROIZVOņAĻEVIM 
TRGOVAĻKIM PUTNIKOM/PREDSTAVNIKOM. 

Opis 

Cjelina koju ste nabavili je ñkondenzacijski chiller na zrak ò, radi se o stroju koji ima 
zadatak da rashlaĽuje vodu ( ili mjeġavinu vode-glikola) u granicama koje ĺemo 
opisati u slijedeĺem tekstu. Funkcioniranje cjeline se bazira na kompresiji, 
kondenzaciji i isparivanju pare po principu obrnutog Carnotovog ciklusa. Glavne 
komponente su: 
- Kompresor sa vijkom da bi se poveĺao pritisak pare za rashlaĽivanje u 

odnosu na  onu isparivanja i kondenzacije.  
- Isparivaļ, mjesto gdje tekuĺi rashlaĽivaļ pod niskim pritiskom isparuje 

hladeĺi na taj naļin vodu. 
- Kondenzator, mjesto gdje se para pod visokim pritiskom kondenzira 

eliminirajuĺi u atmosferi toplinu koja se odstranjuje iz ohlaĽene vode 
zahvaljujuĺi izmjenjivaļu topline koji se hladi zrakom.  

- Ekspanzioni ventil koji omoguĺuje da se smanji pritisak kondenzirane 
tekuĺine od one kondenzacijske  i koja je posljedica isparivanja.  

Opĺe informacije 

Sve se cjeline dostavljaju sa elektriļnim shemama, potvrĽenim 
nacrtima, identifikacionom ploļom sa natpisima; i DOC (Izjavom o 
prikladnosti); ovi dokumenti prikazuju sve tehniļe podatke cjeline koja je 
nabavljena te se TREBAJU SMATRATI  NERASKIDIVIM I 
OSNOVNIM DIJELOM OVOG PRIRUĻNIKA   
 

U sluļaju nepodudaranja podataka ovog priruļnika i dokumenata na aparaturi, 
pridrģavajte se onoga ġto piġe u dokumentima na stroju. U sluļaju sumnji stupite 
u kontakt sa proizvoĽaļevim trgovaļkim putnikom/predstavnikom. 

 
Svrha ovog priruļnika je da instalater ili kvalificirani radnik garantira funkcioniranje, 
pravilno puġtanje u pogon te odrģavanje cjeline bez da se stvori bilo kakav rizik sa 
ljude,ģivotinje i/ili predmete.  

Dostava cjeline 

Ļim cjelina stigne na svoje definitivo odrediġte gdje se treba instalirati treba se 
pregledati kako bi se pronaġla eventualna oġteĺenja. Sve komponente koje su 
navedene i opisane na dostavnici se trebaju pregledati i kontrolirati.  
Ako doĽe do oġteĺenja cjeline, ne skidajte oġteĺeni materijal i odmah obavijestite 
transportno poduzeĺe o oġteĺenju te zatraģite pregled oġteĺene cjeline.  
Odmah obavijestite trovaļkog putnika /predstavnika o oġteĺenju te poġaljite ako 
je moguĺe slike koje bi mogle biti  korisne prilikom pronalaģenja odgovornosti za 
to oġteĺenje.  
Oġteĺenje se ne smije popravljati sve dok se ne obavi inspekcija predstavnika 
transportnog poduzeĺa. 
Prije nego ġto instalirate cjelinu uvjerite se da su model i elektriļni napon koji se 
navode na ploļici sa podacima ispravni. Ne mogu se pripisati na teret 
proizvoĽaļa eventualna oġteĺenja cjeline do kojih dolazi nakon dostave cjeline. 

Operativna ograniļenja 

Skladiġtenje 
Ambijentalni uvjeti trebaju biti u slijedeĺim granicama: 
Minimalna temperatura ambijenta:          -20°C 
Maksimalna temperatura ambijenta: 57°C 
Maksimalna relativna vlaģnost: 95% bez kondenzacije 
Skladiġtenje na temperaturama niģim od navedenih minimalnih vrijednosti moģe 
dovesti do oġteĺenja komponenata, dok skladiġtenje na temperaturama viġim 
od maksimalnih navedenih vrijednosti moģe dovesti do otvaranja sigurnosnih 
ventila. Skladiġtenje u atmosferama sa kondenzacijom moģe dovesti do 
oġteĺenja elektriļnih komponenata. 

Funkcioniranje 
Funkcioniranje je dopuġteno u granicama koje se navode na Slici 2. 
Cjelina se treba koristiti sa nosivosti vode isparivaļa koja  je u rasponu od 50% do 
140% nominalne nosivosti (u standardnim operativnim uvjetima). 
Funkcioniranje izvan navedenih ograniļenja moģe dovesti do oġteĺenja cjeline. 
U sluļaju sumnji stupite u kontakt sa proizvoĽaļevim trgovaļkim 
putnikom/predstavnikom. 
 

Slika 1 ï Opis etiketa koje su postavljene na elektriļnom poklopcu 
 

  
Identifikacija etikete 
1 ï Simbol za nezapaljivi plin   6 ï Simbol o elektriļnoj opasnosti 

2 ï Vrsta plina 7 ï Upozorenje o opasnom naponu 

3 ï Podaci identifikacione ploļe cjeline  8 ï Upozorenje o stezanju kabela  

4 ï ProizvoĽaļeva oznaka 9 ï Upute u svezi sa podizanjem 

5 ï Upozorenje o tome da je krug napunjen vodom  
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 Slika 2 ï Operativna ograniļenja 
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Sigurnost 
Cjelina se treba dobro priļvrstiti za tlo.  
Vrlo je vaģno pridrģavati se slijedeĺih uputa:  

- Cjelina se moģe podignuti samo na prikladnim mjestima koji se 
oznaļeni ģutom bojom te su priļvrġĺeni na njezinu bazu.  

- Zabranjen je pristup elektriļnim komponentama bez da se prethodno 
otvori glavna sklopka cjeline te deaktivira elektriļno napajanje.  

- Zabranjen je pristup elektriļnim komponentama bez koriġtenja 
izolacijske platforme. Ne pristupajte elektriļnim komponenta kada 
primijetite da ima vode i/ili vlage.  

- Oġtri rubovi te povrġina sekcije mogu nanijeti oġteĺenja.Izbjegavajte 
direktan kontakt te koristite prikladna sredstva zaġtite.  

- Iskopļajte elektriļno napajanje na naļin da otvorite opĺu sklopku prije 
nego ġto poļnete sa operacijama servisiranja mahalica za hlaĽenje 
i/ili kompresorima. Nepoġtivanje ovog pravila moģe dovesto do 
nanoġenja teġkih povreda. 

- Ne unosite predmete u cijevi za vodu kada je cjelina povezana sa 
sustavom.  

- Treba se instalirati mehaniļki filtar na cijev za vodu koja je povezana 
sa ulazom izmjenjivaļa topline. 

- Cjelina se opremljuje sigurnosnim ventilima koji se instaliraju sa obje 
strane visokog i niskog pritiska kruga za rashlaĽivanje. 

Apsolutno se zabranjuje skidanje zaġtite sa mobilnih dijelova. 
 
U sluļaju da doĽe do naglog zaustavljanja rada cjeline, slijedite upute koje 
se navode na u priruļniku sa Uputama koji je na Kontrolnoj ploļi a isti 
je dio postojeĺe dokumentacije te se dostavlja finalnom korisniku. 
 
Savjetujemo Vam da obavite operacije instalacije i odrģavanja zajedno sa 
drugim osobama. U sluļaju da doĽe do sluļajnog povreĽivanja trebate se 
ponaġati na slijedeĺi naļin: 
- Ne uzbuĽujte se 
- Pritisnite gumb za alarmno stanje ako postoji na  toj vrsti instalacije  
- Pomaknite povrijeĽenu osobu na toplo mjesto , daleko od cjeline te 
neka legne u odmarajuĺi poloģaj  

- Odmah stupite u kontakt sa osobljem zaduģenim za intervencije 
prilikom izvanrednog stanja a koje je u zgradi ili kontaktirajte Hitnu 
pomoĺ.  

- Priļekajte dolazak osoblja Hitne pomoĺi ali pri tome ne ostavljajte  
povrijeĽenu osobu samu.  

- Pruģite sve potrebne informacije osoblju Hitne pomoĺi.  
 

Izbjegavajte instalaciju chiller-a u zone koje bi mogle biti opasne 
prilikom operacija odrģavanja kao ġto su platforme bez parapeta, 
voĽice ili zone koji nisu u skladu sa prostornim rekvizitima oko chiller-
a .  

Buka 
Ova cjelina stvara buku uglavnom zbog rotacije kompresora i mahalica. 
Razina buke svakog modela se navodi u prodajnoj dokumentaciji. 
Ako se cjelina instalira, koristi i podvrgava pravilnom odrģavanju, razina 
stvorene buke je takva da nema potrebe za nikakvim specijalnim zaġtitnim 
ureĽajem koji bi eventualno trebao konstantno raditi blizu cjeline bez 
ikakvog rizika.  
U sluļaju da se radi o instalaciji sa specijalnim zvuļnim rekvizitima , bit ĺe 
potrebno instalirati neke ureĽaje za priguġivanje dodatne buke.. 

Pokretanje i podizanje 
Izbjegavajte udare i/ili treġnju cjeline tijekom operacije utovara/istovara sa 
prijevoznog sredstva i tijekom pokreta iste. Gurajte i povlaļite cjelinu 
iskljuļivo preko postolja/okvira baze. Priļvrstite cjelinu u unutraġnjosti 
prijevoznog sredstva da bi se onemoguĺilo njezino pomicanje za vrijeme 
transporta i kako na taj naļin ne bi prouzrokovala ġtetu. Pripazite da nijedan 
dio cjeline ne padne tijekom transporta i utovara /istovara. 
Sve cjeline imaju na sebi mjesta namijenjena podizanju a ista su oznaļena 
ģutom bojom. Samo se ta mjesta mogu koristiti za podizanje cjeline kao ġto 
prikazuje slijedeĺa Slika. 
Koristite ġipke za razmak kako ne bi doġlo do oġteĺivanja 
kondenzacijskog bloka. Postavite ih iznad reġetki ventilatora 

na udaljenosti od najmanje 2,5 metara. 
 
 

Uģad za podizanje i ġipke za stvaranje razmaka trebaju biti dovoljno 
izdrģljivi da bi pridrģavali cjelinu u sigurnosnimm uvjetima. Uvjerite se 
u teģinu cjeline a ista se navodi na identifikacionoj ploļi sa podacima 
cjeline.  

 

Temperatura vode na izlazu iz isparivaļa (ÁC) 
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Potrebna je regulacija 
brzine  
(ispod -10 °C okolina) 

Potrebna je modulacija 
brzine ventilatora 
(ispod 10 °C) 

Rad s Glycolom 
(ispod 4 °C ispar. LWT) 

U ovom podruļju hladnjak moģe raditi 
pod djelomiļnim optereĺenjem 
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Cjelina se treba podiĺi sa maksimalnom pozornoġĺu i brigom, slijedeĺi 
upute o podizanju navedene na etiketi. Lagano podiģite cjelinu drģeĺi je 
perfektno u ravnom poloģaju.  
 

Postavljanje i sastavljanje  
Sve cjeline su projektirane da bi se koristite u vanjskim prostorima, na 
balkonima ili na zemlji pod uvjetom da na mjestu u kojem se obavlja 

instalacija nema nikakvih prepreka koje bi mogle smanjiti dotok zraka 
kondenzacijskim baterijama. 
Cjelina se treba instalirati na ļvrstoj i perfektno niveliranoj podlozi. Ako se 
cjelina bude instalirala na balkonima ili krovovima, moģda ĺe biti potrebno 
koristiti grede za rasporeĽivanje teģine. 
. 

 
Slika 3 - Podizanje jedinica 

  
 

                              jedinica sa 2 kompresora                                                                                         jedinica sa 3 kompresora 
 
Kada se radi o instalaciji na zemlji, treba postojati izdrģljiva cementna 
podloga sa minimalnom debljinom od 250 mm i ġirinom koja je veĺa od 
ġirine cjeline kako bi bila u stanju podnijeti teģinu iste.  
Ako se cjelina instalira na mjestima u koja imaju jednostavan pristup ljudi i 
ģivotinje , savjetujemo Vam da instalirate zaġtitne reġetke za sekcije 
kondenzatora i kompresora. 
Da biste garantirali ġto bolje radne uļinke na mjestu instalacije, pridrģavajte 
se slijedeĺih mjera opreznosti i uputstava:  

- Izbjegavajte ponovno kruģenje zraka. 

- Uvjerite se da nema prepreka koje onemoguĺuju pravilno kruģenje 
zraka. 

- Uvjerite se da postoji solidna i izdrģljiva podloga kako bi se smanjila 
razina buke te vibracije. 

- Izbjegavajte instalaciju cjeline u ambijentima koji su posebice praġnjavi 
kako biste sprijeļili prljanje kondenzacijskih baterija prljavġtinom. 

- Voda u sustavu treba biti posebice ļista te se moraju odstraniti tragovi 
hrĽe i ulja. Treba se instalirati mehaniļki filtar za vodu na ulaznoj cijevi 
cjeline.   

Minimalni prostorni rekviziti 
Od osnovne je vaģnosti poġtivanje minimalnih udaljenosti svih cjelina kako 
bi se omoguĺila optimalna ventilacija kondenzacijskih baterija.  
Prilikom odluļivanja gdje postaviti cjelinu te da bi se garantirao prikladan 
protok zraka, potrebno je uzeti u obzir slijedeĺe faktore:  

- Izbjegavati ponovno kruģenje toplog zraka  

- Izbjegavati nedovoljno napajanje zrakom kondenzatora koji se hladi 
zrakom. 

 
Oba navedena uvjeta mogu dovesti do poveĺavanja pritiska kondenzacije 
a to dovodi do smanjenja energetske efikasnosti i slabijeg rashlaĽivanja.  
Treba biti omoguĺen pristup sa obje strane cjeline kako bi se mogle 
obavljati operacije odrģavanja nakon instalacije.  
Okomiti odsis zraka se ne smije zaļepljavati. 
Ako je cjelina okruģena zidovima i preprekama koji imaju istu visinu kao i 
cjelina, ista se treba instalirati na udaljenosti ne manjoj od 2500 mm. Ako su 
ove prepreke viġe, cjelina se treba instalirati na udaljenosti ne manjoj od 
3000 mm.  
Ako se cjelina instalira bez poġtovanja minimalnih savjetovanih udaljenosti 
za zidove iIli okomite prepreke, moglo bi doĺi do kombinacije ponovnog 

kruģenja toplog zraka i/ili nedovoljnog napajanja kondenzatora koji se 
rashlaĽuje zrakom a sve to moģe dovesti do smanjenja nosivosti i 
efikasnosti.  
U svakom sluļaju, mikroprocesor ĺe dati cjelini moguĺnost da se prilagodi 
novim operacijama funkcioniranja pruģajuĺi maksimalnu raspoloģivu 
nosivost u odreĽenim okolnostima ļak i kada je boļna udaljenost manja od 
one koje se savjetuje osim u sluļajevima u kojima radni uvjeti dovode u 
pitanje sigurnost osoblja te pouzdanost cjeline. 
Kada se jedna ili viġe cjelina postave jedna do druge, savjetuje se 
poġtovanje razmaka od barem 3600 mm izmeĽu kondenzatora. 
Ģelite li dobiti drugaļije solucije, konzultirajte proizvoĽaļevog trgovaļkog 
putnika /predstavnika. 

Zvuļna zaġtita 
Kada ispuġtanje zvuka poļne zahtijevati specijalnu kontrolu, treba dobro 
pripaziti da se izolira cjelina od svoje baze postavljajuĺi antivibracijske 
elemente na prikladan naļin(prilaģu se opcionalno).Fleksibilne spojke se 
trebaju instalirati i na hidrauliļnim spojevima.  

Cijevi za vodu 
Cijevi se trebaju projektirati sa najmanjim moguĺim brojem zavoja te 
okomitih promjena smjera. Na ovaj se naļin znatno smanjuju troġkovi 
instalacije a performans sustava se poboljġava.  
Sustav optoka vode mora imati: 

1.      Antvibracijsku montaģu kako bi se smanjio prijenos vibracija na 
strukture. 

2.      Izolacijske ventile da bi se izolirala cjelina od hidrauliļnog 
sustava tijekom operacija servisiranja. 

3.     Mjeraļ dotoka. 
4.     UreĽaj za oduġak zraka ruļni ili automatski na najviġem mjestu 

sustava, dok se ureĽaj za drenaģu treba nalaziti na najniģem 
mjestu.  

5.     Isparivaļ i ureĽaj za nadoknaĽivanje topline koji nisu postavljeni 
na najviġem mjestu sustava.  

6.      Prikladan ureĽaj koji treba odrģavati hidrauliļni sustav pod 
pritiskom (ekspanzionu posudu itd).  

7.      ndikatore pritiska i temperature vode koji bi mogli pomagati 
operatera tijekom procedura odrģavanja i servisiranja. 
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Slika 4 ï Minimalni prostorni rekviziti 

 

 
 

 
 

 

. 
8.      Jedan filtar ili ureĽaj koji bi mogao odstranjivati ļestice 

fluida. Uporaba filtra produljuje ģivotni vijek isparivaļa i 
pumpe te pomaģe odrģavanje hidrauliļnog sustava u 
optimalnim uvjetima. 

9.      Isparivaļ ima elektriļni otpornik sa termostatom koji 
garantira zaġtitu od zaleĽivanja vode na minimalnoj 
ambijentalnoj temperaturi od ï25°C. Sve druge cijevi za 
vodu/hidrauliļni ureĽaji cjeline stoga trebaju biti zaġtiĺeni od 
zaleĽivanja. 

10.      UreĽaj za nadoknaĽivanje topline se treba isprazniti od 
vode tijekom zimske sezone, osim u sluļaju u kojem se u 
hidrauliļni krug doda mjeġavina glikolnog etilena u 
prikladnom postotku.  

11.      U sluļaju da doĽe do zamjene cjeline, cijeli hidrauliļni krug 
se treba isprazniti i oļistiti prije instalacije nove cjeline. Prije 
pokretanja nove cjeline, savjetujemo Vam obavljanje 
regularnih testova i prikladnih kemijskih tretmana vode. 

12.      Kada god se glikol doda u hidrauliļni krug kao zaġtita od 
leda, pripazite da pritisak usisa bude ġto niģi, time ĺe i 
performance cjeline biti slabiji a pad pritiska veĺi.Svi sustavi 
za zaġtitu cjeline, kao ġto je rashladno sredstvo te zaġtita 
od niskog pritiska se trebaju ponovno regulirati.  

13.      Prije nego ġto izolirate cijevi za vodu, kontrolirajte da nema 
propuġtanja iz njih.  
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Slika 5 ï Spajanje cijevi za vodu za isparivaļ 

 
1. Manometar 
2. Fleksibilna spojka 
3. Mjeraļ dotoka 
4. Temperaturna sonda 

5. Ventil za izolaciju 
6. Pumpa 
7. Filtar 

 
 

Slika 6 ï Spajanje cijevi za vodu za izmjenjivaļe koji nadoknaĽuju toplinu 
 

 
1. Manometar 
2. Fleksibilna spojka 
3. Temperaturna sonda 

4. Ventil za izolaciju 
5. Pumpa 
6. Filtar 

Tretiranje vode 
Prije nego ġto pokrenete cjelinu, oļistite krug za vodu. 
Prljavġtina, kamenac, otpaci hrĽe i drugi materijal se mogu 
nagomilati u unutraġnjosti izmjenjivaļa topline te na taj naļin 
smanjiti njegovu sposobnost termijskog izmjenjivanja. Moģe se 
poveĺati i pad pritiska i na taj naļin se smanjuje dotok vode. 
Adekvatni tretman vode stoga smanjuje rizik od korozije, 

erozije, stvaranja kamenca itd. Najprikladniji tretman vode se 
treba odrediti lokalno s obzirom na vrstu sustava te na 
karakteristike vode.  
ProizvoĽaļ neĺe biti odgovoran za eventualna oġteĺenja ili 
nepravilan rad aparature a koji su posljedica neobavljenog ili 
nepravilnog tretmana vode.  

 

 
Tablica 1 ï Prihvatljive graniļne vrijednosti  kvalitete vode  

pH (25°C) 6,8·8,0  Ukupna tvrdoĺa (mg CaCO3 / l) < 200 

Elektriļna provodljivost mS/cm (25°C) <800  Ģeljezo (mg Fe / l) < 1,0 

Kloratni ion (mg Cl 
- 
/ l) <200  Sulfidni  ion (mg S

2 - 
/ l) Nessuno 

Sulfatni ion (mg SO
2
4
 - 
/ l) <200  Amonij ion (mg NH4

+
 / l) < 1,0 

Alkalnost (mg CaCO3 / l) <100  Silicij (mg SiO2 / l) < 50 

 

 




